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Liste der verwendeten Piktogramme/Symbole

Dieses Symbol bedeutet, 
dass bei der Verwendung des 
Produkts die Betriebsanleitung 
zu beachten ist.

Tragen Sie Gehörschutz!

GEFAHR! – Bezeichnet eine 
Gefahr mit hohem Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, den Tod oder eine 
schwere Verletzung zur Folge 
hat (z. B. Erstickungsgefahr)

Tragen Sie Atemschutz!

WARNUNG! – Bezeichnet eine 
Gefahr mit mittlerem Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, den Tod oder eine schwere 
Verletzung zur Folge haben 
kann (z. B. Stromschlagrisiko)

Tragen Sie Augenschutz!

VORSICHT! – Bezeichnet 
eine Gefahr mit niedrigem 
Risikograd, die, wenn sie 
nicht vermieden wird, eine 
leichte bis mäßige Verletzung 
zur Folge haben kann (z. B.
Verbrühungsgefahr)

Tragen Sie Schutzhandschuhe!

ACHTUNG! – Warnt vor 
möglichen Sachschäden (z. B.
Kurzschlussgefahr)

Tragen Sie eine Schutzschürze!

Verletzungsgefahr durch sich 
drehendes Werkzeug! Halten 
Sie Hände fern.

Schutzklasse II
(Doppelisolierung)

Gefahr durch elektrischen 
Schlag! Ziehen Sie 
vor Wartungs- und 
Reparaturarbeiten den 
Netzstecker  [�] aus der 
Steckdose.

VORSICHT! Starren Sie nicht in 
die brennende Leuchte!

Abmessungen Schleifscheibe

Setzen Sie das Produkt nicht 
dem Regen aus.

Keine defekte Schleifscheibe 
verwenden

Das CE-Zeichen bestätigt 
Konformität mit den für 
das Produkt zutreƙenden 
EU-Richtlinien.

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen
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ELEKTRO-
KETTENSCHÄRFGERÄT

� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf 
Ihres neuen Produkts. Sie haben sich 
damit für ein hochwertiges Produkt 
entschieden. Die Bedienungsanleitung 
ist Teil dieses Produkts. Sie enthält 
wichtige Hinweise für Sicherheit, 
Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie 
sich vor der Benutzung des Produkts mit 
allen Bedien- und Sicherheitshinweisen 
vertraut. Benutzen Sie das Produkt 
nur wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbereiche. Händigen 
Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des 
Produkts an Dritte mit aus.

� Bestimmungsgemäße 
Verwendung

  Das Produkt ist für das Schärfen aller 
gängigen Sägekettentypen geeignet.
Das Produkt ist nicht für andere 
Anwendungen bestimmt (z. B. 
Schleifen mit einer KühlƟüssigkeit, 
Schleifen anderer Werkstücke oder 
gesundheitsgefährdender Materialien 
wie Asbest).

  Das Produkt ist für den Einsatz im 
Heimwerkerbereich bestimmt.

  Das Produkt ist nicht für den 
gewerblichen Dauereinsatz 
konzipiert. Bei gewerblicher Nutzung 
erlischt die Garantie.

  Das Produkt ist zum Gebrauch durch 
Erwachsene bestimmt. Jugendliche 
über 16 Jahre dürfen das Produkt 
nur unter Aufsicht benutzen.

  Der Hersteller haftet nicht 
für Schäden, die durch 
bestimmungswidrigen Gebrauch 
oder falsche Bedienung verursacht 
wurden.

� Lieferumfang
m WARNUNG!
u Das Produkt und die 

Verpackungsmaterialien sind kein 
Kinderspielzeug! Kinder dürfen 
nicht mit Kunststoƙbeuteln, 
Folien und Kleinteilen spielen! 
Es besteht Verschluckungs- und 
Erstickungsgefahr!

1 Elektro-Kettenschärfgerät
1 Handgriƙ 
1 Kettenspanneinheit mit 

Feststellschraube 
1 Stellschraube
1 Stellmutter 
2 Schrauben
2 Muttern
2 Unterlegscheiben 
1 Bedienungsanleitung

� Teilebeschreibung
[1] Ein-/Ausschalter
[2] Schleifkopf 
[3] Schleifscheiben-Abdeckung 
[4] Handgriƙ 
[5] Befestigungsschrauben 

(Schleifscheiben-Abdeckung) 
[�] Stellschraube (Tiefenanschlag) 
[�] Stellmutter (Tiefenanschlag) 
[7] Kettenführungsschiene
[8] Schleifsockel 
[9] Feststellmutter (Kettenspanneinheit)
[�] Skala für SchĈrfwinkel (+35° bis –35°) 
[�] Kettenspanneinheit mit Drehteller 
[�] Spannhebel (Kettenfixierung) 
[�] Stellschraube (Kettenvorschub) 

(vormontiert)
[�] Stellmutter (Kettenvorschub) 

(vormontiert)
[
] Anschlag 
[�] Kabelhalter 
[�] Anschlussleitung mit Netzstecker 
[�] Schleifscheibe 
[
] Schleifscheiben-Mutter 
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[	] Sichtschutzscheibe 
[�] Lüftungsöƙnungen 
[�] Schrauben 
[�] Muttern
[�] Unterlegscheiben
[�] Anschlagkerbe
[�] Schneidezahn
[�] Tiefenbegrenzernase

� Technische Daten
Elektro-KettenschĈrfgerĈt  
PEKSG 85 F4
Gewicht
(inkl. =ubehör): 2,1 kg
Nenneingangs-
spannung:

230–240 V~, 
50 Hz

Stromverbrauch im 
Leerlauf P0: 23 W (S1)
Maximale Leistungs-
aufnahme P: 

85 W 
(S2 15 min) *

Schutzklasse: II / 
Schutzart: IPX0
Bemessungs-
Leerlaufdrehzahl n2: 5 000 min–1

Einstellwinkel: 35° 
links/rechts

Schleifscheibe PA 104 WA 100
Auųendurchmesser: Ø 104 mm
Bohrung: Ø 22 mm
Dicke: 3,2 mm
Leerlaufdrehzahl n0: max. 7 350 min–1

Umlauf-
geschwindigkeit: max. 40 m/s**

* Schalten Sie das Produkt aus, nachdem Sie es 15 Minuten lang fortlaufend 
unter Last betrieben haben. Lassen Sie den Motor auf Zimmertemperatur 
herunterkühlen, bevor Sie das Produkt erneut verwenden.

** Die Schleifscheibe muss einer Umlaufgeschwindigkeit von mindestens 40 m/s 
standhalten.

HINWEIS
u Für alle gängigen Sägeketten 

mit Gliedermaß 3⁄8" (Low Profile), 
für Gliedermaße 0,325" und 1⁄4" 
geeignet, die mit 1⁄8" (3,2 mm) 
starken Schleifscheiben zu 
bearbeiten sind (Angaben des 
Kettenherstellers beachten).

u Informationen zur Nachbestellung 
von Schleifscheiben: siehe 
„Ersatzteile/Zubehör“

Geräuschemissionswerte
Die gemessenen Werte wurden in 
Übereinstimmung mit EN 62841 
ermittelt. Der A-bewertete 
Geräuschpegel des Elektrowerkzeugs 
betrĈgt typischerweise:

Schalldruckpegel LpA: 60,3 dB
Unsicherheit KpA: 3,0 dB
Schallleistungspegel LWA: 73,3 dB
Unsicherheit KWA: 3,0 dB

Schwingungsemissionswerte
Schwingungsgesamtwerte 
(Vektorsumme dreier Richtungen), 
ermittelt entsprechend EN 62841:

Vibration ah: 2,5 m/s2

Unsicherheit K: 1,5 m/s2

m WARNUNG!

Tragen Sie Gehörschutz!



9DE/AT/BE/CH

m WARNUNG!
u Die Schwingungs- und 

Geräuschemissionen können 
während der tatsächlichen 
Benutzung des Elektrowerkzeugs 
von den Angabewerten abweichen, 
abhängig von der Art und Weise, 
in der das Elektrowerkzeug 
verwendet wird, insbesondere, 
welche Art von Werkstück 
bearbeitet wird.
Versuchen Sie, die Belastung 
durch Vibrationen und 
Geräusche so gering wie 
möglich zu halten. Beispielhafte 
Maßnahmen zur Verringerung 
der Vibrationsbelastung sind das 
Tragen von Handschuhen beim 
Gebrauch des Einsatzwerkzeugs 
und die Begrenzung der 
Arbeitszeit. Dabei sind alle 
Anteile des Betriebszyklus zu 
berücksichtigen (beispielsweise 
Zeiten, in denen das 
Elektrowerkzeug abgeschaltet 
ist, und solche, in denen es zwar 
eingeschaltet ist, aber ohne 
Belastung lĈuft).

HINWEIS
u Der angegebene 

Schwingungsgesamtwert 
und der angegebene 
Geräuschemissionswert sind nach 
einem genormten Prüfverfahren 
gemessen worden und können zum 
Vergleich eines Elektrowerkzeugs 
mit einem anderen verwendet 
werden.

u Der angegebene 
Schwingungsgesamtwert 
und der angegebene 
Geräuschemissionswert können 
auch zu einer vorlĈufigen 
Einschätzung der Belastung 
verwendet werden.

Sicherheitshinweise

� Allgemeine 
Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge

m WARNUNG!
u Lesen Sie alle Sicherheitshinwei-

se, Anweisungen, Bebilderungen 
und technischen Daten, mit 
denen dieses Elektrowerkzeug 
versehen ist. Versäumnisse bei 
der Einhaltung der nachfolgenden 
Anweisungen können elektrischen 
Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen 
verwendete Begriƙ „Elektrowerkzeug֚ 
bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder 
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge 
(ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit
1) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich 

sauber und gut beleuchtet.
Unordnung oder unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen 
führen.

2) Arbeiten Sie mit dem 
Elektrowerkzeug nicht 
in explosionsgefährdeter 
Umgebung, in der sich brennbare 
Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
befinden. Elektrowerkzeuge 
erzeugen Funken, die den Staub 
oder die Dämpfe entzünden können.
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3) Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benutzung 
des Elektrowerkzeugs fern. Bei 
Ablenkung können Sie die Kontrolle 
über das Elektrowerkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit
1) Der Anschlussstecker des 

Elektrowerkzeuges muss in 
die Steckdose passen. Der 
Stecker darf in keiner Weise 
verändert werden. Verwenden 
Sie keine Adapterstecker 
gemeinsam mit schutzgeerdeten 
Elektrowerkzeugen. UnverĈnderte 
Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

2) Vermeiden Sie Körperkontakt mit 
geerdeten OberƟĈchen Zie von 
Rohren, Heizungen, Herden und 
Kühlschränken. Es besteht ein 
erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

3) Halten Sie Elektrowerkzeuge 
von Regen oder Nässe fern. Das 
Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

4) Zweckentfremden Sie die 
Anschlussleitung nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, 
aufzuhängen oder um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie die Anschlussleitung 
fern von Hitze, Öl, scharfen 
Kanten oder sich bewegenden 
Geräteteilen. BeschĈdigte oder 
verwickelte Anschlussleitungen 
erhöhen das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

5) Wenn Sie mit einem 
Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungsleitungen, die 
auch für den Außenbereich 
geeignet sind. Die Anwendung einer 

für den Außenbereich geeigneten 
Verlängerungsleitung verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

6) Wenn der Betrieb des 
Elektrowerkzeuges in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar 
ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter. Der 
Einsatz eines 
Fehlerstromschutzschalters 
vermindert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen
1) Seien Sie aufmerksam, achten Sie 

darauf, was Sie tun, und gehen 
Sie mit Vernunft an die Arbeit mit 
einem Elektrowerkzeug. Benutzen 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn 
Sie müde sind oder unter dem 
EinƟuss von 'rogen, Alkohol 
oder Medikamenten stehen. Ein 
Moment der Unachtsamkeit beim 
Gebrauch des Elektrowerkzeuges 
kann zu ernsthaften Verletzungen 
führen.

2) Tragen Sie persönliche 
Schutzausrüstung und immer 
eine Schutzbrille. Das Tragen 
persönlicher Schutzausrüstung, 
wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder 
Gehörschutz, je nach Art und Einsatz 
des Elektrowerkzeuges, verringert 
das Risiko von Verletzungen.

3) Vermeiden Sie eine 
unbeabsichtigte Inbetriebnahme. 
Vergewissern Sie sich, dass das 
Elektrowerkzeug ausgeschaltet 
ist, bevor Sie es an die 
Stromversorgung und/oder den 
Akku anschließen, es aufnehmen 
oder tragen. Wenn Sie beim 
Tragen des Elektrowerkzeuges den 
Finger am Schalter haben oder das 
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Elektrowerkzeug eingeschaltet an die 
Stromversorgung anschließen, kann 
dies zu Unfällen führen.

4) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge 
oder Schraubenschlüssel, 
bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten. Ein Werkzeug oder 
Schlüssel, der sich in einem 
drehenden Teil des Elektrowerkzeugs 
befindet, kann zu Verletzungen 
führen.

5) Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie 
für einen sicheren Stand 
und halten Sie jederzeit das 
Gleichgewicht. Dadurch können Sie 
das Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren.

6) Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haare, 
Kleidung und Handschuhe fern von 
sich bewegenden Teilen. Lockere 
Kleidung, Schmuck oder lange Haare 
können von sich bewegenden Teilen 
erfasst werden.

7) Wenn Staubabsaug- und 
-auƙangeinrichtungen montiert 
werden können, sind diese 
anzuschließen und richtig zu 
verwenden. Verwendung einer 
Staubabsaugung kann Gefährdungen 
durch Staub verringern.

8) Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich 
nicht über die Sicherheitsregeln 
für Elektrowerkzeuge 
hinweg, auch wenn Sie nach 
vielfachem Gebrauch mit dem 
Elektrowerkzeug vertraut 
sind. Achtloses Handeln kann 
binnen Sekundenbruchteilen zu 
schweren Verletzungen führen.

Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeugs
1) Überlasten Sie das 

Elektrowerkzeug nicht. 
Verwenden Sie für Ihre 
Arbeit das dafür bestimmte 
Elektrowerkzeug. Mit dem 
passenden Elektrowerkzeug 
arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

2) Benutzen Sie kein 
Elektrowerkzeug, dessen Schalter 
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, 
das sich nicht mehr ein- oder 
ausschalten lässt, ist gefährlich und 
muss repariert werden.

3) Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen 
Sie einen abnehmbaren Akku, 
bevor Sie Geräteeinstellungen 
vornehmen, Einsatzwerkzeugteile 
wechseln oder das 
Elektrowerkzeug weglegen. Diese 
Vorsichtsmaßnahme verhindert 
den unbeabsichtigten Start des 
Elektrowerkzeuges.

4) Bewahren Sie unbenutzte 
Elektrowerkzeuge außerhalb 
der Reichweite von Kindern 
auf. Lassen Sie keine Personen das 
Elektrowerkzeug benutzen, die mit 
diesem nicht vertraut sind oder diese 
Anweisungen nicht gelesen haben.
Elektrowerkzeuge sind gefährlich, 
wenn sie von unerfahrenen Personen 
benutzt werden.

5) PƟegen Sie ElektroZerkzeuge und 
Einsatzwerkzeuge mit Sorgfalt. 
Kontrollieren Sie, ob bewegliche 
Teile einwandfrei funktionieren und 
nicht klemmen, ob Teile gebrochen 
oder so beschädigt sind, dass die 
Funktion des Elektrowerkzeuges 
beeinträchtigt ist. Lassen Sie 
beschädigte Teile vor dem 
Einsatz des Elektrowerkzeugs 
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reparieren. Viele UnfĈlle haben 
ihre Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

6) Halten Sie Schneidwerkzeuge 
scharf und sauber. SorgfĈltig 
gepƟegte Schneidwerkzeuge mit 
scharfen Schneidkanten verklemmen 
sich weniger und sind leichter zu 
führen.

7) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, 
Zubehör, Einsatzwerkzeuge 
usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie 
dabei die Arbeitsbedingungen und 
die auszuführende Tätigkeit. Der 
Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen 
Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

8) Halten Sie Griƙe und GriƙƟĈchen 
trocken, sauber und frei von 
Öl und Fett. Rutschige Griƙe 
und GriƙƟĈchen erlauben 
keine sichere Bedienung und 
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in 
unvorhergesehenen Situationen.

Service
1) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug 

nur von Tualifiziertem 
Fachpersonal und nur 
mit Original-Ersatzteilen 
reparieren. Damit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit 
des Elektrowerkzeuges erhalten 
bleibt.

� Zusätzliche 
Sicherheitshinweise

  Verwenden Sie keine 
beschädigten Einsatzwerkzeuge. 
Kontrollieren Sie vor jeder 
Verwendung Einsatzwerkzeuge 
wie Schleifscheiben auf 
Absplitterungen und Risse. 
Wenn Sie das Einsatzwerkzeug 
kontrolliert und eingesetzt 

haben, halten Sie und in der 
NĈhe befindliche Personen 
sich außerhalb der Ebene des 
rotierenden Einsatzwerkzeugs auf 
und lassen Sie das GerĈt 1 Minute 
lang mit Höchstdrehzahl laufen.
Beschädigte Einsatzwerkzeuge 
brechen meist in dieser Testzeit.

  Die zulässige Drehzahl des 
Einsatzwerkzeugs muss 
mindestens so hoch sein wie 
die auf dem Elektrowerkzeug 
angegebene Höchstdrehzahl. 
Zubehör, das sich schneller als 
zulässig dreht, kann zerbrechen und 
umherƟiegen.

  Halten Sie und in der Nähe 
befindliche Personen sich 
außerhalb der Ebene der 
rotierenden Schleifscheibe auf. Die 
Schutzhaube soll die Bedienperson 
vor Bruchstücken und zufälligem 
Kontakt mit dem Schleifkörper 
schützen.

  Schleifkörper dürfen nur für die 
empfohlenen Einsatzmöglichkeiten 
verwendet werden. Zum Beispiel: 
Schleifen Sie niemals auf den 
SeitenƟĈchen der Schleifscheiben. 
Schleifen auf den SeitenƟĈchen 
kann die Schleifscheibe bersten und 
auseinanderƟiegen lassen.

  Verwenden Sie immer 
unbeschĈdigte SpannƟansche 
in der richtigen Größe und Form 
für die von Ihnen gewählte 
Schleifscheibe. Geeignete Flansche 
stützen die Schleifscheibe und 
verringern so die Gefahr eines 
Schleifscheibenbruchs.

  Außendurchmesser und 
Dicke des Einsatzwerkzeugs 
müssen den Maßangaben Ihres 
Elektrowerkzeugs entsprechen. 
Falsch bemessene Einsatzwerkzeuge 
können nicht ausreichend 
abgeschirmt oder kontrolliert werden.
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  Schleifscheiben und 
Flansche müssen genau 
auf die Schleifspindel Ihres 
Elektrowerkzeugs passen.
Einsatzwerkzeuge, die nicht 
genau auf die Schleifspindel des 
Elektrowerkzeugs passen, drehen 
sich ungleichmäßig, vibrieren sehr 
stark und können zum Verlust der 
Kontrolle führen.

  Tragen Sie persönliche 
Schutzausrüstung. Verwenden 
Sie je nach Anwendung 
Vollgesichtsschutz, Augenschutz 
oder Schutzbrille. Soweit 
angemessen, tragen Sie 
Staubmaske, Gehörschutz, 
Schutzhandschuhe oder 
Spezialschürze, die kleine Schleif- 
und Materialpartikel von Ihnen 
fernhält. Der Augenschutz muss 
vor herumƟiegenden Fremdkörpern 
schützen, die bei verschiedenen 
Anwendungen entstehen. Staub- 
oder Atemschutzmaske müssen den 
bei der Anwendung entstehenden 
Staub filtern. Wenn Sie lange lautem 
Lärm ausgesetzt sind, können Sie 
einen Hörverlust erleiden.

  Achten Sie bei anderen Personen 
auf sicheren Abstand zu Ihrem 
Arbeitsbereich. Jeder, der den 
Arbeitsbereich betritt, muss 
persönliche Schutzausrüstung 
tragen. Bruchstücke des Werkstücks 
oder gebrochener Einsatzwerkzeuge 
können wegƟiegen und Verletzungen 
auch außerhalb des direkten 
Arbeitsbereichs verursachen.

  Halten Sie die Anschlussleitung 
von sich drehenden 
Einsatzwerkzeugen fern. Wenn 
Sie die Kontrolle über das Gerät 
verlieren, kann die Anschlussleitung 
durchtrennt oder erfasst werden und 
Ihre Hand oder Ihr Arm in das sich 
drehende Einsatzwerkzeug geraten.

  Reinigen Sie regelmäßig 
die Lüftungsschlitze Ihres 
Elektrowerkzeugs. Das 
Motorgebläse zieht Staub in 
das Gehäuse, und eine starke 
Ansammlung von Metallstaub kann 
elektrische Gefahren verursachen.

  Verwenden Sie das 
Elektrowerkzeug nicht in 
der Nähe von brennbaren 
Materialien. Verwenden Sie das 
Elektrowerkzeug nicht, wenn es 
auf einer brennbaren OberƟĈche 
wie beispielsweise Holz steht. 
Funken könnten diese Materialien 
entzünden.

  Verwenden Sie keine 
EinsatzZerkzeuge, die Ɵüssige 
Kühlmittel erfordern. Die 
Verwendung von Wasser oder 
anderen Kühlmitteln kann zu einem 
elektrischen Schlag führen.

  Halten Sie Anschlussleitungen und 
Verlängerungsleitungen von der 
Schleifscheibe fern. Ziehen Sie bei 
Beschädigung oder Durchschneiden 
sofort den Netzstecker aus der 
Steckdose. Berühren Sie die 
Leitung nicht, bevor sie vom Netz 
getrennt ist. Es besteht Gefahr durch 
elektrischen Schlag.

  Der Austausch des Steckers oder 
der Anschlussleitung ist immer vom 
Hersteller des Elektrowerkzeugs oder 
seinem Kundendienst auszuführen, 
um Gefährdungen zu vermeiden.

� Montage

HINWEIS
u Befestigen Sie das Produkt immer 

mit den mitgelieferten Schrauben 
(M10 × 70).

u Vor der ersten Inbetriebnahme: 
Befestigen Sie das Produkt sicher 
auf einer Arbeitsplatte.
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HINWEIS
u Achten Sie darauf, dass Sie 

genügend Platz haben, um zu 
arbeiten. Gefährden Sie keine 
anderen Personen.

u Behalten Sie die Kontrolle über 
das Produkt: Befestigen Sie das 
Produkt immer mit Schrauben von 
ausreichender Länge und Stärke 
auf der Arbeitsplatte.

� Produkt montieren
Abb. B 

1. Entfernen Sie die Kabelbinder.
2. Schrauben Sie den Handgriƙ [4] an 

den Schleifkopf [2] an.
3. Lösen Sie die Feststellschraube [9]

von der Kettenspanneinheit [�].
4. Setzen Sie die Kettenspanneinheit [�]

auf den Schleifsockel [8].
5. Schrauben Sie die 

Kettenspanneinheit [�] mit der 
Feststellschraube [9] fest.

6. Befestigen Sie die 
Anschlussleitung [�] im 
Kabelhalter [�].

Feststellschraube montieren
1. Stecken Sie die Stellschraube  [�]

und die Stellmutter  [�] für 
den Tiefenanschlag durch die 
Gewindebohrung auf der Rückseite 
des Produkts.

2. Fixieren Sie die Schleiftiefe mit der 
Stellmutter  [�].

3. Setzen Sie die Stellschraube [�]
und die Stellmutter [�] in den 
Kettenvorschub ein.

� Produkt auf der 
Arbeitsplatte anbringen 

Abb. C 

HINWEIS
u StĈrke der Tischkante: 20–30 mm
u Bohrerdurchmesser: 10,5 mm
u SchraubenstĈrke: M10

1. Positionieren Sie das Produkt 
auf der Arbeitsplatte: Verwenden 
Sie die Anschlagkerbe [�]. Der 
Schleifsockel [8] muss über die 
Tischkante herausragen.

2. Markieren Sie die Bohrlöcher mit 
einem Stift. Entfernen Sie das 
Produkt wieder.

3. Bohren Sie 2 Bohrlöcher in die 
Arbeitsplatte.

4. Schleifsockel [8] auf der 
Arbeitsplatte festschrauben:
Verwenden Sie die Schrauben [�], 
Unterlegscheiben [�] und Muttern [�].

� Betrieb
m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
u Verwenden Sie nur vom Hersteller 

empfohlene Schleifscheiben [�]
und Zubehörteile. Der Gebrauch 
anderer Einsatzwerkzeuge und 
anderen Zubehörs kann ein 
Verletzungsrisiko für Sie bedeuten.

u Betreiben Sie das Produkt niemals 
ohne Sichtschutzscheibe [	].

u Verwenden Sie keine Sägeblätter.
u Prüfen Sie immer die 

Schleifscheibe [�], bevor 
Sie das Produkt in Betrieb 
nehmen: Kontrollieren Sie 
den Abstand zwischen der 
Sichtschutzscheibe [	] und der 
Schleifscheibe.
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m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
u Verwenden Sie keine gebrochenen, 

gerissenen oder anderweitig 
beschĈdigten Schleifscheiben [�].

u Schalten Sie das Produkt erst 
ein, wenn es sicher auf der 
Arbeitsplatte befestigt ist.

u Betreiben Sie das Produkt niemals 
ohne Sichtschutzscheibe  [	], 
Kettenspanneinheit [�] oder 
Schleifscheiben-Abdeckung [3].

u Stellen Sie sicher, dass Sie bei der 
Arbeit einen sicheren Stand haben.

u Halten Sie Ihre Hände von der 
Schleifscheibe  [�] und den 
Kettenzähnen der Sägekette fern, 
wenn das Produkt in Betrieb ist.
Bewegen Sie die Sägekette nicht 
mit der Hand.

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!

Tragen Sie Augen- und 
Gehörschutz!

Bei Arbeiten mit der SĈgekette: 
Tragen Sie schnittfeste 
Schutzhandschuhe und 
ggf. eine Schürze, um 
Schnittverletzungen zu 
vermeiden.

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
Schalten Sie das Produkt 
immer aus und ziehen Sie den 
Netzstecker  [�], bevor Sie es 
reinigen, einstellen, warten 
oder reparieren.

HINWEIS
u Das Produkt wird von einem 

Elektromotor mit Wärmeschutz und 
Wiederanlaufsperre für zusätzliche 
Sicherheit angetrieben.

u Der Schärfwinkel kann von –35° bis 
+35° eingestellt werden.

u Die Kettenführungsschiene [7]
besitzt einen variabel einstellbaren 
Anschlag.

u Das Schärfen erfolgt durch das 
Schwenken des Schleifkopfes [2].

� Ein-/ausschalten
m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
u Die Schleifscheibe [�] läuft auch 

nach dem Ausschalten des 
Produkts weiter.

u Vor dem ersten Schleifvorgang 
und nach jedem Wechsel der 
Schleifscheibe [�]: Führen Sie 
immer einen Probelauf von 
mindestens 30 Sekunden Dauer 
ohne Belastung durch.

u Schalten Sie das Produkt sofort 
aus, wenn:
– die Schleifscheibe [�] sich nicht 

gleichmäßig dreht 
– starke Vibrationen auftreten 
– Sie abnormale Geräusche hören

u Vergewissern Sie sich, dass 
die Netzspannung mit der auf 
dem Typenschild des Produkts 
angegebenen Spannung 
übereinstimmt.

HINWEIS
u Bei Arbeiten unter staubigen 

Bedingungen: Stellen Sie sicher, 
dass die Lüftungsöƙnungen [�]
frei sind (siehe „Reinigung und 
Wartung֚).
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1. Schließen Sie das Produkt an das 
Stromnetz an.

2. Einschalten: Drücken Sie den Ein-/
Ausschalter [1] in die Position I. Das 
Produkt läuft an.

3. Ausschalten: Drücken Sie den Ein-/
Ausschalter  [1] in die Position 0. Das 
Produkt schaltet sich aus.

Thermischer Schutz mit 
Wiederanlaufsperre 
o Wenn sich das Produkt aufgrund 

von Überlastung automatisch 
ausschaltet: Das Produkt startet 
nicht automatisch neu. Schalten Sie 
das Produkt erneut ein.

� Sägekette schärfen
m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
u Eine falsch geschärfte Sägekette 

kann Schäden verursachen 
und erhöht die Gefahr des 
Sägerückschlags! Stellen Sie 
sicher, dass die Sägekette genau 
ausgerichtet ist.

u Beachten Sie den richtigen 
Schärfwinkel und die Mindestmaße 
der Sägekette.

u Entfernen Sie so wenig Material 
wie möglich.

u Schleifen Sie nicht an Antriebs- 
oder Verbindungsgliedern.
Andernfalls kann die Sägekette 
reißen.

u Wird dies nicht beachtet, bestehen 
Verletzungsrisiken beim Umgang 
mit dem Produkt.

HINWEIS
u Reinigen Sie die Sägekette vor dem 

Schärfen. Entfernen Sie öliges Holz 
oder Ölrückstände mit einer Bürste 
oder einem Tuch.

HINWEIS
u Nach dem SchĈrfen: Alle 

Schneideglieder müssen die 
gleiche Länge und Breite 
aufweisen.

u Wenn nur noch etwa 4 mm des 
Schneidezahns [�] übrig sind: Die 
Sägekette ist verschlissen und 
muss durch eine neue Sägekette 
ersetzt werden.

Sägekette einlegen
Abb. D, Schritt 1 

1. Kettenführungsschiene [7] öƙnen: 
Drehen Sie den Spannhebel [�]
entgegen dem Uhrzeigersinn:
– Bringen Sie den Spannhebel 

mehrmals in seine 
Ausgangsstellung zurück.

– Spannhebel lösen: =iehen Sie den 
Spannhebel nach außen.

– Lassen Sie den Spannhebel in 
seine ursprüngliche Position 
zurückkehren.

– Lassen Sie den Spannhebel wieder 
einrasten.

2. Legen Sie die Sägekette in die 
Kettenführungsschiene [7]. Die 
Schneidkanten müssen zur 
Schleifscheibe [�] zeigen.

3. Klappen Sie den Anschlag [
] nach 
unten und ziehen Sie die Sägekette 
so weit nach hinten, bis der zu 
schĈrfende Schneidezahn  [�] am 
Anschlag anliegt.

Arbeitswinkel einstellen
1. Lösen Sie die Feststellmutter  [9].

Stellen Sie mit der Skala [�] den 
gewünschten SchĈrfwinkel α auf dem 
Drehteller der Kettenspanneinheit  [�]
ein. Befolgen Sie die Anweisungen 
des Sägekettenherstellers bezüglich 
des erforderlichen SchĈrfwinkels α.
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2. =iehen Sie die Feststellmutter [9]
wieder an.

Anschlag einstellen
Abb. D, Schritt 2 

1. Bewegen Sie den Schleifkopf [2] am 
Handgriƙ  [4] nach unten.

2. Verwenden Sie die Stellschraube 
für den Kettenvorschub [�], um 
den Schneidezahn  [�] näher an die 
Schleifscheibe [�] zu bringen. Der 
Schneidezahn muss in Kontakt mit 
der Schleifscheibe sein.

3. Stellschraube [�] festziehen: 
Verwenden Sie die Stellmutter [�].

4. Kettenglieder in der 
Kettenführungsschiene [7]
befestigen: Drehen Sie den 
Spannhebel [�] im Uhrzeigersinn.

5. Stellen Sie den Tiefenanschlag 
mit der Stellschraube [�] ein.
Die Schleifscheibe [�] muss den 
Zahngrund berühren.

6. Sichern Sie die Schleiftiefe mit der 
Stellmutter  [�].

Schärfen
1. Schalten Sie das Produkt ein (siehe 

„Ein-/ausschalten֚). 
2. Drücken Sie leicht auf den 

Handgriƙ [4], um den Schleifkopf [2]
nach unten zu bewegen und den 
Schneidezahn  [�] zu schärfen. Die 
Schleifscheibe [�] darf nicht mit den 
Bremsen zum Stillstand gebracht 
werden. Reduzieren Sie rechtzeitig 
den Druck, um dies zu vermeiden.

3. Schärfen Sie die Zähne auf einer 
Seite der Sägekette.

4. Stellen Sie den Schärfwinkel ein 
und schärfen Sie die Zähne auf der 
anderen Seite der Sägekette.

5. Sägekette vorwärts bewegen: 
Schalten Sie das Produkt aus (siehe 
„Ein-/ausschalten֚).

6. Lösen Sie den Spannhebel [�]
und fixieren Sie das nĈchste zu 
schärfende Kettenglied. Verwenden 
Sie den eingestellten Anschlag  [
]
und den Spannhebel in der 
Kettenführungsschiene  [7].

Tiefenbegrenzer-Abstand prüfen 
Abb. D, Schritt 3 

HINWEIS
u Die schneidenden Teile der 

Sägekette sind die Schneidglieder, 
die aus einem Schneidezahn [�]
und einer Tiefenbegrenzernase  [�]
bestehen. Der vertikale Abstand 
zwischen diesen beiden bestimmt 
den Tiefenbegrenzer-Abstand A.

1. Nach jedem 3. Schärfen:
Überprüfen Sie den Tiefenbegrenzer-
Abstand A gemäß den Anweisungen 
des Sägekettenherstellers.

2. Feilen Sie die Spitze der 
Tiefenbegrenzernase [�] mit 
einer Flachfeile ab. Runden Sie 
die Tiefenmesserspitze nach 
dem Zurücksetzen leicht ab.
Die ursprüngliche Form muss 
erhalten bleiben.

� Reinigung und Wartung
m VORSICHT! Verletzungsrisiko!

Schalten Sie das Produkt 
immer aus und ziehen Sie den 
Netzstecker [�], bevor Sie es 
reinigen, einstellen, warten 
oder reparieren.

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
Tragen Sie bei der Arbeit 
mit Schleifscheiben [�]
Schutzhandschuhe.
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m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
u Lassen Sie Arbeiten, die nicht 

in dieser Bedienungsanleitung 
beschrieben sind, von einer 
Fachwerkstatt durchführen.
Verwenden Sie nur Originalteile.

u Überprüfen Sie das Produkt 
vor dem Gebrauch immer 
auf oƙensichtliche MĈngel 
wie lose, abgenutzte oder 
beschädigte Teile. Korrigieren 
Sie die Positionierung von 
Schrauben oder anderen Teilen.
Überprüfen Sie insbesondere die 
Schleifscheibe [�]. Tauschen Sie 
die beschädigten Teile aus.

m VORSICHT! Verbrennungsrisiko!
u Lassen Sie das Produkt vollständig 

abkühlen, bevor Sie Wartungs- 
oder Reinigungsarbeiten 
durchführen.

� Reinigung
m VORSICHT! Stromschlagrisiko!
u Reinigen Sie das Produkt niemals 

unter Ɵieųendem Wasser. 

m ACHTUNG! Risiko von 
Produktschäden!

u Verwenden Sie keine 
Reinigungsmittel oder 
Lösungsmittel. Chemische 
Substanzen können die 
Kunststoƙteile des Produkts 
angreifen.

HINWEIS
u Reinigen Sie das Produkt nach 

jedem Gebrauch gründlich.

o Reinigen Sie die Lüftungsöƙnun-
gen [�] und die OberƟĈche des 
Produkts mit einer weichen Bürste, 
einem Pinsel oder einem Tuch.

� Wartung
m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
u Vor dem ersten Schleifvorgang 

und nach jedem Wechsel der 
Schleifscheibe [�]: Führen Sie 
immer einen Probelauf von 
mindestens 30 Sekunden Dauer 
ohne Belastung durch.

u Schalten Sie das Produkt sofort 
aus, wenn:
– die Schleifscheibe [�] sich nicht 

gleichmäßig dreht 
– starke Vibrationen auftreten 
– Sie abnormale Geräusche hören

m ACHTUNG! Risiko von 
Produktschäden!

u Schrauben Sie die 
Schleifscheiben-Mutter [
] nicht 
zu fest an. Die Schleifscheibe [�]
und die Schleifscheiben-Mutter 
könnten brechen.

HINWEIS
u Stellen Sie sicher, dass die auf der 

Schleifscheibe [�] angegebene 
Drehzahl gleich oder höher 
ist als die Nenndrehzahl des 
Produkts. Stellen Sie sicher, 
dass die Abmessungen der 
Scheibe mit denen des Produkts 
übereinstimmen.

u Verwenden Sie nur einwandfrei 
funktionierende Schleifscheiben [�]
(Klangprobe).
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HINWEIS
u Verwenden Sie nur 

Schleifscheiben [�] mit einer 
Aufnahmebohrung von 
Ø 22 mm. Bohren Sie eine zu 
kleine Aufnahmebohrung der 
Schleifscheibe nicht nachträglich 
auf.

u Verwenden Sie keine getrennten 
Reduzierbuchsen oder Adapter, um 
Schleifscheiben mit großem Loch 
passend zu machen.

u Verwenden Sie keine Sägeblätter.
u Nach dem Auswechseln der 

Schleifscheibe [�]: Montieren Sie 
das Produkt wieder vollständig.

Schleifscheibe wechseln
Abb. E 

1. Lösen Sie den Handgriƙ [4].
2. Lösen Sie die 

3 Befestigungsschrauben  [5] an der 
Schleifscheiben-Abdeckung [3].

3. Entfernen Sie die Schleifscheiben-
Abdeckung  [3].

4. Schrauben Sie die Schleifscheiben-
Mutter [
] von Hand ab.

5. Nehmen Sie die Schleifscheibe [�]
von der Aufnahme ab.

6. Setzen Sie die neue 
Schleifscheibe [�] auf die Aufnahme 
auf. Schrauben Sie von Hand die 
Schleifscheiben-Mutter  [
] auf.

7. Schrauben Sie die Schleifscheiben-
Abdeckung  [3] wieder an.

Ersatzteile/Zubehör
  Kunden können kompatible 

Ersatzteile und Zubehör über 
www.optimex-shop.com beziehen.

  Sie können Bestellungen nur online 
aufgeben.

o Halten Sie die Bestellnummer für Ihre 
Bestellung bereit.

o Wenden Sie sich für weitere 
Informationen an die -Service-
Hotline (siehe „Service֚). 

Teil Bestellnummer
[4] Handgriƙ 99949596202

[�] Schleifscheibe 99949596203
Montage-Set:
[�]
[�]
[�]

Schrauben
Muttern
Unterlegscheiben 99949596201

� Transport
o Transportieren Sie das Produkt 

immer mit einer Hand am 
Schleifkopf [2] und mit der anderen 
Hand am Schleifsockel  [8].

o Tragen Sie das Produkt niemals an 
der Anschlussleitung [�].

� Lagerung
o Lagern Sie das Produkt an einem 

trockenen und staubgeschützten Ort 
und außerhalb der Reichweite von 
Kindern.

o Lagern Sie die Schleifscheiben [�]
an einem trockenen Ort. Die 
Schleifscheiben müssen aufrecht 
gelagert werden und dürfen nicht 
gestapelt werden.

� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus 
umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können.

Beachten Sie die 
Kennzeichnung der 
Verpackungsmaterialien bei der 
Abfalltrennung, diese sind 
gekennzeichnet mit 
Abkürzungen (a) und Nummern 
(b) mit folgender Bedeutung: 
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1–7: Kunststoƙe/20–22: Papier 
und Pappe/80–98: 
Verbundstoƙe.

Produkt:

Das Produkt inkl. Zubehör, die Anleitung 
und die Verpackungsmaterialien 
sind recyclebar und unterliegen einer 
erweiterten Herstellerverantwortung.
Entsorgen Sie diese getrennt, den 
abgebildeten Info-tri (Sortierinformation) 
folgend, für eine bessere 
Abfallbehandlung.

Das Triman-Logo gilt nur für Frankreich.

Möglichkeiten zur Entsorgung 
des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- 
oder Stadtverwaltung.
Gerät entsorgen
Das Symbol der 
durchgestrichenen Mülltonne 
bedeutet, dass dieses Gerät 
am Ende der Nutzungszeit 
nicht über den Haushaltsmüll 
entsorgt werden darf. Das 
Gerät ist bei eingerichteten 
Sammelstellen, Wertstoƙhöfen 
oder Entsorgungsbetrieben 
abzugeben. Zudem sind 
Vertreiber von Elektro- und 
Elektronikgeräten sowie 
Vertreiber von Lebensmitteln 
zur Rücknahme verpƟichtet. 
LIDL bietet Ihnen 
Rückgabemöglichkeiten direkt 
in den Filialen und Märkten an.
Rückgabe und Entsorgung sind 
für Sie kostenfrei. Beim Kauf 
eines Neugeräts haben Sie 

das Recht, ein entsprechendes 
Altgerät unentgeltlich 
zurückzugeben.

Zusätzlich haben Sie die 
Möglichkeit, unabhängig 
vom Kauf eines Neugeräts, 
unentgeltlich (bis zu drei) 
Altgeräte abzugeben, die in 
keiner Abmessung größer als 
25 cm sind.

Bitte löschen Sie vor 
der Rückgabe alle 
personenbezogenen Daten.

Bitte entnehmen Sie vor der 
Rückgabe Batterien oder 
Akkumulatoren, die nicht 
vom Altgerät umschlossen 
sind, sowie Lampen, die 
zerstörungsfrei entnommen 
werden können und führen 
diese einer separaten 
Sammlung zu.

� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien hergestellt und 
vor der Auslieferung sorgfältig 
geprüft. Im Falle von Material- oder 
Herstellungsfehlern haben Sie 
gegenüber dem Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte. Ihre gesetzlichen 
Rechte werden in keiner Weise durch 
unsere unten aufgeführte Garantie 
eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 
3 Jahre ab Kaufdatum. Die Garantiezeit 
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren 
Sie den Originalkaufbeleg an einem 
sicheren Ort auf, da dieses Dokument 
als Nachweis des Kaufs erforderlich ist.
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Alle Schäden oder Mängel, die bereits 
zum Zeitpunkt des Kaufs vorhanden 
sind, müssen unverzüglich nach dem 
Auspacken des Produkts gemeldet 
werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 
3 Jahren ab Kaufdatum einen Material- 
oder Herstellungsfehler aufweisen, 
werden wir es – nach unserer Wahl – 
kostenlos für Sie reparieren oder 
ersetzen. Die Garantiezeit verlängert 
sich durch einen stattgegebenen 
Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt 
auch für ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das 
Produkt beschädigt oder unsachgemäß 
verwendet oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und 
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie 
erstreckt sich weder auf Produktteile, 
die normalem Verschleiß unterliegen, 
und somit als Verschleißteile gelten (z. B.
Batterien, SchlĈuche, Farbpatronen), 
noch auf Schäden an zerbrechlichen 
Teilen, z. B. Schalter oder Teile aus Glas.

� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres 
Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie 
bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
(IAN 513971_2510) als Nachweis für den 
Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild am Produkt, einer 
Gravur am Produkt, dem Titelblatt 
Ihrer Anleitung (unten links) oder dem 
Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite 
des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per 
E-Mail.

Ein als defekt erfasstes Produkt 
können Sie dann unter Beifügung 
des Kaufbelegs (Kassenbon) und der 
Angabe, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei 
an die Ihnen mitgeteilte Service Anschrift 
übersenden.

Auf parkside-diy.com können Sie diese 
und viele weitere Handbücher 
einsehen und herunterladen. Mit 
diesem QR-Code gelangen Sie 
direkt auf parkside-diy.com. Wählen 
Sie Ihr Land aus, und suchen Sie 
über die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe 
der Artikelnummer (IAN) 513971_2510
gelangen Sie zur Bedienungsanleitung 
für Ihren Artikel.
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� Service
Service Deutschland
Tel.:  08008855300

  Kontaktformular auf 
parkside-diy.com
IAN 513971_2510
Service Österreich
Tel.:  0800447750

  Kontaktformular auf 
parkside-diy.com
IAN 513971_2510
Service Belgien
Tel.:  080012614

  Kontaktformular auf 
parkside-diy.com
IAN 513971_2510
Service Schweiz
Tel.:  0800563601

  Kontaktformular auf 
parkside-diy.com
IAN 513971_2510
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� EU-Konformitätserklärung
'(

EU-KONFORMIT	TSERKL	RUNG   (Nr. 513971_2510) DE

Wir, die �irma

OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, DeutscPland
erklAren in alleiniger 6erantqortung, dass das Produkt:

IAN: 513971_2510

Produkt-Identifikation: "PARKSIDE" Elektro-KettenscPArfgerAt

Modellnummer: HG12071

die grundlegenden Anforderungen der aufgeführten EU-.ichtlinien erfüllt

2006/42/EG [OJEU L 157, 09.06.2006]

2014/30/EU [OJEU L 96, 29.03.2014]

2011/65/ȿU [OJEU L 174, 01.07.2011]

Angabe der einschlAgigen harmonisierten Normen oder der anderen technischen Spezifikationen, für die die 
KonformitAt erklArt qird:

Nr. / Teile
.ichtlinie 2006/42/EG

EN 12198-1:2000+A1:2008

EN ISO 12100:2010

EN 62841-1:2015+A11:2022+AC:2015

.ichtlinie 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021

EN 61000-3-3:2013+A2:2021

Der Gegenstand der oben beschriebenen ErklArung steht im Einklang mit der .ichtlinie 2011/65/EU des EuropAischen 
Parlaments und des .ates vom 8. Juni 2011 zur BeschrAnkung der 6erqendung bestimmter gefAhrlicher Stoffe in 
Elektro- und ElektronikgerAten:

Nr. / Teile
EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c)) + IEC 62321-3-1:
2013 + IEC 62321-4:2013+AMD1:2017 + IEC 
62321-5:2013 + IEC 62321-7-2:2017 + IEC 
62321-7-1:2015 + IEC 62321-6:2015 +IEC 
62321-8:2017

;usatzangaben:

Nr. / Teile
PPP 58094B:2022

Person, die die tecPniscPe Dokumentation aufbeqaPrt: OWIM GmbH & Co.KG 

Unterzeichnet für und im Namen von:

OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, DeutscPland
Diese KonformitAtserklArung qird unter der alleinigen 6erantqortung des Herstellers ausgestellt.

Original-KonformitAtserklArung

Neckarsulm 12.01.2026

Ort Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Prokurist Prokurist

Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Prokurist
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List of pictograms used

This symbol means that the 
operating instructions must 
be observed when using the 
product.

Wear hearing protection!

DANGER! – Designating a 
hazard with high risk, which 
will result in death or severe 
injury if not avoided (e.g. risk of 
suƙocation)

Wear dust protection!

WARNING! – Designating a 
hazard with moderate risk, 
which can result in death or 
severe injury if not avoided (e.g.
risk of electric shock)

Wear eye protection!

CAUTION! – Designating a 
hazard with low risk, which 
could result in minor or 
moderate injury if not avoided 
(e.g. risk of scalding)

Wear protective gloves!

NOTICE! – Warns of possible 
damage to property/the product 
if not avoided (e.g. risk of short 
circuit)

Wear a protective apron!

Injury hazard caused by rotating 
tool! Keep hands away.

Protection class II
(Double insulation)

Danger of electric shock! 
Remove the mains plug from 
the mains socket before 
carrying out maintenance and 
repair work.

CAUTION! Do not stare into the 
bright light!

Grinding disc dimensions

Do not expose the product to 
rain. Never use faulty grinding discs

CE mark indicates conformity 
with relevant EU directives 
applicable for this product.

Safety information
Instructions for use
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ELECTRIC CHAIN SHARPENER

� Introduction
We congratulate you on the purchase of 
your new product. You have chosen a 
high quality product. The instructions for 
use are part of the product. They contain 
important information concerning 
safety, use and disposal. Before using 
the product, please familiarise yourself 
with all of the safety information and 
instructions for use. Only use the 
product as described and for the 
specified applications. If you pass 
the product on to anyone else, please 
ensure that you also pass on all the 
documentation with it.

� Intended use
  The product is suitable for 

sharpening all common types of saw 
chains. The product is not intended 
for any other type of application 
(e.g. grinding with a coolant 
solution, grinding other workpieces 
or hazardous materials such as 
asbestos).

  The product is intended to be used 
by do-it-yourselfers.

  The product was not designed for 
heavy commercial use. Commercial 
use invalidates the guarantee.

  The product is intended for use by 
adults. Children under the age of 
16 may not use the product, except 
under supervision.

  The manufacturer is not liable for 
damage caused by improper use or 
incorrect operation.

� Scope of delivery
m WARNING!
u The product and the packaging are 

not children’s toys! Children must 
not play with plastic bags, sheets 
and small parts! There is a danger 
of choking and suƙocation!

1 Electric chain sharpener
1 Handgrip
1 Chain tensioning unit with retaining 

screw
1 Adjusting screw
1 Adjusting nut
2 Screws
2 Nuts
2 Washers
1 User manual

� Description of parts
[1] On/oƙ switch
[2] Grinding head
[3] Grinding disc cover
[4] Handgrip
[5] Mounting screws (grinding disc 

cover)
[�] Adjusting screw (depth stop)
[�] Adjusting nut (depth stop)
[7] Chain guide rail
[8] Grinding base
[9] Adjusting screw (chain tensioning 

unit)
[�] Scale for sharpening angle 

(+35° to –35°)
[�] Chain tensioning unit with rotary 

plate
[�] Tension lever (fixing chain)
[�] Adjusting screw (chain feed) 

(pre-assembled)
[�] Adjusting nut (chain feed) 

(pre-assembled)
[�] Stop
[
] Cord holder
[�] Mains cord with mains plug
[�] Grinding disc
[
] Grinding disc nut
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[	] Viewing guard
[�] Ventilation holes
[�] Screws
[�] Nuts
[�] Washers
[�] Stop notch
[�] Cutting tooth
[�] Depth gauge nib

� Technical data
Electric chain sharpener  
PEKSG 85 F4
Weight
(incl. accessories): 2.1 kg
Nominal input 
voltage: 230–240 V~, 50 Hz
Idle power 
consumption P0: 23 W (S1)
Maximum power 
consumption P:

85 W
(S2 15 min) *

Protection class: II / 
Protection type: IPX0
Rated idle 
speed n2: 5,000 min–1

Adjustment 
angle: 35° left/right

Grinding disc PA 104 WA 100
Outer diameter: Ø 104 mm
Bore hole: Ø 22 mm
Thickness: 3.2 mm
Idling speed n0: max. 7,350 min–1

Rotational speed: max. 40 m/s**

* Switch oƙ the product after operating it continuously under load for 15 minutes. 
Allow the motor to cool down to room temperature before using the product 
again.

** The grinding disc must withstand a rotational speed of at least 40 m/s.

NOTE
u Suitable for all common saw chains 

with link size 3⁄8" (low profile), for 
link sizes 0.325" and 1⁄4", which can 
be processed with 1⁄8" (3.2 mm) 
strong grinding wheels (note the 
chain manufacturer֝s instructions).

u Information on reordering grinding 
discs: see ֚Replacement parts/
Accessories”

Noise emission value
The measured values have been 
determined in accordance with 
EN 62841. The A-rated noise level of the 
product is typically as follows:

Sound pressure level LpA: 60.3 dB
Uncertainty KpA: 3.0 dB
Sound power level LWA: 73.3 dB
Uncertainty KWA: 3.0 dB

Total vibration value
Total vibration values (triaxial vector 
sum) determined in accordance with 
EN 62841:

Vibration ah: 2.5 m/s2

Uncertainty K: 1.5 m/s2

m WARNING!

Wear hearing protection!
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m WARNING!
u The vibration and noise emissions 

during actual use of the product 
can diƙer from the declared values 
depending on the manner in which 
the tool is used, especially what 
kind of workpiece is processed.
Try to minimise exposure to 
vibration and noise. Examples 
of measures to reduce vibration 
include wearing gloves when 
using the tool and limiting working 
time. All parts of the operating 
cycle must be taken into account 
(e. g. times when the product is 
switched oƙ and when it is running 
idle in addition to the trigger time).

NOTE
u The declared vibration total value 

and the declared noise emission 
value have been measured in 
accordance with a standard test 
method and may be used for 
comparing one tool with another.

u The declared total vibration 
value and the declared noise 
emission value may also be used 
for a preliminary assessment of 
exposure.

Safety instructions

� General power tool safety 
warnings

m WARNING!
u Read all safety warnings, 

instructions, illustrations and 
specifications provided Zith this 
power tool. Failure to follow the 
warnings and instructions may 
result in electric shock, fire and/or 
serious injury.

Save all warnings and instructions for 
future reference.
The term ֚power tool” in the warnings 
refers to your mains-operated (corded) 
power tool or battery-operated (cordless) 
power tool.

Work area safety
1) Keep work area clean and well 

lit. Cluttered or dark areas invite 
accidents.

2) Do not operate power tools in 
explosive atmospheres, such as in 
the presence of Ɵammable liTuids, 
gases or dust. Power tools create 
sparks which may ignite the dust or 
fumes.

3) Keep children and bystanders 
away while operating a power 
tool. Distractions can cause you to 
lose control.

Electrical safety
1) Power tool plugs must match the 

outlet. Never modify the plug in 
any way. Do not use any adapter 
plugs with earthed (grounded) 
power tools. Unmodified plugs and 
matching outlets will reduce risk of 
electric shock.

2) Avoid body contact with earthed 
or grounded surfaces, such as 
pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased 
risk of electric shock if your body is 
earthed or grounded.

3) Do not expose power tools to rain 
or wet conditions. Water entering 
a power tool will increase the risk of 
electric shock.

4) Do not abuse the cord. Never use 
the cord for carrying, pulling or 
unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp 
edges or moving parts. Damaged 
or entangled cords increase the risk 
of electric shock.
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5) When operating a power tool 
outdoors, use an extension cord 
suitable for outdoor use. Use 
of a cord suitable for outdoor use 
reduces the risk of electric shock.

6) If operating a power tool in a 
damp location is unavoidable, use 
a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD 
reduces the risk of electric shock.

Personal safety
1) Stay alert, watch what you are 

doing and use common sense 
when operating a power tool. Do 
not use a power tool while you 
are tired or under the inƟuence of 
drugs, alcohol or medication. A 
moment of inattention while 
operating power tools may result in 
serious personal injury.

2) Use personal protective 
eTuipment. AlZays Zear eye 
protection. Protective eTuipment 
such as dust mask, non-skid 
safety shoes, hard hat, or hearing 
protection used for appropriate 
conditions will reduce personal 
injuries.

3) Prevent unintentional starting. 
Ensure the switch is in the 
oƙ-position before connecting 
to power source and/or battery 
pack, picking up or carrying the 
tool. Carrying power tools with your 
finger on the switch or energising 
power tools that have the switch on 
invites accidents.

4) Remove any adjusting key or 
wrench before turning the power 
tool on. A wrench or a key left 
attached to a rotating part of the 
power tool may result in personal 
injury.

5) Do not overreach. Keep proper 
footing and balance at all 
times. This enables better control 
of the power tool in unexpected 
situations.

6) Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your 
hair, clothing and gloves away 
from moving parts. Loose clothes, 
jewellery or long hair can be caught 
in moving parts.

7) If devices are provided for the 
connection of dust extraction 
and collection facilities, ensure 
these are connected and properly 
used. Use of dust collection can 
reduce dust-related hazards.

8) Do not let familiarity gained from 
freTuent use of tools alloZ you to 
become complacent and ignore 
tool safety principles. A careless 
action can cause severe injury within 
a fraction of a second.

Power tool use and care
1) Do not force the power tool. Use 

the correct power tool for your 
application. The correct power tool 
will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed.

2) Do not use the power tool if the 
switch does not turn it on and 
oƙ. Any power tool that cannot 
be controlled with the switch is 
dangerous and must be repaired.

3) Disconnect the plug from the 
power source and/or the battery 
pack, if detachable, from the 
power tool before making 
any adjustments, changing 
accessories, or storing power 
tools. Such preventive safety 
measures reduce the risk of starting 
the power tool accidentally.

4) Store idle power tools out of 
the reach of children and do not 
allow persons unfamiliar with the 
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power tool or these instructions 
to operate the power tool. Power 
tools are dangerous in the hands of 
untrained users.

5) Maintain power tools and 
accessories. Check for 
misalignment or binding of 
moving parts, breakage of parts 
and any other condition that may 
aƙect the poZer tool֝s operation. 
If damaged, have the power 
tool repaired before use. Many 
accidents are caused by poorly 
maintained power tools.

6) Keep cutting tools sharp and 
clean. Properly maintained cutting 
tools with sharp cutting edges are 
less likely to bind and are easier to 
control.

7) Use the power tool, accessories 
and tool bits etc. in accordance 
with these instructions, taking 
into account the working 
conditions and the work to be 
performed. Use of the power tool 
for operations diƙerent from those 
intended could result in a hazardous 
situation.

8) Keep handles and grasping 
surfaces dry, clean and free from 
oil and grease. Slippery handles 
and grasping surfaces do not allow 
for safe handling and control of the 
tool in unexpected situations.

Service
1) Have your power tool serviced by 

a Tualified repair person using only 
identical replacement parts. This 
will ensure that the safety of the 
power tool is maintained.

� Additional safety 
instructions

  Never use damaged attachment 
tools. Check attachment tools 
such as grinding discs for chipping 

or cracks before each use. If you 
have checked the attachment tool 
and attached it, keep yourself and 
any nearby persons out of the 
plane of the rotating attachment 
tool and allow the device to run 
for 1 min. at the highest rotational 
speed. Damaged tools usually break 
during this test period.

  The allowable rotation speed of 
the attachment tools must be 
at least as high as the highest 
rotation speed indicated on the 
power tool. Accessories that run 
faster than the allowable speed can 
break and Ɵy apart.

  Ensure that you and all persons in 
the vicinity keep out of the plane 
of the rotating disk. The protective 
guard is designed to protect the 
operator from Ɵying debris and 
accidental contact with the abrasive 
surface.

  Grinders may only be used for 
the recommended attachment 
options. For e[ample: Never grind 
using the side surfaces of the 
grinding discs. Grinding using the 
side surfaces can cause the grinding 
disc to burst and Ɵy apart.

  Always use undamaged clamping 
Ɵanges of the correct size and 
shape for the grinding disc you 
selected. Suitable Ɵanges support 
the grinding disc and thus reduce the 
danger of the grinding disc breaking.

  The outside diameter and 
thickness of the attachment 
tool must correspond to the 
dimensions indicated for your 
power tool. Attachment tools which 
are wrongly dimensioned cannot be 
suƚciently shielded or controlled.

  The grinding discs and Ɵanges 
must fit the grinding spindle of 
your power tool precisely. Disks 
that do not fit the grinding spindle 
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precisely rotate unevenly, vibrate 
sharply and can lead to loss of 
control.

  Wear personal protective 
eTuipment. 'epending on the 
application, use full face shields, 
eye protection or safety goggles. 
In so far as it is appropriate, 
wear dust masks, ear protection, 
gloves or special aprons which 
keep small grinding and material 
particles away from you. Eye 
protection must be worn to protect 
against foreign matter Ɵying around 
during the various applications. Dust 
or breathing masks should filter the 
dust that is created during operation.
If you are exposed to loud noise for 
a long time, you may suƙer hearing 
loss.

  Ensure that other people are at 
a safe distance to your working 
area. Anyone who enters the 
working area should wear 
personal protective eTuipment. 
Broken bits from the piece being 
worked or broken attachment tools 
can Ɵy away and cause injuries even 
beyond the direct working area.

  Keep the connection cable away 
from the rotating attachment tool. 
If you lose control of the device, 
the connection cable can become 
separated or caught and your 
hand or arm may be pulled into the 
rotating attachment tool.

  Clean the ventilation slits of your 
power tool routinely. The motor 
air pulls dust into the housing and, 
should too much metallic dust 
collect, could cause electrical 
hazards.

  Never use the power tool near 
Ɵammable material. Never use the 
power tool when it is standing on a 
Ɵammable surface such as Zood. 
Sparks could ignite this material.

  Do not use attachment tools which 
reTuire liTuid coolant. Using water 
or another coolant could lead to 
electrical shock.

  Keep the mains cable and extension 
cable away from the grinding disc.
In the event that it is damaged or 
severed, immediately disconnect 
the plug from the socket. Do not 
touch the cable before it has been 
disconnected from the mains. Risk of 
electric shock.

  The replacement of the plug or the 
connection line must always be 
executed by the manufacturer of 
the electric tool or his/her customer 
service in order to avoid any hazards.

� Assembly

NOTE
u Always fix the product with the 

supplied screws (M10 × 70).
u Before the initial start-up: Fix the 

product securely to a worktop.
u Ensure that you have suƚcient 

space in which to work. Do not 
endanger other people.

u Maintaining control of the product: 
Always fasten the product onto the 
worktop with screws of suƚcient 
length and thickness.

� Assembling the product
Fig. B

1. Remove the cable ties.
2. Screw the handgrip [4] onto the 

grinding head [2].
3. Loosen the adjusting screw [9] on 

the chain tensioning unit [�].
4. Place the chain tensioning unit [�] on 

the grinding base [8].
5. Tighten the chain tensioning unit [�]

with the adjusting screw [9].



32 GB/IE/NI/CY/MT

6. Secure the mains cord [�] in the cord 
holder [
].

Fi[ing the adjusting screZ
1. Insert the adjusting screw [�] and 

adjusting nut  [�] for the depth stop 
through the threaded hole on the 
back of the product.

2. Fix the grinding depth with the 
adjusting nut [�].

3. Insert the adjusting screw [�] and 
adjusting nut [�] to the chain feed.

� Attaching the product to the 
worktop

Fig. C

NOTE
u Thickness of table edge: 20–30 mm
u Drill diameter: 10.5 mm
u Screw gauge: M10

1. Positioning the product on the 
Zorktop: Use the stop notch [�]. The 
grinding base [8] must project over 
the edge of the table.

2. Mark the drill holes with a pen.
Remove the product.

3. Drill 2 holes into the worktop.
4. Screwing the grinding base [8] to 

the Zorktop: Use the screws [�], 
washers  [�] and nuts [�].

� Operation
m CAUTION! Risk of injury!
u Only use grinding discs [�] and 

accessories recommended by 
the manufacturer. Using other 
attachment tools and other 
accessories may represent a risk of 
injury to you.

u Never operate the product without 
a viewing guard  [	].

u Do not use any saw blades.

m CAUTION! Risk of injury!
u Always inspect the grinding 

disc [�] before starting the product: 
Check the distance between the 
viewing guard [	] and the grinding 
disc.

u Do not use any broken, cracked 
or otherwise damaged grinding 
discs [�].

u Only switch the product on once it 
is safely fixed to the worktop.

u Never operate the product 
without a viewing guard  [	], chain 
tensioning unit [�] or grinding disc 
cover [3].

u Make sure that you have a secure 
footing when working.

u Keep your hands away from the 
grinding disc [�] and teeth of the 
saw chain when the product is in 
operation. Do not move the saw 
chain by hand.

m CAUTION! Risk of injury!

Wear eye and hearing 
protection!

When working with the saw 
chain: Wear cut-resistant 
protective gloves and, if 
necessary, an apron to prevent 
cuts.

m CAUTION! Risk of injury!
Always switch oƙ the product 
and remove the mains plug [�]
before cleaning, carrying out 
any adjustments, maintenance 
or repair work.
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NOTE
u The product is powered by 

an electric motor with thermal 
protection and restart stop for 
additional safety.

u The sharpening angle can be 
adjusted from –35° to +35°.

u The chain guide rail [7] has a 
variably adjustable stop.

u Sharpening is carried out by 
swivelling the grinding head [2].

� SZitching on/oƙ
m CAUTION! Risk of injury!
u The grinding disc [�] still runs 

even after the product has been 
switched oƙ.

u Before carrying out the first 
grinding procedure and after 
every replacement of the grinding 
disc  [�]: Always carry out a trial 
run of at least 30 seconds duration 
without load.

u Switch oƙ the product immediately 
if:
– the grinding disc [�] is not 

rotating smoothly
– considerable vibration occurs
– you hear abnormal noises

u Make sure that the mains supply 
voltage matches the voltage rating 
indicated on the product’s type 
plate.

NOTE
u When working under dust-prone 

conditions: Ensure that the 
ventilation holes [�] are clear (see 
֚Cleaning and maintenance”).

1. Connect the product to the mains 
supply.

2. SZitching on: Press the on/oƙ 
switch [1] into the I position. The 
product starts up.

3. SZitching oƙ: Press the on/oƙ 
switch [1] into the 0 position. The 
product switches oƙ.

Thermal protection with restart stop
o If the product automatically shuts 

doZn due to overuse: The product 
does not restart automatically.
Switch on the product again.

� Sharpening the saw chain
m CAUTION! Risk of injury!
u An incorrectly sharpened saw 

chain can cause damage and 
increases the danger of saw 
kickback! Ensure the saw chain is 
precisely aligned.

u Observe the correct sharpening 
angle and saw chain minimum 
dimensions.

u Remove as little material as 
possible.

u Do not grind into driving links or 
connecting links. Otherwise the 
saw chain may break.

u If this is not observed, there is a 
risk of injuries when working with 
the product.

NOTE
u Clean the saw chain before 

sharpening. Remove oily wood or 
oil residues with a brush or cloth.

u After sharpening: All the cutting 
links must have the same length 
and breadth.
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NOTE
u When only around 4 mm of the 

cutting tooth [�] remains: The saw 
chain has become worn down and 
must be replaced with a new saw 
chain.

Inserting the saw chain
Fig. D, step 1

1. Opening the chain guide rail [7]: 
Turn the tension lever [�] in anti-
clockwise direction:
– Return the tension lever to its initial 

position several times.
– Releasing the tension lever: Pull 

the tension lever outwards.
– Let the tension lever return to its 

original position.
– Allow the tension lever to 

reengage.
2. Place the saw chain into the chain 

guide rail [7]. The cutting edges must 
face the grinding discs [�].

3. Fold the stop [�] down and pull 
back the saw chain until the cutting 
tooth [�] to be sharpened rests on 
the stop.

Adjusting the working angle
1. Unscrew the adjusting nut [9]. Use 

the scale [�] to adjust the required 
sharpening angle α on the rotary 
plate of the chain tensioning unit [�].
Follow the instructions of the saw 
chain manufacturer regarding the 
reTuired sharpening angle α.

2. Retighten the adjusting nut  [9].

Adjusting the stop
Fig. D, step 2

1. Move the grinding head [2] on the 
handgrip [4] downwards.

2. Use the adjusting screw for the chain 
feed [�] to bring the cutting tooth [�]
closer to the grinding disc [�]. The 
cutting tooth has to be in contact 
with the grinding disc.

3. Securing the adjusting screZ  [�]: 
Use the adjusting nut  [�].

4. Fi[ing the chain links in the chain 
guide rail [7]: Turn the tension 
lever [�] in clockwise direction.

5. Use the adjusting screw [�] to adjust 
the depth stop. The grinding disc [�]
has to touch the base of the tooth.

6. Secure the grinding depth with the 
adjusting nut [�].

Sharpening
1. Switch on the product (see 

֚Switching on/oƙ”).
2. Press the handgrip [4] gently 

to move the grinding head [2]
downwards and sharpen the cutting 
tooth [�]. The grinding disc [�] must 
not be brought to a standstill with the 
brakes. Reduce the pressure in good 
time to avoid this.

3. Sharpen the teeth on one side of the 
saw chain.

4. Adjust the sharpening angle and 
sharpen the teeth on the other side 
of the saw chain.

5. Moving the saZ chain onZard:
Switch oƙ the product (see 
֚Switching on/oƙ”).

6. Loosen the tension lever [�] and fix 
the next chain link to be sharpened.
Use the adjusted stop [�] and the 
tension lever in the chain guide 
rail [7].
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Testing the depth gauge distance
Fig. D, step 3

NOTE
u The cutting parts of the saw chain 

are the cutting links which consist 
of a cutting tooth [�] and a depth 
gauge nib [�]. The vertical distance 
between these two determines the 
depth gauge distance A.

1. After every third sharpening:
Check the depth gauge distance A
according to the saw chain 
manufacturer’s instructions.

2. File the tip of the depth gauge nib [�]
with a Ɵat file. Round oƙ the depth 
gauge nib slightly after resetting. The 
original shape must be maintained.

� Cleaning and maintenance
m CAUTION! Risk of injury!

Always switch oƙ the product 
and remove the mains plug [�]
before cleaning, carrying out 
any adjustments, maintenance 
or repair work.

m CAUTION! Risk of injury!
Use protective gloves 
when working with grinding 
discs [�].

m CAUTION! Risk of injury!
u Have any work on the product that 

is not described in this user manual 
performed by a professional. Only 
use original parts.

m CAUTION! Risk of injury!
u Always check the product before 

use for obvious defects such 
as loose, worn or damaged 
parts. Correct the positioning of 
screws or other parts. Examine 
the grinding disc in particular [�].
Exchange the damaged parts.

m CAUTION! Risk of burns!
u Allow the product to cool down 

completely before performing any 
maintenance or cleaning.

� Cleaning
m CAUTION! Risk of electric shock!
u Never clean the product under 

running water.

m NOTICE! Risk of product 
damage!

u Do not use any cleaning agents 
or solvents. Chemical substances 
may attack the plastic parts of the 
product.

NOTE
u Thoroughly clean the product after 

every use.

o Clean the ventilation holes [�] and 
the surface of the product with a soft 
brush, a paint brush or cloth.

� Maintenance
m CAUTION! Risk of injury!
u Before carrying out the first 

grinding procedure and after 
every replacement of the grinding 
disc [�]: Always carry out a trial 
run of at least 30 seconds duration 
without load.
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m CAUTION! Risk of injury!
u Switch oƙ the product immediately 

if:
– the grinding disc [�] is not 

rotating smoothly
– considerable vibration occurs
– you hear abnormal noises

m NOTICE! Risk of product 
damage!

u Do not screw the grinding disc 
nut [
] too tightly. The grinding 
disc [�] and grinding disc nut could 
break.

NOTE
u Ensure that the rotational speed 

stated on the grinding disc [�]
is the same or higher than the 
nominal rotational speed of the 
product. Ensure that the disc 
dimensions match those of the 
product.

u Only use grinding discs [�] in 
perfect working order (sound test).

u Only use grinding discs [�] with a 
locating hole of Ø 22 mm. Never 
re-drill a locating hole which is too 
small for the grinding disc to make 
it larger.

u Never use separate bushings or 
adapters in order to make grinding 
discs with a hole that is too large fit 
the product.

u Do not use any saw blades.
u After replacing the grinding disc [�]: 

Always reassemble the product 
completely.

Replacing the grinding disc
Fig. E

1. Loosen the handgrip [4].
2. Unscrew the 3 mounting screws [5]

on the grinding disc cover [3].
3. Remove the grinding disc cover [3].
4. Unscrew the grinding disc nut [
] by 

hand.
5. Remove the grinding disc [�] from 

the holder.
6. Place the new grinding disc [�] onto 

the holder. Manually screw on the 
grinding disc nut  [
].

7. Screw the grinding disc cover [3]
back on.

Replacement parts/Accessories
  Customers can obtain compatible 

replacement parts and accessories 
via www.optimex-shop.com.

  You can only place orders online.
o Have the order number ready for 

your order.

o Contact the  service hotline 
(see ֚Service”) for further 
information.

Part Order number
[4] Handgrip 99949596202

[�] Grinding disc 99949596203
Mounting set:
[�]
[�]
[�]

Screws
Nuts
Washers 99949596201

� Transportation
o Always transport the product with 

one hand on the grinding head [2]
and the other hand on the grinding 
base [8].

o Never carry the product by its mains 
cord [�].
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� Storage
o Store the product in a dry and 

dustproof location and out of reach 
of children.

o Store the grinding discs [�] in a dry 
location. The grinding discs must be 
stored upright and should never be 
stacked.

� Disposal
The packaging is made entirely of 
recyclable materials, which you may 
dispose of at local recycling facilities.

Observe the marking of the 
packaging materials for waste 
separation, which are marked 
with abbreviations (a) and 
numbers (b) with following 
meaning: 1–7: plastics/20–22: 
paper and fibreboard/80–98: 
composite materials.

Product:

The product incl. accessories, manual 
and packaging materials are recyclable 
and are subject to extended producer 
responsibility.
Dispose them separately, following the 
illustrated Info-tri (sorting information), 
for better waste treatment.

The Triman logo is valid in France only.

Contact your local refuse 
disposal authority for more 
details of how to dispose of 
your worn-out product.

To help protect the environment, 
please dispose of the product 
properly when it has reached 
the end of its useful life and 
not in the household waste.
Information on collection points 
and their opening hours can 
be obtained from your local 
authority.

� Warranty
The product has been manufactured to 
strict quality guidelines and meticulously 
examined before delivery. In the event 
of material or manufacturing defects 
you have legal rights against the retailer 
of this product. Your legal rights are 
not limited in any way by our warranty 
detailed below.

The warranty for this product is 3 years 
from the date of purchase. The warranty 
period begins on the date of purchase.
Keep the original sales receipt in a safe 
location as this document is required as 
proof of purchase.

Any damage or defects already present 
at the time of purchase must be reported 
without delay after unpacking the 
product.

Should the product show any fault in 
materials or manufacture within 3 years 
from the date of purchase, we will repair 
or replace it – at our choice – free of 
charge to you. The warranty period is 
not extended as a result of a claim being 
granted. This also applies to replaced 
and repaired parts.

This warranty becomes void if the 
product has been damaged, or used or 
maintained improperly.

The warranty covers material or 
manufacturing defects. This warranty 
does not cover product parts subject to 
normal wear and tear, thus considered 



38 GB/IE/NI/CY/MT

consumables (e.g. batteries, tubes, 
cartridges), nor damage to fragile parts, 
e.g. switches or glass parts.

� Warranty claim procedure
So that your request can be processed 
quickly, please observe the following 
instructions:

For all inTuiries, please have the receipt 
and item number (IAN 513971_2510) 
ready as proof of purchase.

The article number can be taken from 
the identification label on the product, 
engraving on the product, the front cover 
of your manual (at the bottom left), or 
the sticker on the back or bottom of the 
product.

If malfunctions or other defects arise, 
first contact the service department 
indicated below by phone or email.

You can then send a product recorded 
as defective to the communicated 
service address postage-free, making 
sure to enclose proof of purchase 
(receipt) and information on the details 
of the defect and when it occurred.

You can download and view this and 
numerous other manuals at 
parkside-diy.com. This QR code takes 
you directly to parkside-diy.com.
Choose your country and use the search 
screen to search for the operating 

instructions. Entering the item number 
(IAN) 513971_2510 takes you to the 
operating instructions for your item.

� Service
Service Great Britain
Tel.:  08000518970

  Contact form on parkside-diy.com
IAN 513971_2510
Service Ireland
Tel.:  1800851251

  Contact form on parkside-diy.com
IAN 513971_2510
Service Northern Ireland
Tel.:  08081013435

  Contact form on parkside-diy.com
IAN 513971_2510
Service Cyprus
Tel.:  80094242

  Contact form on parkside-diy.com
IAN 513971_2510
Service Malta
Tel.:  80065168

  Contact form on parkside-diy.com
IAN 513971_2510
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� EU Declaration of conformity
(1

EU DECLARATION OF CONFORMITY    (No. 513971_2510) EN

We, the company

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  Germans
declare in sole responsibility that the Product:

IAN: 513971_2510

Product identification: "PARKSIDE" Electric CPain SParpener

Model Number: HG12071

Meets the essential refuirements of the listed EU Directives

2006/42/EC [OJ L 157, 9 June 2006]

2014/30/EU [ɈJ L 96, 29 March 2014]

2011/65/ȿU [OJ L 174, 1 July 2011]

.eferences to the relevant harmonised standards used or references to the other technical specifications in relation to 
qhich conformity is declared:

N¶ / Parts
Directive 2006/42/EC

EN 12198-1:2000+A1:2008

EN ISO 12100:2010

EN 62841-1:2015+A11:2022+AC:2015

Directive 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021

EN 61000-3-3:2013+A2:2021

The object of the declaration described above is in conformity qith Directive 2011/65/EU of the European Parliament 
and of the Council of 8 June 2011 on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and 
electronic efuipment:
N¶ / Parts
EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c)) + IEC 62321-3-
1:2013 + IEC 62321-4:2013+AMD1:2017 + 
IEC 62321-5:2013 + IEC 62321-7-2:2017 + 
IEC 62321-7-1:2015 + IEC 62321-6:2015 +IEC 
62321-8:2017

Additional information:

N¶ / Parts
PPP 58094B:2022

Keeper of tPe tecPnical documentation: OWIM GmbH & Co.KG 

Signed for and on behalf of:

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  Germans
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.

Translation of the original declaration of conformity

Neckarsulm 12.01.2026

Place Date ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Authorised Signatory Authorised Signatory

Date ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Authorised Signatory Authorised Signatory
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Liste des pictogrammes/symboles utilisés

Ce symbole signifie Tue les 
instructions du mode d’emploi 
doivent être respectées lors de 
l’utilisation du produit.

Portez une protection auditive !

'ANGER ! – IndiTue un danger 
avec un risque élevé, qui, s’il 
n֝est pas évité, peut entraĹner 
la mort ou une blessure grave 
(par ex. risTue d֝asphyxie)

Portez une protection pour les 
voies respiratoires !

AVERTISSEMENT ! – IndiTue 
un danger avec un risque 
modéré, qui, s’il n’est pas évité, 
peut entraĹner la mort ou une 
blessure grave (par ex. risTue 
de décharge électriTue)

Portez des lunettes de 
protection !

PRU'ENCE ! – IndiTue un 
danger avec un faible risque, 
qui, s’il n’est pas évité, peut 
entraĹner une blessure légĩre 
Ċ modérée (par ex. risTue de 
brŻlures)

Prière de porter des gants 
protecteurs !

ATTENTION ! – Avertit du 
risque d’éventuels dommages 
matériels (par ex. risTue de 
court-circuit)

Portez un tablier de protection !

Risque de blessure causée par 
un outil en rotation ! Gardez 
vos mains à l’écart.

Classe de protection II
(double isolation)

Risque de décharge 
électriTue ! Avant tout travail 
d’entretien et de réparation, 
débranchez la fiche secteur  [�]
de la prise de courant.

PRU'ENCE ! Ne fixez pas la 
lampe allumée !

Dimensions du disque abrasif

N’exposez pas le produit à la 
pluie.

Ne pas utiliser de disques 
abrasifs défectueux

Le sigle CE confirme la 
conformité aux directives de 
l’UE applicables au produit.

Consignes de sécurité
Instructions de manipulation
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AFFÛTEUSE DE CHAÎNES

� Introduction
Nous vous félicitons pour l’achat de 
votre nouveau produit. Vous avez 
opté pour un produit de grande 
qualité. Le mode d‘emploi fait partie 
intégrante de ce produit. Il contient des 
indications importantes pour la sécurité, 
l’utilisation et la mise au rebut. Veuillez 
lire consciencieusement toutes les 
indications d‘utilisation et de sécurité du 
produit. Ce produit doit uniquement être 
utilisé conformément aux instructions 
et dans les domaines d‘application 
spécifiés. Lors d֜une cession Ċ tiers, 
veuillez également remettre tous les 
documents.

� Utilisation conforme aux 
prescriptions

  Le produit est adapté Ċ l֝aƙŻtage 
de tous les types de chaĹnes de 
tronçonneuse courants. Le produit 
n’est pas destiné à d’autres 
applications (par ex. le ponĖage 
avec un liquide de refroidissement, 
le ponçage d’autres pièces ou de 
matériaux dangereux pour la santé 
comme l֝amiante).

  Ce produit est destiné à être utilisé 
dans le domaine du bricolage.

  Le produit n’est pas prévu pour une 
utilisation permanente Ċ des fins 
commerciales. En cas d’utilisation 
commerciale, la garantie est alors 
annulée.

  Ce produit est destiné à être utilisé 
par des adultes. Les jeunes de plus 
de 16 ans peuvent uniTuement 
utiliser le produit s’ils sont surveillés.

  Le fabricant n’est pas responsable 
des dommages causés par une 
utilisation impropre ou incorrecte.

� Contenu de l’emballage
m AVERTISSEMENT !
u Le produit et les matériaux 

d’emballage ne sont pas des 
jouets pour les enfants ! Les 
enfants ne sont pas autorisés à 
jouer avec des sacs en plastique, 
des films et des petites piĩces ! 
Il existe un danger d֝asphyxie, 
d֝étouƙement et d֝ingestion !

1 AƙŻteuse de chaĹnes
1 Poignée
1 Tendeur de chaĹne avec vis de 

blocage
1 Vis de réglage
1 Écrou de réglage
2 Vis
2 Écrous
2 Rondelles
1 Mode d’emploi

� Description des pièces
[1] Interrupteur marche/arrĠt
[2] TĠte d֝aƙŻtage
[3] Protection du disque abrasif
[4] Poignée
[5] Vis de fixation (protection du disTue 

abrasif)
[�] Vis de réglage (butée de profondeur)
[�] Écrou de réglage (butée de 

profondeur)
[7] Guide-chaĹne
[8] Socle d֝aƙŻtage
[9] Écrou de blocage (tendeur de chaĹne)
[�] Échelle pour l֝angle d֝aƙŻtage 

(+35° Ċ –35°)
[�] Tendeur de chaĹne avec plateau 

tournant
[�] Levier de serrage (fixation de chaĹne)
[�] Vis de réglage (avance de la chaĹne) 

(prémontée)
[�] Écrou de réglage (avance de la 

chaĹne) (prémonté)
[
] Butée
[�] Porte-câble
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[�] Cordon d֝alimentation avec fiche 
secteur

[�] Disque abrasif
[
] Écrou pour meule
[	] Écran de protection
[�] Fentes d’aération
[�] Vis
[�] Écrous
[�] Rondelles
[�] Encoche de butée
[�] Dent de coupe
[�] Nez limiteur de profondeur

� Données techniques
AƙŻteuse de chaĹnes  PEKSG 85 F4
Poids
(avec accessoire) : 2,1 kg
Tension d’entrée 
nominale :

230–240 V~, 
50 Hz

Consommation 
électrique à vide P0 : 23 W (S1)
Puissance maximale 
absorbée P :

85 W
(S2 15 min) *

Classe de protection : II / 
Indice de protection : IPX0
Régime à vide de 
mesure n2 : 5000 min–1

Angle de réglage : 35° à gauche/
à droite

Disque abrasif PA 104 WA 100
Diamĩtre extérieur : Ø 104 mm
Alésage : Ø 22 mm
Épaisseur : 3,2 mm
Régime à vide n0 : max. 7350 min–1

Vitesse de rotation : max. 40 m/s**

* Éteignez le produit après l’avoir fait fonctionner en charge de manière continue 
pendant 15 minutes. Laissez le moteur refroidir Ċ température ambiante avant de 
réutiliser le produit.

** Le disTue abrasif doit supporter une vitesse de rotation de 40 m/s.

REMARQUE
u Convient Ċ toutes les chaĹnes de 

tronçonneuse courantes avec des 
maillons de 3⁄8" (Low Profile), pour 
des maillons de 0,325" et 1⁄4", à 
travailler avec des disques abrasifs 
de 1⁄8" (3,2 mm) d֝épaisseur 
(respecter les indications du 
fabricant de la chaĹne).

u Informations sur la commande de 
disTues abrasifs : voir ֕ Piĩces de 
rechange/accessoires ֖

Valeurs des émissions sonores
Les valeurs mesurées ont été 
déterminées en conformité avec 
EN 62841. Le niveau de bruit pondéré A 
de l’outil électrique est généralement le 
suivant :

Niveau de pression 
acoustiTue LpA : 60,3 dB
Incertitude KpA : 3,0 dB
Niveau de puissance 
acoustiTue LWA : 73,3 dB
Incertitude KWA : 3,0 dB

Valeurs d’émission de vibrations
Valeurs totales de vibrations (somme 
vectorielle de trois directions), 
déterminées conformément à 
EN 62841 :

Vibration ah : 2,5 m/s2

Incertitude K : 1,5 m/s2

m AVERTISSEMENT !

Portez une protection auditive !
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m AVERTISSEMENT !
u Les émissions de vibrations et de 

bruit générées lors de l’utilisation 
eƙective de l֝outil électriTue 
peuvent diƙérer des valeurs 
spécifiées en fonction de la 
manière dont l’outil électrique est 
utilisé, en particulier du type de 
pièce à traiter.
Essayez de minimiser au maximum 
l’impact des vibrations et du 
bruit. Des mesures prises pour 
la réduction de la sollicitation par 
vibrations sont par exemple le 
port de gants lors de l’utilisation 
de l’outil insérable et la limitation 
du temps de travail. Ainsi, tous les 
parties du cycle de fonctionnement 
sont à prendre en compte 
(par exemple les périodes durant 
lesquelles l’outil électrique est 
éteint, et celles où il est certes 
allumé, mais fonctionne sans 
sollicitation).

REMARQUE
u La valeur totale des vibrations et 

la valeur des émissions sonores 
indiquées ont été mesurées selon 
une procédure de test normalisée 
et peuvent être utilisées pour 
comparer un outil électrique à un 
autre.

u La valeur totale des vibrations et 
la valeur des émissions sonores 
indiquées peuvent également 
être utilisées pour une estimation 
préliminaire de la sollicitation.

Consignes de 
sécurité

� Consignes de sécurité 
générales pour les outils 
électriques

m AVERTISSEMENT !
u Consultez toutes les consignes 

de sécurité, instructions, 
illustrations et données 
techniques fournies avec cet 
outil électrique. Ne pas respecter 
les instructions ci-dessous peut 
conduire à une électrocution, 
un incendie et/ou causer des 
blessures graves.

Conservez toutes les consignes de 
sécurité et instructions pour vous y 
reporter ultérieurement.
Le terme ֕ outil électriTue ֖ utilisé dans 
les consignes de sécurité se réfère à des 
outils électriques alimentés en électricité 
(avec cordon d֝alimentation) ou Ċ des 
outils électriques fonctionnant sur 
batterie (sans cordon d֝alimentation).

Sécurité sur le poste de travail
1) Conservez votre zone de travail 

propre et bien éclairée. Les zones 
de travail encombrées ou sombres 
sont propices aux accidents.

2) Ne travaillez pas avec l’outil 
électrique dans une atmosphère 
présentant un risque d’explosion, 
où se trouvent des liquides, 
du gaz ou des poussières 
inƟammables. Les outils électriTues 
créent des étincelles qui peuvent 
enƟammer les poussiĩres ou les 
vapeurs.

3) Lors de l’utilisation de l’outil 
électrique, tenez les enfants et 
autres personnes hors de sa 
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portée. Des distractions peuvent 
vous faire perdre le contrôle de l’outil 
électrique.

Sécurité électrique
1) La fiche de raccordement de l֝outil 

électrique doit être compatible 
avec la prise de courant. En 
aucun cas, la fiche ne doit pas 
Ġtre modifiée. N֝utilisez aucun 
adaptateur avec des outils 
électriques reliés à la terre. Des 
fiches non modifiées et des prises 
de courant appropriées réduisent le 
risque d’électrocution.

2) Évitez tout contact corporel avec 
des surfaces mises à la terre telles 
que tuyaux, radiateurs, cuisinières 
et réfrigérateurs. Il existe un risTue 
accru d’électrocution si votre corps 
est relié à la terre.

3) N’exposez pas d’outils électriques 
à la pluie ou à l’humidité. La 
pénétration d’eau dans un outil 
électrique augmente le risque 
d’électrocution.

4) Ne détournez pas le cordon 
d’alimentation de son utilisation 
prévue, par exemple ne l’utilisez 
pas pour porter et accrocher l’outil 
électrique ou pour le débrancher 
de la prise de courant. Tenez le 
cordon d’alimentation hors de 
portée de la chaleur, de l’huile, des 
arêtes coupantes ou de pièces 
mobiles d’appareils. Les cordons 
d’alimentation soit endommagés 
soit emmêlés augmentent le risque 
d’électrocution.

5) Lorsque vous travaillez à 
l’extérieur avec un outil électrique, 
utilisez uniquement des rallonges 
adaptées à une utilisation en 
extérieur. L֝utilisation d֝une rallonge 
convenant pour l’extérieur réduit le 
risque d’électrocution.

6) Lorsque l’utilisation d’un outil 
électrique dans un endroit 
humide est inévitable, utilisez un 
disjoncteur diƙérentiel. L֝emploi 
d֝un disjoncteur diƙérentiel diminue 
le risque d’électrocution.

Sécurité des personnes
1) Soyez vigilant, surveillez ce que 

vous faites et faites preuve de bon 
sens lorsque vous utilisez un outil 
électrique. N’utilisez aucun outil 
électrique si vous êtes fatigué 
ou sous l֝inƟuence de drogues, 
d’alcool ou de médicaments. Un 
moment d’inattention lors de 
l’utilisation de l’outil électrique peut 
causer des blessures graves.

2) Veillez à porter un équipement de 
protection et toujours des lunettes 
protectrices. Selon la nature 
du travail et l’utilisation de l’outil 
électrique, le port d’équipements de 
protection tels que masque anti-
poussière, chaussures de sécurité 
antidérapantes, casque de chantier 
ou protection auditive réduit les 
risques de blessures.

3) Évitez tout démarrage 
accidentel. Assurez-vous que 
l’outil électrique soit bien 
éteint avant de le brancher sur 
l’alimentation électrique et/ou 
sur la batterie, de le ramasser 
ou de le porter. LorsTue vous 
transportez l’outil électrique avec le 
doigt sur l’interrupteur ou que l’outil 
électrique est allumé et raccordé à 
l’alimentation électrique, cela peut 
entraĹner des accidents.

4) Avant de mettre l’outil électrique 
en marche, retirez tous les outils 
de réglage ou les clés plates. Un 
outil ou une clé qui se trouve sur une 
pièce rotative de l’outil électrique 
peut entraĹner des blessures.
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5) Évitez un positionnement corporel 
anormal. Assurez-vous de camper 
solidement sur vos jambes et de 
conserver votre équilibre à tout 
moment. Cela permet un meilleur 
contrôle de l’outil électrique dans 
des situations inattendues.

6) Portez des vêtements appropriés. 
Ne portez pas de vêtements 
amples ou de bijoux. Conservez 
vos cheveux, vêtements et 
gants hors de portée des pièces 
mobiles. Des vĠtements amples, 
des bijoux ou des cheveux longs 
peuvent être happés par les pièces 
en mouvement.

7) Si des équipements d’aspiration 
et de collecte de poussière 
peuvent être montés, ils 
doivent être installés et utilisés 
correctement. L֝aspiration de 
poussière peut réduire les risques 
occasionnés par les particules.

8) Ne vous mettez pas en danger 
et ne dépassez pas les règles de 
sécurité des outils électriques, 
même si vous êtes, après de 
nombreuses utilisations, familier 
avec cet outil électrique. Une 
action imprudente peut entraĹner 
des blessures graves en quelques 
fractions de seconde.

Utilisation et manipulation de l’outil 
électrique
1) Ne surchargez pas l’outil 

électrique. Utilisez seulement 
l’outil électrique qui convient au 
type de travaux entrepris. Avec 
un outil électrique approprié, vous 
travaillez plus eƚcacement et en 
toute sécurité, dans la plage de 
puissance indiquée.

2) N’utilisez aucun outil électrique 
dont l’interrupteur est 
défectueux. Un outil électriTue Tui 
ne se laisse plus allumer ou éteindre 
est dangereux et doit être réparé.

3) Avant d֝eƙectuer tout réglage, 
de changer d’outils insérables 
ou de ranger l’outil électrique, 
débranchez la fiche de la prise 
de courant et/ou enlevez la 
batterie amovible. Ces mesures de 
précaution empêchent le démarrage 
intempestif de l’outil électrique.

4) Conservez les outils électriques 
inutilisés hors de la portée des 
enfants. Ne laissez jamais des 
personnes utiliser l’outil électrique 
si elles ne sont pas familières avec 
les manipulations ou si elles n’ont 
pas lu les instructions. Les outils 
électriques sont dangereux lorsqu’ils 
sont utilisés par des personnes 
inexpérimentées.

5) Entretenez les outils électriques 
et les outils insérables avec soin. 
Vérifiez si les piĩces mobiles 
fonctionnent correctement 
et ne sont pas bloTuées � 
contrôlez aussi si des pièces 
sont cassées ou endommagées 
car cela pourraient altérer 
le fonctionnement de l’outil 
électrique. Faites réparer les 
pièces endommagées avant toute 
utilisation de l’outil électrique. De 
nombreux accidents sont causés par 
des outils électriques mal entretenus.

6) Conservez les outils de coupe 
bien aƙŻtés et propres. Des outils 
soigneusement entretenus avec des 
bords bien coupants se bloquent 
moins et sont plus faciles à contrôler.

7) Utilisez l’outil électrique, les 
accessoires et les outils insérables 
etc. conformément à ces 
instructions. Prenez en compte les 
conditions de travail et le travail 
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Ċ eƙectuer. L֝utilisation d֝outils 
électriques pour des applications 
diƙérentes Tue celles prévues 
peut conduire à des situations 
dangereuses.

8) Maintenez les poignées et 
surfaces de préhension sèches, 
propres et exemptes d’huile 
ou de graisse. Les poignées et 
surfaces de préhension glissantes ne 
permettent pas de manipuler et de 
contrôler l’outil électrique en toute 
sécurité lors de situations imprévues.

Service après-vente
1) Laissez votre outil électrique être 

réparé seulement par du personnel 
Tualifié Tui utilise des piĩces de 
rechange d’origine. Ceci assure 
que la sécurité de l’outil électrique 
est maintenue.

� Consignes de sécurité 
supplémentaires

  N’utilisez jamais des outils 
insérables endommagés. Avant 
chaque utilisation, contrôlez si 
les outils insérables tels que les 
disques abrasifs ne présentent 
pas de fissures ou d֝éclatements. 
Si vous avez contrôlé et installé 
l֝outil insérable, vérifiez Tue vous-
même ou toute personne présente 
à proximité soit hors de portée 
de la zone de rotation de l’outil 
insérable et faites fonctionner 
l֝appareil 1 minute au nombre de 
tours maximal. Les outils insérables 
endommagés cassent généralement 
durant ce test.

  La vitesse de rotation admise de 
l’outil insérable doit être au moins 
aussi élevée que le nombre de 
tours maximal indiqué sur l’outil 
électrique. Les accessoires, qui 

tournent plus vite que la vitesse 
autorisée, peuvent se casser ou 
s’envoler.

  Maintenez les personnes à 
proximité du plan de travail, ainsi 
que vous-même, hors de la portée 
du disque abrasif en rotation. 
Le capot de protection est destiné 
à protéger l’utilisateur des éclats 
et des contacts accidentels avec 
l’accessoire abrasif.

  Les accessoires abrasifs doivent 
être utilisés seulement dans 
les domaines d’intervention 
recommandés. Par e[emple : Ne 
poncez jamais sur les surfaces 
latérales des disques abrasifs. 
Poncer sur les surfaces latérales 
peut faire éclater les disques abrasifs 
et les faire voler en éclats.

  Utilisez toujours des ƟasTues de 
serrage en bon état, de la bonne 
taille et forme pour le disque 
abrasif que vous avez choisi. Des 
ƟasTues appropriées protĩgent le 
disque abrasif et réduisent ainsi les 
risques de cassure du disque abrasif.

  Le diamètre extérieur et 
l’épaisseur de l’outil insérable 
doivent être conformes aux 
dimensions de votre outil 
électrique. Des outils insérables de 
taille incorrecte peuvent ne pas être 
suƚsamment isolés ou contrŔlés.

  Les disques abrasifs et les 
ƟasTues doivent passer 
exactement sur l’arbre porte-outil 
de votre outil électrique. Les outils 
insérables, qui ne s’adaptent pas 
bien sur l’arbre porte-outil de l’outil 
électrique, tournent de façon inégale, 
vibrent très fortement et peuvent 
causer une perte de contrôle.

  Portez un équipement de 
protection individuelle. Utilisez 
selon l’application prévue un 
équipement de protection pour 
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tout le visage et les yeux ou des 
lunettes de protection. Le cas 
échéant, portez un masque anti-
poussière, protège-oreilles, des 
gants protecteurs pour vos mains 
ou un tablier spécial qui peut ainsi 
éloigner de vous les particules 
de meulage et de matériaux. La 
protection oculaire doit protéger 
contre les corps étrangers projetés 
lors des diƙérentes applications. 
Les masques anti-poussière ou de 
protection respiratoire doivent filtrer 
toutes les poussières produites lors 
de l’utilisation. Si vous êtes exposé 
à un bruit intensif sur une longue 
période, vous pouvez subir une perte 
auditive.

  Veillez à maintenir une distance 
sécuritaire par rapport à votre 
zone de travail et aux personnes 
se trouvant à proximité. Toute 
personne qui pénètre dans 
la zone de travail doit porter 
son équipement de protection 
individuelle. Des fragments et 
débris de la pièce à usiner ou des 
outils insérables cassés peuvent 
voler et causer des blessures aussi 
en dehors de la zone de travail 
immédiate.

  Tenez le cordon d’alimentation 
bien à l’écart des outils insérables 
en train de tourner. Si vous perdez 
le contrôle de l’appareil, le cordon 
d’alimentation peut être coupé ou 
touché et votre main ou votre bras 
peuvent entrer en contact avec l’outil 
insérable.

  Nettoyez régulièrement les fentes 
d’aération de votre outil électrique.
Le ventilateur du moteur attire la 
poussiĩre dans le boĹtier et une 
forte accumulation de poussière 
métallique peut causer des risques 
électriques.

  N’utilisez pas l’outil électrique 
à proximité de matières 
inƟammables. N֝utilisez pas l֝outil 
électrique lorsqu’il est placé sur 
une surface inƟammable, comme 
le bois. Des étincelles peuvent 
enƟammer ces matiĩres.

  N’utilisez aucun outil insérable 
Tui nécessite un Ɵuide de 
refroidissement. L’utilisation d’eau 
ou de Ɵuides de refroidissement peut 
provoquer une électrocution.

  Tenez les cordons d’alimentation 
et les rallonges éloignés du disque 
abrasif. En cas de détérioration 
ou de découpe, débranchez 
immédiatement la fiche secteur de la 
prise de courant. Ne touchez pas le 
cordon avant qu’il ne soit débranché 
du secteur. Il y a un risTue de 
décharge électrique.

  Le remplacement de la fiche ou du 
cordon d’alimentation doit toujours 
Ġtre eƙectué par le fabricant de l֝outil 
électrique ou son service après-
vente afin d֝éviter tout danger.

� Montage

REMARQUE
u Fixez toujours le produit avec les 

vis fournies (M10 × 70).
u Avant la premiĩre mise en service : 

Ne fixez pas le produit Ċ un pan de 
travail.

u Veillez Ċ avoir suƚsamment 
d’espace pour travailler. Ne mettez 
pas d’autres personnes en danger.

u Gardez le contrŔle du produit : 
Fixez toujours le produit sur le plan 
de travail avec des vis de longueur 
et de résistance suƚsantes.
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� Montage du produit
Fig. B

1. Retirez les attaches de câble.
2. Vissez la poignée [4] de la tête 

d֝aƙŻtage [2].
3. Dévissez la vis de blocage [9] du 

tendeur de chaĹne [�].
4. Placer le tendeur de chaĹne [�] sur le 

socle d֝aƙŻtage [8].
5. Visser le tendeur de chaĹne [�] avec 

la vis de blocage [9].
6. Fixez le cordon d’alimentation [�]

dans le porte-câble [�].

Monter la vis de blocage
1. Insérez la vis de réglage [�] et 

l’écrou de réglage [�] de la butée de 
profondeur dans le trou fileté situé Ċ 
l’arrière du produit.

2. Fixez la profondeur d’usinage à l’aide 
de l’écrou de réglage [�].

3. Insérez la vis de réglage [�] et l’écrou 
de réglage [�] dans l’avance de la 
chaĹne.

� Placer le produit sur le plan 
de travail

Fig. C

REMARQUE
u Épaisseur du bord de la table : 

20–30 mm
u Diamĩtre du foret : 10,5 mm
u Épaisseur des vis : M10

1. Positionnez le produit sur le plan 
de travail : Utilisez l’encoche de 
butée [�]. Le socle d֝aƙŻtage [8] doit 
dépasser le bord de la table.

2. Marquez les trous de perçage avec 
un stylo. Retournez le produit à 
nouveau.

3. Percez 2 trous dans le plan de travail.

4. Vissez le socle d֝aƙŻtage [8] sur le 
plan de travail : Utilisez les vis [�], 
les rondelles [�] et les écrous [�].

� Fonctionnement
m PRU'ENCE ! RisTue de 

blessures !
u Utilisez uniquement les disques 

abrasifs [�] et accessoires 
recommandés par le fabricant.
L’utilisation d’autres outils 
insérables et accessoires peut 
représenter pour vous un risque de 
blessure.

u N’utilisez jamais le produit sans 
écran de protection [	].

u N’utilisez pas de lame de scie.
u Vérifiez toujours le disTue abrasif 

[�] avant de mettre le produit en 
service : ContrŔlez la distance 
entre l’écran de protection [	] et le 
disque abrasif.

u N’utilisez pas de disques 
abrasifs [�] brisés, fissurés ou 
endommagés de quelque façon 
que ce soit.

u N’allumez pas le produit tant qu’il 
n֝est pas solidement fixé sur le 
plan de travail.

u Ne jamais utiliser le produit sans 
écran de protection [	], tendeur de 
chaĹne [�] ou protection du disque 
abrasif [3].

u Assurez-vous d’avoir une position 
stable lorsque vous travaillez.

u N’approchez pas les mains du 
disque abrasif [�] ni des dents 
de la chaĹne de la tronĖonneuse 
lorsque le produit est en marche.
Ne déplacez pas la chaĹne de la 
tronçonneuse avec la main.
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m PRU'ENCE ! RisTue de 
blessures !

Portez des protections pour 
les yeux et les oreilles !

Lors de travaux avec la chaĹne 
de tronĖonneuse : Portez des 
gants de protection résistant 
aux coupures et, le cas 
échéant, un tablier afin d֝éviter 
les coupures.

m PRU'ENCE ! RisTue de 
blessures !

Éteignez toujours le produit et 
débranchez la fiche secteur  [�]
avant de le nettoyer, de le 
régler, de l’entretenir ou de le 
réparer.

REMARQUE
u Le produit est entraĹné par un 

moteur électrique doté d’une 
protection thermique et d’un 
dispositif anti-redémarrage pour 
plus de sécurité.

u L֝angle d֝aƙŻtage peut Ġtre réglé 
de –35° Ċ +35°.

u Le guide-chaĹne [7] possède une 
butée à réglage variable.

u L֝aƙŻtage s֝eƙectue en faisant 
pivoter la tĠte d֝aƙŻtage [2].

� Activer/désactiver
m PRU'ENCE ! RisTue de 

blessures !
u Le disque abrasif [�] continue de 

fonctionner même après l’arrêt du 
produit.

m PRU'ENCE ! RisTue de 
blessures !

u Avant la première opération 
d֝aƙŻtage et aprĩs chaTue 
changement de disque abrasif [�] : 
Eƙectuez toujours un essai d֝au 
moins 30 secondes sans charge.

u Éteignez immédiatement le produit 
lorsTue :
– Le disque abrasif [�] ne tourne 

pas régulièrement
– De fortes vibrations se 

produisent
– Vous entendez des bruits 

anormaux
u Assurez-vous que la tension 

secteur correspond bien à celle 
indiquée sur la plaque signalétique 
du produit.

REMARQUE
u Lors de travaux dans des 

conditions poussiéreuses : 
Assurez-vous que les fentes 
d’aération [�] sont libres (voir 
֕ Nettoyage et entretien ֖).

1. Branchez le produit sur le réseau 
électrique.

2. Allumer : Poussez l’interrupteur 
marche/arrĠt [1] vers la position I. Le 
produit démarre.

3. Éteindre : Poussez l’interrupteur 
marche/arrêt [1] sur la position 0. Le 
produit s’éteint.

Protection thermique avec blocage du 
redémarrage
o Lorsque le produit s’éteint 

automatiquement en raison d’une 
surcharge : Le produit ne redémarre 
pas automatiquement. Allumez à 
nouveau le produit.
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� AƙŻtage de la chaĹne
m PRU'ENCE ! RisTue de 

blessures !
u Une chaĹne de tronĖonneuse 

mal aƙŻtée peut provoTuer des 
dommages et augmente le risque 
de rebond de la tronĖonneuse ! 
Assurez-vous Tue la chaĹne de 
la tronçonneuse est parfaitement 
alignée.

u Respectez l֝angle d֝aƙŻtage 
correct et les dimensions 
minimales de la chaĹne de 
tronçonneuse.

u Retirez le moins de matériau 
possible.

u Ne poncez pas les éléments 
d֝entraĹnement ou de liaison. Dans 
le cas contraire, la chaĹne de la 
tronçonneuse peut se rompre.

u Si cela n’est pas respecté, il existe 
des risques de blessures lors de la 
manipulation du produit.

REMARQUE
u Nettoyez la chaĹne de la 

tronĖonneuse avant de l֝aƙŻter. 
Enlevez le bois huileux ou les 
résidus d’huile à l’aide d’une 
brosse ou d֝un chiƙon.

u Aprĩs l֝aƙŻtage : Tous les éléments 
de coupe doivent avoir la même 
longueur et la même largeur.

u Lorsqu’il ne reste plus qu’environ 
4 mm de dent de coupe [�] : La 
chaĹne de la tronĖonneuse est usée 
et doit être remplacée par une 
nouvelle chaĹne.

Mise en place de la chaĹne de 
tronçonneuse
Fig. D, étape 1

1. Ouvrir le guide-chaĹne [7] : Tournez 
le levier de serrage [�] dans le sens 
inverse des aiguilles d֝une montre :
– Ramenez plusieurs fois le levier de 

serrage dans sa position initiale.
– Desserrer le levier de serrage : 

Tirez le levier de serrage vers 
l’extérieur.

– Laissez le levier de serrage revenir 
à sa position initiale.

– Laissez le levier de serrage se 
réenclencher.

2. Placez la chaĹne de la tronĖonneuse 
dans le guide-chaĹne [7]. Les arêtes 
de coupe doivent être orientées vers 
le disque abrasif [�].

3. Rabattez la butée [
] vers le bas et 
tirez la chaĹne de la tronĖonneuse 
vers l’arrière jusqu’à ce que la dent 
de coupe [�] Ċ aƙŻter soit en contact 
avec la butée.

Régler l’angle de travail
1. Desserrez l’écrou de blocage [9].

Réglez l֝angle d֝aƙŻtage souhaité 
α sur le plateau tournant de l֝unité 
du tendeur de chaĹne [�] à l’aide de 
l’échelle [�]. Suivre les instructions 
du fabricant de la chaĹne de 
tronçonneuse concernant l’angle 
d֝aƙŻtage reTuis α.

2. Resserrez l’écrou de blocage [9].

Régler la butée
Fig. D, étape 2

1. Déplacez la tĠte d֝aƙŻtage [2] vers le 
bas en la tenant par la poignée [4].

2. Utilisez la vis de réglage de l’avance 
de la chaĹne [�] pour rapprocher la 
dent de coupe [�] du disque abrasif 
[�]. La dent de coupe doit être en 
contact avec le disque abrasif.
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3. Serrer la vis de réglage [�] : Utilisez 
l’écrou de réglage [�].

4. Fi[er les maillons de la chaĹne 
dans le guide-chaĹne [7] : Tournez 
le levier de serrage [�] dans le sens 
des aiguilles d’une montre.

5. Réglez la butée de profondeur à 
l’aide de la vis de réglage [�]. Le 
disque abrasif [�] doit être en contact 
avec le fond de la dent.

6. Bloquez la profondeur d’usinage 
avec l’écrou de réglage [�].

AƙŻter
1. Allumez le produit (voir ֕ Activer/

désactiver ֖).
2. Appuyez légèrement sur la poignée 

[4] pour déplacer la tĠte d֝aƙŻtage 
[2] vers le bas et aƙŻter la dent de 
coupe [�]. Le disque abrasif [�] ne 
doit pas être immobilisé à l’aide des 
freins. Réduisez la pression à temps 
pour éviter cela.

3. AƙŻtez les dents d֝un cŔté de la 
chaĹne de la tronĖonneuse.

4. Réglez l֝angle d֝aƙŻtage et aƙŻtez 
les dents de l֝autre cŔté de la chaĹne 
de la tronçonneuse.

5. Faire avancer la chaĹne de la 
tronĖonneuse : Éteignez le produit 
(voir ֕ Activer/désactiver ֖).

6. Desserrer le levier de serrage [�] et 
fixer le prochain maillon de chaĹne Ċ 
aƙŻter. Utilisez la butée [
] réglée et 
le levier de serrage dans le guide-
chaĹne [7].

Vérifier la distance du limiteur de 
profondeur
Fig. D, étape 3

REMARQUE
u Les parties coupantes de la chaĹne 

de tronçonneuse sont les maillons 
de coupe, qui se composent 
d’une dent de coupe [�] et d’un 
nez limiteur de profondeur [�]. La 
distance verticale entre les deux 
détermine la distance A du limiteur 
de profondeur.

1. Tous les 3 aƙŻtages : Vérifiez la 
distance A du limiteur de profondeur 
conformément aux instructions 
du fabricant de la chaĹne de 
tronçonneuse.

2. Limez la pointe du nez du limiteur de 
profondeur [�] avec une lime plate.
Arrondissez légèrement la pointe 
de la jauge de profondeur après la 
réinitialisation. La forme originale doit 
être conservée.

� Nettoyage et entretien
m PRU'ENCE ! RisTue de 

blessures !
Éteignez toujours le produit et 
débranchez la fiche secteur [�]
avant de le nettoyer, de le 
régler, de l’entretenir ou de le 
réparer.

m PRU'ENCE ! RisTue de 
blessures !

Portez des gants de protection 
lorsque vous travaillez avec 
des disques abrasifs [�].
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m PRU'ENCE ! RisTue de 
blessures !

u Faites réaliser les tâches qui ne 
sont pas décrites dans ce mode 
d’emploi par un atelier spécialisé.
Utilisez uniquement des pièces 
d’origine.

u Contrôlez l’absence de vices 
visibles sur le produit avant chaque 
utilisation, comme des pièces 
desserrées, usées ou détériorées.
Corrigez le positionnement des 
vis ou d֝autres piĩces. Vérifier en 
particulier le disque abrasif [�].
Remplacez les pièces détériorées.

m PRU'ENCE ! RisTue de 
brŻlures !

u Avant d’entreprendre tout travail de 
nettoyage ou d’entretien, laissez le 
produit complètement refroidir.

� Nettoyage
m PRU'ENCE ! RisTue 

d֝électrocution !
u Ne nettoyez jamais le produit sous 

l’eau courante.

m ATTENTION ! RisTue de 
détérioration du produit !

u N’utilisez pas de produits de 
nettoyage ou de solvants. Les 
substances chimiques risquent 
d’attaquer les pièces en plastique 
du produit.

REMARQUE
u Nettoyez bien le produit après 

chaque utilisation.

o Nettoyez les fentes d’aération [�]
et la surface du produit avec une 
brosse souple, un pinceau ou un 
chiƙon.

� Maintenance
m PRU'ENCE ! RisTue de 

blessures !
u Avant la première opération 

d֝aƙŻtage et aprĩs chaTue 
changement de disque abrasif [�] : 
Eƙectuez toujours un essai d֝au 
moins 30 secondes sans charge.

u Éteignez immédiatement le produit 
lorsTue :
– Le disque abrasif [�] ne tourne 

pas régulièrement
– De fortes vibrations se 

produisent
– Vous entendez des bruits 

anormaux

m ATTENTION ! RisTue de 
détérioration du produit !

u Ne pas trop serrer l’écrou du 
disque abrasif [
]. Le disque 
abrasif [�] et l’écrou du disque 
abrasif pourraient se casser.

REMARQUE
u Assurez-vous que la vitesse de 

rotation indiquée sur le disque 
abrasif [�] est égale ou supérieure 
à la vitesse de rotation nominale 
du produit. Assurez-vous que 
les dimensions du disque 
correspondent à celles du produit.

u N’utilisez que des disques abrasifs 
[�] en parfait état de marche (test 
sonore).

u N’utilisez que des disques abrasifs 
[�] avec un alésage de Ø 22 mm. 
Ne percez pas par la suite un 
alésage trop petit sur le disque 
abrasif.

u N’utilisez pas de bague de 
réduction ou d’adaptateur séparé 
pour adapter des disques abrasifs 
avec un grand trou.
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REMARQUE
u N’utilisez pas de lame de scie.
u Après le remplacement du 

disque abrasif [�] : Remontez 
complètement le produit.

Remplacer le disque abrasif
Fig. E

1. Desserrez la poignée [4].
2. Desserrer les 3 vis de fixation [5] sur 

la protection du disque abrasif [3].
3. Retirez la protection du disque 

abrasif [3].
4. Dévissez l’écrou du disque abrasif [
]

à la main.
5. Retirez le disque abrasif [�] usé du 

logement.
6. Placez le nouveau disque abrasif [�]

sur le logement. Vissez à la main 
l’écrou du disque abrasif [
].

7. Revissez la protection du disque 
abrasif [3].

Pièces de rechange/accessoires
  Les clients peuvent acheter 

des pièces de rechange et 
accessoires compatibles sur 
www.optimex-shop.com.

  Vous ne pouvez passer des 
commandes qu’en ligne.

o Tenez à portée de main le numéro de 
commande pour votre commande.

o Pour plus d’informations, contactez 
le service d’assistance téléphonique 
de  (voir ֕ Service aprĩs-vente ֖).

Pièce Numéro de 
commande

[4] Poignée 99949596202

[�] Disque abrasif 99949596203

Pièce Numéro de 
commande

Kit de montage :
[�]
[�]
[�]

Vis
Écrous
Rondelles 99949596201

� Transport
o Transportez toujours le produit en 

tenant la tĠte d֝aƙŻtage [2] d’une 
main et le socle d֝aƙŻtage [8] de 
l’autre.

o Ne portez jamais le produit par le 
cordon d’alimentation [�].

� Rangement
o Rangez le produit dans un endroit 

sec à l’abri de la poussière hors de 
portée des enfants.

o Rangez les disques abrasifs [�] dans 
un endroit sec. Les disques abrasifs 
doivent être stockés en position 
verticale et ne doivent pas être 
empilés.

� Mise au rebut
L’emballage se compose de matières 
recyclables pouvant être mises au rebut 
dans les déchetteries locales.

Veuillez respecter l֜identification 
des matériaux d‘emballage pour 
le tri sélectif, ils sont identifiés 
avec des abbréviations (a) et 
des chiƙres (b) ayant la 
signification suivante : 1–7 : 
plastiTues/20–22 : papiers et 
cartons/80–98 : matériaux 
composite.
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Produit :

Le produit ainsi que les accessoires 
et les matériaux d’emballage 
sont recyclables et relèvent de la 
responsabilité élargie du producteur.
Éliminez-les séparément, en suivant 
l֝Info-tri illustrée, dans l֝intérĠt d֝un 
meilleur traitement des déchets.

Le logo Triman n’est valable qu’en 
France.

Votre mairie ou votre 
municipalité vous renseigneront 
sur les possibilités de mise au 
rebut des produits usagés.
Afin de contribuer Ċ la 
protection de l’environnement, 
veuillez ne pas jeter votre 
produit usagé dans les ordures 
ménagères, mais éliminez-le 
de manière appropriée. Pour 
obtenir des renseignements 
concernant les points de 
collecte et leurs horaires 
d’ouverture, vous pouvez 
contacter votre municipalité.

� Garantie
Article L217-16 du Code de la 
consommation
Lorsque l‘acheteur demande au 
vendeur, pendant le cours de la garantie 
commerciale qui lui a été consentie 
lors de l‘acquisition ou de la réparation 
d‘un bien meuble, une remise en état 
couverte par la garantie, toute période 
d‘immobilisation d‘au moins sept jours 
vient s‘ajouter à la durée de la garantie 
qui restait à courir. Cette période court 

à compter de la demande d‘intervention 
de l‘acheteur ou de la mise à disposition 
pour réparation du bien en cause, si 
cette mise à disposition est postérieure 
à la demande d‘intervention.

Indépendamment de la garantie 
commerciale souscrite, le vendeur reste 
tenu des défauts de conformité du 
bien et des vices rédhibitoires dans les 
conditions prévues aux articles L217-4 
à L217-13 du Code de la consommation 
et aux articles 1641 à 1648 et 2232 du 
Code Civil.

Article L217-4 du Code de la 
consommation
Le vendeur livre un bien conforme 
au contrat et répond des défauts de 
conformité existant lors de la délivrance.

Il répond également des défauts de 
conformité résultant de l‘emballage, 
des instructions de montage ou de 
l‘installation lorsque celle-ci a été mise à 
sa charge par le contrat ou a été réalisée 
sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la 
consommation
Le bien est conforme au contrat :
1° S´il est propre à l‘usage 

habituellement attendu d‘un bien 
semblable et, le cas échéant :
և s֜il correspond Ċ la description 

donnée par le vendeur et posséder 
les qualités que celui-ci a 
présentées à l‘acheteur sous forme 
d‘échantillon ou de modèle ;

և s֜il présente les Tualités Tu֜un 
acheteur peut légitimement 
attendre eu égard aux déclarations 
publiques faites par le vendeur, 
par le producteur ou par son 
représentant, notamment dans la 
publicité ou l‘étiquetage ;
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2° Ou s‘il présente les caractéristiques 
définies d֜un commun accord par les 
parties ou être propre à tout usage 
spécial recherché par l‘acheteur, 
porté à la connaissance du vendeur 
et que ce dernier a accepté.

Article L217-12 du Code de la 
consommation
L‘action résultant du défaut de 
conformité se prescrit par deux ans à 
compter de la délivrance du bien.

Article 1�41 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à 
raison des défauts cachés de la chose 
vendue qui la rendent impropre à l‘usage 
auquel on la destine, ou qui diminuent 
tellement cet usage que l‘acheteur 
ne l‘aurait pas acquise, ou n‘en aurait 
donné qu‘un moindre prix, s‘il les avait 
connus.

Article 1�48 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires 
doit être intentée par l‘acquéreur dans 
un délai de deux ans à compter de la 
découverte du vice.

Les pièces détachées indispensables à 
l’utilisation du produit sont disponibles 
pendant la durée de la garantie du 
produit.

Le produit a été fabriqué selon des 
critères de qualité stricts, et contrôlé 
consciencieusement avant sa livraison.
En cas de défaut de matériau ou de 
fabrication, vous avez des droits légaux 
vis-à-vis du vendeur du produit. Vos 
droits légaux ne sont en aucun cas 
limités par notre garantie mentionnée 
ci-dessous.

La garantie de ce produit est de 3 ans Ċ 
partir de la date d’achat. La période de 
garantie commence à la date d’achat.

Conservez l’original de la preuve d’achat 
dans un endroit sŻr car ce document est 
nécessaire pour prouver l’achat.

Tout dommage ou défaut déjà présent 
au moment de l’achat doit être signalé 
immédiatement après le déballage du 
produit.

Si le produit présente un défaut de 
matériau ou de fabrication dans les 
3 ans Tui suivent la date d֝achat, nous 
le réparerons ou le remplacerons – Ċ 
notre choix – gratuitement pour vous. La 
période de garantie n’est pas prolongée 
par une demande de garantie acceptée.
Cette mesure s’applique également pour 
les pièces remplacées et réparées.

Cette garantie est annulée si le produit a 
été endommagé ou utilisé ou entretenu 
de manière incorrecte.

La garantie couvre les défauts de 
matériels et de fabrication. Cette 
garantie ne couvre pas les pièces du 
produit soumises à une usure normale, 
et qui sont donc considérées comme 
des pièces d’usure (par exemple les 
piles, tuyaux, les cartouches d֝encre), ni 
les dommages aux pièces fragiles, par 
exemple les interrupteurs ou les pièces 
en verre.

� Faire valoir sa garantie
Afin de garantir la rapidité de traitement 
de votre demande, veuillez tenir compte 
des indications suivantes :

Pour toute demande, veuillez conserver 
le ticket de caisse et le numéro de 
référence de l֜article (IAN 513971_2510) 
au titre de preuves d‘achat.

Le numéro de référence de l‘article est 
indiqué sur la plaque signalétique du 
produit, sur une gravure présente sur 
celui-ci, sur la page de couverture de 
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votre manuel (en bas Ċ gauche) ou sur 
l‘autocollant placé sur la face arrière ou 
inférieure du produit.

En cas de dysfonctionnement de 
l‘appareil ou de tout autre défaut, 
contactez en premier lieu le service 
après-vente par téléphone ou par e-mail 
aux coordonnées indiquées ci-dessous.

Tout produit considéré comme 
défectueux peut alors être envoyé 
sans frais de port supplémentaires au 
service clientèle indiqué, accompagné 
de la preuve d֜achat (ticket de caisse) 
et d‘une description écrite du défaut 
mentionnant également sa date 
d‘apparition.

Le site parkside-diy.com vous permet de 
visualiser et de télécharger ce mode 
d‘emploi ainsi que de nombreux 
autres manuels. Ce code QR vous 
permet d‘accéder directement au 
site parkside-diy.com. Sélectionnez 
votre pays et cherchez les modes 
d‘emploi dans le champ de recherche.
La numéro de référence de l‘article 
(IAN) 513971_2510 vous permet 
d‘accéder au mode d‘emploi se 
rapportant à votre article.

� Service après-vente
Service après-vente France
Tél.: 0800907612

  Formulaire de contact sur 
parkside-diy.com
IAN 513971_2510
Service après-vente Belgique
Tél.: 080012614

  Formulaire de contact sur 
parkside-diy.com
IAN 513971_2510
Service après-vente Suisse
Tél.: 0800563601

  Formulaire de contact sur 
parkside-diy.com
IAN 513971_2510
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� Déclaration UE de conformité
)5

DÉCLARATION UE DE CONFORMITÉ    (n¶ 513971_2510) FR

Nous, la société

OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Allemagne
déclarer en erclusivité fue le Produit :

IAN : 513971_2510

Identification du produit : "PARKSIDE" Affnteuse de cPaTnes

Numéro de modJle : HG12071

.épond aur erigences essentielles des directives de l�UE énumérées

2006/42/CE [JOUE  L 157, 9 juin 2006]

2014/30/UE [JOUE L 96, 29 mars 2014]
2011/65/UE [JOUE L 174, 1 juillet 2011]

.éférences des normes harmonisées ou références aur autres spécifications technifues par rapport aurfuels la 
conformité est déclarée :

N¶ / PiJces
Directive 2006/42/CE

EN 12198-1:2000+A1:2008

EN ISO 12100:2010

EN 62841-1:2015+A11:2022+AC:2015

Directive 2014/30/UE

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021

EN 61000-3-3:2013+A2:2021

L°objet de la déclaration décrite ci-dessus est conforme = la directive 2011/65/UE du Parlement européen et du Conseil 
du 8 juin 2011 relative = la limitation de l°utilisation de certaines substances dangereuses dans les éfuipements 
électrifues et électronifues :

N¶ / PiJces
EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c)) + IEC 62321-3-
1:2013 + IEC 62321-4:2013+AMD1:2017 + 
IEC 62321-5:2013 + IEC 62321-7-2:2017 + 
IEC 62321-7-1:2015 + IEC 62321-6:2015 +IEC 
62321-8:2017

Informations complémentaires:

N¶ / PiJces
PPP 58094B:2022

Détenteur de la documentation tecPnifue : OWIM GmbH & Co.KG

Signé par et au nom de:

OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Allemagne
Cette déclaration de conformité est délivrée sous la seule responsabilité du fabricant.

Traduction de la déclaration de conformité d°origine

Neckarsulm 12.01.2026

Lieu Date ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

�ondé de pouvoir �ondé de pouvoir

Date ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

�ondé de pouvoir �ondé de pouvoir
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Lijst van gebruikte pictogrammen/symbolen

Dit symbool betekent dat er 
bij gebruik van het product de 
hand moet worden gehouden 
aan de gebruiksaanwijzing.

Draag gehoorbescherming!

GEVAAR! – Duidt op een
gevaar met een hoog risico 
dat ernstig letsel of de dood 
tot gevolg kan hebben, als dit 
niet wordt voorkomen (bijv.
verstikkingsgevaar)

Draag 
ademhalingsbescherming!

WAARSCHUWING! – Duidt
op een gevaar met een 
middelmatig risico dat ernstig 
letsel of de dood tot gevolg 
kan hebben, als dit niet wordt 
voorkomen (bijv. gevaar voor 
elektrische schokken)

Draag een veiligheidsbril!

VOORZICHTIG! – Duidt op
een gevaar met een laag risico 
dat licht tot matig letsel tot 
gevolg kan hebben, als dit 
niet wordt voorkomen (bijv.
verbrandingsgevaar)

Draag 
veiligheidshandschoenen!

OPGELET! – Waarschuwt
voor mogelijke schade aan 
eigendommen (bijv. risico op 
kortsluiting)

Draag een beschermend 
schort!

Verwondingsgevaar door 
draaiend gereedschap! Houd 
uw handen uit de buurt.

Veiligheidsklasse II
(dubbele isolatie)

Gevaar door elektrische 
schokken! Trek voor 
onderhouds- en 
reparatiewerkzaamheden 
de netstekker [�] uit het 
stopcontact.

VOORZICHTIG! Kijk niet in de 
lamp!

Afmetingen van slijpschijf

Stel het product niet bloot aan 
regen. Gebruik geen defecte slijpschijf
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Het CE-teken bevestigt dat 
het product voldoet aan de 
betreƙende EU-richtlijnen.

Veiligheidsaanwijzingen
Aanwijzingen voor het gebruik

ELEKTRISCHE 
KETTINGSLIJPER

� Inleiding
Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop 
van uw nieuwe product. U heeft voor
een hoogwaardig product gekozen.
De gebruiksaanwijzing is een deel van 
het product. Deze bevat belangrijke 
aanwijzingen voor veiligheid, gebruik 
en verwijdering. Maakt U zich voor de
ingebruikname van het product met alle 
bedienings- en veiligheidsvoorschriften 
vertrouwd. Gebruik het product 
alleen zoals beschreven en voor de 
aangegeven toepassingsgebieden.
Overhandig alle documenten bij 
doorgifte van het product aan derden.

� Beoogd gebruik
  Het product is geschikt voor het 

slijpen van alle gangbare typen 
zaagkettingen. Het product is niet 
bedoeld voor andere toepassingen 
(bijv. slijpen met een koelvloeistof, 
of slijpen van andere werkstukken 
of voor de gezondheid gevaarlijke 
materialen zoals asbest).

  Het product is bestemd voor gebruik 
voor doe-het-zelf werk.

  Het product is niet ontworpen voor 
continu commercieel gebruik. Bij 
commercieel gebruik vervalt de 
garantie.

  Het product is bestemd voor gebruik 
door volwassenen. Jongeren ouder 
dan 16 jaar mogen het product 
uitsluitend onder toezicht gebruiken.

  De fabrikant is niet verantwoordelijk 
voor schade ontstaan door onjuist 
gebruik of een onjuiste bediening.

� Leveringsomvang
m WAARSCHUWING!
u Zowel het product als het 

verpakkingsmateriaal zijn geen 
kinderspeelgoed! Kinderen mogen 
niet spelen met de plastic zakken, 
folie en kleine onderdelen! Er 
bestaat gevaar voor inslikken en 
verstikking!

1 Elektrische kettingslijper
1 Handgreep
1 Kettingspaneenheid met borgschroef
1 Stelschroef
1 Stelmoer
2 Schroeven
2 Moeren
2 Onderlegringen
1 Gebruiksaanwijzing

� Onderdelenbeschrijving
[1] Aan/uit-schakelaar
[2] Slijpkop
[3] Kap van de slijpschijf
[4] Handgreep
[5] Bevestigingsschroeven (kap van de 

slijpschijf)
[�] Stelschroef (diepteaanslag)
[�] Stelmoer (diepteaanslag)
[7] Kettinggeleiderail
[8] Slijpvoet
[9] Borgmoer (kettingspanner)
[�] Schaal voor slijphoek (+35° tot –35°)
[�] Kettingspaneenheid met draaiplateau
[�] Spanhendel (kettingbevestiging)
[�] Stelschroef (kettinginvoer) 

(voorgemonteerd)
[�] Stelmoer (kettinginvoer) 

(voorgemonteerd)
[
] Aanslag
[�] Kabelhouder
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[�] Aansluitsnoer met netstekker
[�] Slijpschijf
[
] Slijpschijfmoer
[	] Zichtbeschermingsvenster
[�] Ventilatieopeningen
[�] Schroeven
[�] Moeren
[�] Onderlegringen
[�] Aanslaginkeping
[�] Snijtand
[�] Dieptebegrenzerneus

� Technische gegevens
Elektrische kettingslijper  
PEKSG 85 F4
Gewicht
(incl. accessoires): 2,1 kg
Nominale voedings-
spanning:

230–240 V~,
50 Hz

Stroomverbruik bij 
stationair draaien P0: 23 W (S1)
Maximaal 
vermogensverbruik P:

85 W
(S2 15 min) *

Beschermingsklasse: II / 
Beschermingsgraad: IPX0
Nominaal toerental 
onbelast n2: 5000 min–1

Instelhoek: 35° links/
rechts

Slijpschijf PA 104 WA 100
Buitendiameter: Ø 104 mm
Boring: Ø 22 mm
Dikte: 3,2 mm

* =et het product uit nadat u het 15 minuten lang onder continue belasting hebt
gebruikt. Laat de motor afkoelen tot kamertemperatuur voordat u het product 
opnieuw gebruikt.

** De slijpschijf moet een draaisnelheid van minstens 40 m/s kunnen weerstaan.

Toerental 
onbelast n0: max. 7350 min–1

Omloopsnelheid: max. 40 m/s**

TIP
u Geschikt voor alle gangbare 

zaagkettingen met een 
schakelmaat van 3⁄8" (Low Profile),
voor schakelafmetingen van 
0,325" en 1⁄4", die met 1⁄8" (3,2 mm)
dikke slijpschijven moeten worden 
bewerkt (volg de instructies van de 
kettingfabrikant).

u Zie “Reserve-onderdelen/
accessoires” voor het nabestellen 
van slijpschijven

Geluidsemissiewaarden
De gemeten waarden zijn 
in overeenstemming met 
EN 62841 vastgesteld. Het met
A gewaardeerde geluidsdrukniveau
van het elektrische apparaat bedraagt 
meestal:

Geluidsdrukniveau LpA: 60,3 dB
Onzekerheid KpA: 3,0 dB
Geluidsvermogensniveau 
LWA: 73,3 dB
Onzekerheid KWA: 3,0 dB

Trillingsemissiewaarden
Totale trillingswaarden (vectorsom van 
drie richtingen), vastgesteld conform 
EN 62841:

Trilling ah: 2,5 m/s2

Onzekerheid K: 1,5 m/s2
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m WAARSCHUWING!

Draag gehoorbescherming!

m WAARSCHUWING!
u De trillings- en geluidsemissies 

kunnen tijdens het feitelijke gebruik 
van het elektrische apparaat van 
de aangegeven waarden afwijken 
afhankelijk van de manier waarop 
het elektrische apparaat gebruikt 
wordt, in het bijzonder van welk 
soort werkstuk bewerkt wordt.
Probeer om de trillings- en 
geluidsbelasting zo klein mogelijk 
te houden. U kunt bijvoorbeeld om
de trillingsbelasting te verminderen 
handschoenen dragen tijdens het 
gebruik van het inzetgereedschap 
en een grens stellen aan de tijd 
dat u het apparaat gebruikt. Alle 
delen van de gebruikscyclus 
moeten in aanmerking worden 
genomen (bijvoorbeeld de tijden 
dat het elektrische apparaat is 
uitgeschakeld en de tijden dat het 
is ingeschakeld maar onbelast 
draait).

TIP
u De aangegeven totale 

trillingswaarde en de aangegeven 
geluidsemissiewaarde zijn met 
een genormeerde testmethode 
gemeten en kunnen worden 
gebruikt om elektrische apparaten 
met elkaar te vergelijken.

u De aangegeven totale 
trillingswaarde en de aangegeven 
geluidsemissiewaarde kunnen ook 
voor een voorlopige inschatting van 
de belasting worden gebruikt.

Veiligheids-
aanwijzingen

� Algemene 
veiligheidsaanwijzingen 
voor elektrische apparaten

m WAARSCHUWING!
u Lees alle veiligheidsaanwij-

zingen, tips, afbeeldingen en 
technische gegevens die met dit 
elektrische apparaat zijn meege-
leverd. Het zich niet opvolgen van 
de veiligheidstips en onderstaan-
de aanwijzingen kan elektrische 
schokken, brand en/of ernstig 
letsel veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsaanwijzingen 
en aanwijzingen voor toekomstig 
gebruik.
Het in de veiligheidsaanwijzingen 
gebruikte begrip “elektrisch 
apparaat” heeft betrekking op aan het 
elektriciteitsnet aangesloten elektrische 
apparaten (met aansluitsnoer) of op door 
een accu gevoede elektrische apparaten 
(zonder aansluitsnoer).

Veiligheid op de werkplek
1) Houd de werkplek schoon en goed 

verlicht. Slecht georganiseerde en
niet verlichte werkplekken kunnen tot 
ongevallen leiden.

2) Werk met het elektrische 
apparaat niet in een omgeving 
met explosiegevaar door de 
aanwezigheid van brandbare 
vloeistoƙen, gassen of 
stof. Elektrische apparaten
veroorzaken vonken, die stof of 
dampen kunnen doen ontbranden.

3) Houd kinderen en andere 
personen uit de buurt als het 
elektrische apparaat wordt 



64 NL/BE

gebruikt. Als u wordt afgeleid, kunt
u de controle over het elektrische 
apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid
1) De aansluitstekker van het 

elektrische apparaat moet in het 
stopcontact passen. De stekker 
mag op geen enkele manier 
worden veranderd. Gebruik geen 
verloopstekkers in combinatie 
met geaarde elektrische 
apparaten. Ongewijzigde
netstekkers en passende 
stopcontacten verminderen het risico 
op elektrische schokken.

2) Voorkom lichamelijk contact 
met geaarde oppervlakken zoals 
buizen, verwarmingsapparatuur, 
fornuizen en koelkasten. Het risico
op elektrische schokken is groter als 
uw lichaam is geaard.

3) Houd elektrische apparaten uit 
de buurt van regen of vocht. Het
binnendringen van water in een 
elektrisch apparaat verhoogt het 
risico op elektrische schokken.

4) Gebruik het aansluitsnoer niet voor 
een ander doel, zoals het dragen 
of ophangen van het elektrische 
apparaat of om de netstekker uit 
het stopcontact te trekken. Houd 
het aansluitsnoer uit de buurt van 
hitte, olie, scherpe voorwerpen of 
zich bewegende onderdelen. Een
beschadigd of verward aansluitsnoer 
verhoogt het risico op elektrische 
schokken.

5) Als u met een elektrische 
apparaat buiten werkt, gebruik 
dan alleen verlengsnoeren die 
ook geschikt zijn voor gebruik 
buitenshuis. Gebruik van een
voor werk buitenshuis geschikt 
verlengsnoer vermindert het risico op 
een elektrische schok.

6) Als het gebruik van het elektrische 
apparaat in een vochtige 
omgeving niet kan worden 
vermeden, gebruik dan een 
aardlekschakelaar. Gebruik van
een aardlekschakelaar vermindert 
het risico op elektrische schokken.

Persoonlijke veiligheid
1) Wees altijd attent, let op wat 

u doet en ga met overleg te 
werk als u met een elektrisch 
apparaat werkt. Gebruik een 
elektrisch apparaat niet als u 
moe bent of onder de invloed 
van drugs, alcohol of medicijnen 
verkeert. Een moment van
onoplettendheid bij het gebruik van 
een elektrisch apparaat kan ernstige 
verwondingen veroorzaken.

2) Draag persoonlijke 
veiligheidsuitrusting en altijd een 
veiligheidsbril. Het dragen van een
persoonlijke veiligheidsuitrusting 
zoals een stofmasker, 
antislip-veiligheidsschoenen, 
een veiligheidshelm of 
gehoorbescherming, afhankelijk 
van het type en het gebruik van het 
elektrische apparaat, vermindert het 
risico op letsel.

3) Vermijd onbedoeld inschakelen. 
Zorg ervoor dat het elektrische 
apparaat is uitgeschakeld 
voordat u het aansluit op de 
stroomvoorziening en/of de accu 
of het optilt of draagt. Als u bij het
dragen van het elektrische apparaat 
uw vinger op de schakelaar houdt 
of het elektrische apparaat aansluit 
op de stroomvoorziening terwijl het 
al is ingeschakeld, dan kan dit tot 
ongevallen leiden.

4) Verwijder inzetgereedschap 
of moersleutels voordat u 
het elektrische apparaat 
inschakelt. Een werktuig of sleutel
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die zich in een draaiend onderdeel 
van een elektrisch apparaat bevindt, 
kan letsel veroorzaken.

5) Vermijd een abnormale 
lichaamshouding. Zorg ervoor dat 
u stevig staat en dat u altijd uw 
evenwicht bewaart. Op die manier
kunt u het elektrische apparaat in 
onverwachte situaties beter onder 
controle houden.

6) Draag geschikte kleding. 
Draag geen wijde kleding of 
sieraden. Houd haren, kleding en 
handschoenen uit de buurt van 
bewegende onderdelen. Losse
kleding, sieraden en lang haar 
kunnen door bewegende delen 
worden gegrepen.

7) Als er stofafzuig- en 
stofopvanginstallaties kunnen 
worden gemonteerd, moeten deze 
op de juiste wijze aangesloten en 
gebruikt worden. Gebruik van een
stofafzuiging kan gevaar door stof 
verminderen.

8) Laat u niet in slaap sussen 
door een onterecht gevoel van 
veiligheid en veronachtzaam 
nooit de veiligheidsregels voor 
elektrische apparaten, ook niet 
wanneer u vertrouwd bent met 
het elektrische apparaat doordat 
u er vaak mee werkt. Achteloos te
werk gaan kan binnen een fractie van 
een seconde ernstige verwondingen 
veroorzaken.

Gebruik en behandeling van het 
elektrische apparaat
1) Belast het elektrische apparaat 

niet overmatig. Gebruik voor uw 
werk het daarvoor bestemde 
elektrische apparaat. Met een
geschikt elektrisch apparaat werkt u 
beter en veiliger in het aangegeven 
vermogensbereik.

2) Gebruik een elektrisch apparaat 
nooit als de aan/uit-schakelaar 
ervan defect is. Een elektrisch
apparaat dat niet meer in- of 
uitgeschakeld kan worden, is 
gevaarlijk en moet gerepareerd 
worden.

3) Trek de netstekker uit het 
stopcontact en/of verwijder de 
uitneembare accu, voordat u het 
apparaat instelt, inzetgereedschap 
wisselt of het elektrische 
apparaat opbergt. Deze
voorzorgsmaatregelen voorkomen 
dat het elektrische apparaat 
onbedoeld wordt gestart.

4) Berg niet-gebruikte elektrische 
apparaten op buiten het bereik 
van kinderen. Laat het elektrische
apparaat niet gebruiken door 
personen die hiermee niet vertrouwd 
zijn of deze aanwijzingen niet hebben 
gelezen. Elektrische apparaten zijn 
gevaarlijk als ze door onervaren 
personen worden gebruikt.

5) Onderhoud elektrische apparaten 
en inzetgereedschap altijd 
zorgvuldig. Controleer of 
bewegende delen correct werken 
en niet klemmen en of er geen 
onderdelen zijn gebroken of 
zodanig zijn beschadigd dat ze 
de werking van het elektrische 
apparaat nadelig beïnvloeden. Laat 
beschadigde onderdelen repareren 
voordat u het elektrische apparaat 
gaat gebruiken. Veel ongelukken
worden veroorzaakt door slecht 
onderhouden elektrische apparaten.

6) Houd snijwerktuigen scherp en 
schoon. Met zorg onderhouden
snijwerktuigen lopen minder vaak 
vast en zijn gemakkelijker te sturen 
als de snijvlakken scherp zijn.

7) Gebruik elektrische apparaten, 
accessoires, inzetgereedschap, 
etc. zoals in deze aanwijzingen 
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is aangegeven. Houd 
daarbij rekening met de 
arbeidsomstandigheden en de 
werkzaamheden die moeten 
worden verricht. Gebruik van
elektrische apparaten voor andere 
dan de bestemde doeleinden kan 
gevaarlijke situaties veroorzaken.

8) Zorg ervoor dat de handgrepen 
en greepvlakken droog, schoon 
en olie-en vetvrij blijven. Gladde
grepen en greepvlakken maken 
veilige bediening en controle van het 
elektrische apparaat in onvoorziene 
omstandigheden onmogelijk.

Service
1) Laat uw elektrische apparaat 

alleen door gekZalificeerde 
vakmensen en uitsluitend met 
originele reserveonderdelen 
repareren. Op die manier blijft
de veiligheid van het elektrische 
apparaat gewaarborgd.

� Aanvullende 
veiligheidsaanwijzingen

  Gebruik geen beschadigd 
inzetgereedschap. Controleer 
voor elk gebruik inzetgereedschap 
zoals slijpschijven op 
afbrokkelingen en scheurtjes. 
Als u het inzetgereedschap hebt 
gecontroleerd en ingezet, houd 
dan zich in de buurt bevindende 
personen buiten het vlak van het 
draaiende inzetgereedschap en 
laat het apparaat 1 minuut lang op 
het maximale toerental draaien.
Dit is lang genoeg voor beschadigd 
inzetgereedschap om te breken.

  Het toegestane toerental van het 
inzetgereedschap moet ten minste 
net zo hoog zijn als het op het 
elektrische apparaat aangegeven 
maximale toerental. Accessoires die 

gebruikt worden bij hoger toerental 
dan is toegestaan, kunnen breken en 
rondvliegen.

  Houd uzelf en personen in de 
buurt uit het vlak van de draaiende 
slijpschijf. De beschermkap 
is bedoeld om de bediener te 
beschermen tegen fragmenten en 
onbedoeld contact met de slijpschijf.

  Slijpschijven mogen 
uitsluitend voor de aanbevolen 
toepassingsmogelijkheden 
worden gebruikt. Bijvoorbeeld: 
Slijp nooit op de zijvlakken van 
de slijpschijven. Slijpen op de 
zijvlakken kan de slijpschijf laten 
barsten en uit elkaar laten vliegen.

  Gebruik altijd onbeschadigde 
spanƟenzen van de juiste maat 
en vorm voor de door u gekozen 
slijpschijf. Geschikte Ɵenzen
ondersteunen de slijpschijf en 
verminderen dus het gevaar voor 
breken van slijpschijven.

  De buitendiameter en dikte 
van het inzetgereedschap 
moeten overeenkomen met 
de maataanduidingen van uw 
elektrische apparaat. Verkeerd 
bemeten inzetgereedschap kan niet 
voldoende worden afgeschermd of 
gecontroleerd.

  Slijpschijven en Ɵenzen moeten 
precies op de slijpspil van uw 
elektrisch apparaat passen.
Inzetgereedschap dat niet precies 
op de slijpspil van het elektrisch 
apparaat past, zal ongelijkmatig 
draaien, zeer sterk trillen en kan 
leiden tot verlies van controle.

  Draag een persoonlijke 
veiligheidsuitrusting. Gebruik 
afhankelijk van de toepassing 
volledige gezichtsbescherming, 
oogbescherming of een 
veiligheidsbril. Draag, indien 
nodig, een stofmasker, 
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gehoorbescherming, 
veiligheidshandschoenen of een 
voorschoot dat u beschermt tegen 
kleine slijp- en materiaaldeeltjes.
De oogbescherming moet 
beschermen tegen rondvliegende 
stukjes die ontstaan bij de 
diverse toepassingen. Stof- en 
longbeschermingsmaskers 
moeten het stof wegfilteren dat bij
gebruik ontstaat. Als u lang wordt 
blootgesteld aan luid geluid, kunt u 
gehoorbeschadiging oplopen.

  Zorg ervoor dat andere personen 
op een veilige afstand van uw 
werkplek blijven. Iedereen die 
de werkplek betreedt moet 
persoonlijke veiligheidsuitrusting 
dragen. Er kunnen brokstukken 
van het werkstuk of van gebroken 
inzetgereedschap wegvliegen en 
ook buiten de directe werkplek letsel 
veroorzaken.

  Zorg ervoor dat het aansluitsnoer 
uit de buurt van draaiend 
inzetgereedschap blijft. Als u de 
macht over het apparaat verliest, 
kan het aansluitsnoer doorgesneden 
of gegrepen worden en kan uw 
hand of arm door het draaiend 
inzetgereedschap worden gegrepen.

  Maak de ventilatiesleuven van het 
elektrische apparaat regelmatig 
schoon. De motorventilatie zuigt 
stof de behuizing in en een sterke 
ophoping van metaalstof kan 
elektrische gevaren veroorzaken.

  Gebruik het elektrische apparaat 
niet in de buurt van brandbare 
materialen. Gebruik het elektrische 
apparaat niet wanneer het op een 
brandbaar oppervlak zoals hout is 
geplaatst. Deze materialen kunnen 
door vonken ontbranden.

  Gebruik geen inzetgereedschap 
dat vloeibaar koelmiddel vereist. 
Gebruik van water of andere 
koelmiddelen kan elektrische 
schokken veroorzaken.

  Houd aansluitsnoeren en 
verlengsnoeren uit de buurt van de 
slijpschijf. Trek bij beschadiging en 
doorsnijden direct de netstekker uit 
het stopcontact. Raak de kabel niet 
aan voordat deze is losgekoppeld 
van de stroomvoorziening. Er bestaat 
gevaar voor elektrische schokken.

  Vervang de stekker of het 
aansluitsnoer altijd door de fabrikant 
van het elektrisch gereedschap of 
zijn serviceleverancier om gevaar te 
voorkomen.

� Montage

TIP
u Bevestig het product altijd met 

de meegeleverde schroeven 
(M10 × 70).

u Vóór de eerste ingebruikname: 
Bevestig het product stevig op een 
werkoppervlak.

u Zorg ervoor dat u voldoende ruimte 
hebt om te werken. Breng geen 
andere personen in gevaar.

u Houd de controle over het product: 
Bevestig het product altijd met 
schroeven van voldoende lengte en 
dikte op het werkoppervlak.

� Het product installeren
Afb. B

1. Verwijder de kabelbinders.
2. Schroef de handgreep [4] op de 

slijpkop [2].
3. Draai de borgschroef [9] van de 

kettingspaneenheid [�] los.
4. Plaats de kettingspaneenheid [�] op 

de slijpvoet [8].
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5. Schroef de kettingspaneenheid [�]
met de borgschroef [9] vast.

6. Bevestig het aansluitsnoer [�] aan de 
kabelhouder  [�].

Borgschroef monteren
1. Steek de stelschroef  [�] en de 

stelmoer [�] voor de diepteaanslag
door het draadgat aan de achterkant 
van het product.

2. Zet de slijpdiepte vast met de 
stelmoer [�].

3. Steek de stelschroef [�] en de 
stelmoer [�] in de kettingaanvoer.

� Het product aanbrengen op 
het werkoppervlak

Afb. C

TIP
u Dikte tabelrand: 20–30 mm
u Boordiameter: 10,5 mm
u Schroefdikte: M10

1. Plaats het product op het 
werkoppervlak: Gebruik de 
aanslaginkeping [�]. De slijpvoet [8]
moet over de rand van de tafel 
uitsteken.

2. Markeer de boorgaten met een pen.
Verwijder het product weer.

3. Boor 2 gaten in het werkoppervlak.
4. Schroef de slijpvoet [8] op het 

werkoppervlak: Gebruik de 
schroeven [�], onderlegringen [�] en 
moeren [�].

� Gebruik
m VOORZICHTIG! Risico op letsel!
u Gebruik uitsluitend door de 

fabrikant aanbevolen slijpschijven 
[�] en accessoires. Gebruik van 
ander inzetgereedschap en andere 
accessoires kan voor u gevaar 
voor letsel inhouden.

m VOORZICHTIG! Risico op letsel!
u Gebruik het product nooit zonder 

zichtbeschermingsvenster [	].
u Gebruikt geen zaagbladen.
u Controleer altijd de slijpschijf [�]

voordat u het product in 
gebruik neemt: Controleer 
de afstand tussen het 
zichtbeschermingsvenster [	] en 
de slijpschijf.

u Gebruik geen afgebroken, 
gesprongen of anderszins 
beschadigde slijpschijven [�].

u Schakel het product niet in voordat 
het stevig aan het werkoppervlak is 
bevestigd.

u Gebruik het product nooit zonder 
een zichtbeschermingsvenster [	], 
kettingspaneenheid [�] of kap van 
de slijpschijf [3].

u Zorg ervoor dat u bij het werken 
stevig staat.

u Houd uw handen uit de buurt 
van de slijpschijf [�] en de 
kettingtanden van de zaagketting 
als het product gebruikt wordt.
Beweeg de zaagketting niet met 
de hand.

m VOORZICHTIG! Risico op letsel!

Draag oog- en 
gehoorbescherming!

Bij het werken met de zaag-
ketting: Draag snijbestendige 
veiligheidshandschoenen en, 
indien nodig, een schort om 
snijwonden te voorkomen.
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m VOORZICHTIG! Risico op letsel!
Schakel het product altijd 
uit en haal de netstekker  [�]
uit het stopcontact voordat 
u het schoonmaakt, bijstelt, 
onderhoud uitvoert of 
repareert.

TIP
u Het product wordt gevoed door 

een elektromotor met thermische 
beveiliging en een startblokkering 
voor extra veiligheid.

u De slijphoek kan worden aangepast 
van –35° tot +35°.

u De kettinggeleiderail [7] heeft een 
variabele aanslag.

u Het slijpen wordt uitgevoerd door 
de slijpkop  [2] te draaien.

� In-/uitschakelen
m VOORZICHTIG! Risico op letsel!
u De slijpschijf [�] blijft doordraaien, 

zelfs nadat het product is 
uitgeschakeld.

u Vóór het eerste slijpproces 
en na elke vervanging van de 
slijpschijf [�]: Voer altijd een testrun 
van ten minste 30 seconden
onbelast draaien uit.

u Schakel het product direct uit, als:
– De slijpschijf [�] niet gelijkmatig 

draait
– Sterke trillingen optreden
– U abnormale geluiden hoort

u Vergewis uzelf ervan dat de 
netspanning overeenkomt met de 
op het typeplaatje van het product 
aangegeven spanning.

TIP
u Bij het werken onder stoƚge

omstandigheden: Zorg ervoor 
dat de ventilatieopeningen [�]
vrij zijn (zie “Schoonmaken en 
onderhoud”).

1. Sluit het product aan op het 
elektriciteitsnet.

2. Inschakelen: Druk de aan/uit-
schakelaar [1] in de stand I. Het 
product wordt opgestart.

3. Uitschakelen: Schuif de aan/uit-
schakelaar [1] in de stand 0. Het 
product schakelt zichzelf in.

Thermische beveiliging met 
startblokkering
o Als het product automatisch 

uitschakelt als gevolg van 
overbelasting: Het product start niet 
automatisch opnieuw op. Schakel 
het product weer in.

� Zaagketting slijpen
m VOORZICHTIG! Risico op letsel!
u Een onjuist geslepen zaagketting 

kan schade veroorzaken en het 
gevaar van terugslag van de 
zaag vergroten! Zorg ervoor dat 
de zaagketting nauwkeurig is 
uitgelijnd.

u Let op de juiste slijphoek en de 
minimum afmetingen van de 
zaagketting.

u Verwijder zo weinig mogelijk 
materiaal.

u Slijp niet op aandrijvingen of 
verbindingsschakels. Anders kan 
de zaagketting scheuren.

u Als u hier niet op let, bestaat 
verwondingsgevaar bij het 
hanteren van het product.
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TIP
u Reinig de zaagketting voordat u 

gaat slijpen. Verwijder oliehoudend 
hout of olieresten met een borstel 
of doek.

u Na het slijpen: Alle snijschakels 
moeten dezelfde lengte en breedte 
hebben.

u Als nog maar ongeveer 4 mm
van de snijtand [�] over is: De 
zaagketting is versleten en moet 
worden vervangen door een 
nieuwe zaagketting.

Zaagketting inleggen
Afb. D, stap 1

1. Kettinggeleiderail [7] openen: Draai 
de spanhendel [�] tegen de wijzers 
van de klok in:
– Zet de spanhendel enkele keren 

terug in de oorspronkelijke stand.
– Spanhendel losmaken: Trek de 

spanhendel naar buiten.
– Laat de spanhendel terugkeren 

naar zijn oorspronkelijke positie.
– Laat de spanhendel weer op zijn 

plaats klikken.
2. Leg de zaagketting in de 

kettinggeleiderail [7]. De snijkanten 
moeten in de richting van de 
slijpschijf [�] wijzen.

3. Klap de aanslag [
] naar beneden 
en trek de zaagketting zo ver 
naar achteren totdat de te slijpen 
snijtand  [�] tegen de aanslag staat.

De werkhoek afstellen
1. Draai de borgmoer [9] los. Stel met 

de schaal [�] de gewenste slijphoek 
α op het draaiplatform van de
kettingspaneenheid [�] in. Volg de 
instructies van de fabrikant van de 
zaagketting met betrekking tot de 
vereiste slijphoek α.

2. Draai de borgmoer [9] weer vast.

De aanslag afstellen
Afb. D, stap 2

1. Verplaats de slijpkop [2] op de 
handgreep [4] omlaag.

2. Gebruik de stelschroef voor de 
kettinginvoer [�] om de snijtand [�]
dichter bij de slijpschijf [�] te 
brengen. De snijtand moet in contact 
komen met de slijpschijf.

3. Draai de stelschroef [�] vast: Gebruik 
de stelmoer [�].

4. Bevestig de kettingschakels aan 
de kettinggeleiderail [7]: Draai de 
spanhendel [�] met de wijzers van de 
klok mee.

5. Stel de diepteaanslag af met de 
stelschroef [�]. De slijpschijf [�] moet 
de onderkant van de tand raken.

6. Zet de slijpdiepte vast met de 
stelmoer [�].

Slijpen
1. Schakel het product in (zie “In-/

uitschakelen”).
2. Druk voorzichtig op de handgreep 

[4] om de slijpkop [2] omlaag te 
bewegen en de snijtand [�] te slijpen.
De slijpschijf [�] mag niet remmend 
tot stilstand worden gebracht.
Verlaag de druk op tijd om dit te 
voorkomen.

3. Slijp de tanden aan één kant van de 
zaagketting.

4. Stel de slijphoek af en slijp de 
tanden aan de andere kant van de 
zaagketting.

5. De zaagketting naar voren 
verplaatsen: Schakel het product uit 
(zie “In-/uitschakelen”).

6. Draai de spanhendel [�] los en zet 
de volgende kettingschakel vast die 
moet worden geslepen. Gebruik de 
ingestelde aanslag [
] en de spanhendel 
in de kettinggeleiderail [7].
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De afstand van de dieptebegrenzer 
controleren
Afb. D, stap 3

TIP
u De snijdende delen van de 

ketting zijn de snijschakels, die 
bestaan uit een snijtand [�] en 
een dieptebegrenzerneus [�].
De verticale afstand tussen deze 
twee bepaalt de afstand van de 
dieptebegrenzer A.

1. Na elke 3e maal slijpen: Controleer 
de afstand A van de dieptebegrenzer 
volgens de instructies van de 
fabrikant van de zaagketting.

2. Vijl de punten van de 
dieptebegrenzerneus [�] met een 
platte vijl af. Rond na het terugzetten 
de punt van de dieptemeter iets 
af. De oorspronkelijke vorm moet 
behouden blijven.

� Schoonmaken en 
onderhoud

m VOORZICHTIG! Risico op letsel!
Schakel het product altijd 
uit en haal de netstekker  [�]
uit het stopcontact voordat 
u het schoonmaakt, bijstelt, 
onderhoud uitvoert of 
repareert.

m VOORZICHTIG! Risico op letsel!
Draag veiligheidshandschoenen
bij het werken met slijpschijven 
[�].

m VOORZICHTIG! Risico op letsel!
u Laat alle werkzaamheden die 

niet in deze gebruiksaanwijzing 
worden beschreven door een 
gespecialiseerde werkplaats 
uitvoeren. Gebruik uitsluitend 
originele onderdelen.

u Controleer het product voor 
het gebruik altijd op duidelijke 
defecten, zoals losse, versleten of 
beschadigde onderdelen. Corrigeer 
de plaatsing van schroeven of 
andere onderdelen. Controleer 
in het bijzonder de slijpschijf [�].
Vervang beschadigde onderdelen.

m VOORZICHTIG! Gevaar voor 
verbrandingen!

u Laat het product volledig afkoelen 
voordat u onderhouds- of 
schoonmaakactiviteiten uitvoert.

� Reiniging
m VOORZICHTIG! Kans op 

elektrische schokken!
u Maak het product nooit onder 

stromend water schoon.

m OPGELET! Risico op schade aan 
het product!

u Gebruik geen schurende 
schoonmaakmiddelen of 
oplosmiddelen. Chemische stoƙen
kunnen de plastic onderdelen van 
het product aantasten.

TIP
u Maak het product na ieder gebruik 

schoon.

o Maak de ventilatieopeningen [�]
en het oppervlak van het product 
schoon met een zachte borstel, pen-
seel of doek.
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� Onderhoud
m VOORZICHTIG! Risico op letsel!
u Vóór het eerste slijpproces 

en na elke vervanging van de 
slijpschijf [�]: Voer altijd een testrun 
van ten minste 30 seconden
onbelast draaien uit.

u Schakel het product direct uit, als:
– De slijpschijf [�] niet gelijkmatig 

draait
– Sterke trillingen optreden
– U abnormale geluiden hoort

m OPGELET! Risico op schade aan 
het product!

u Draai de slijpschijfmoer [
] niet te 
strak aan. De slijpschijf [�] en de 
slijpschijfmoer kunnen breken.

TIP
u Zorg ervoor dat het toerental dat 

op de slijpschijf [�] is aangegeven 
gelijk is aan of hoger is dan het 
nominale toerental van het product.
Controleer of de afmetingen van de 
schijf overeenkomen met die van 
het product.

u Gebruik alleen goed werkende 
slijpschijven [�] (geluidstest).

u Gebruik alleen slijpschijven [�] met 
een montagegat van Ø 22 mm.
Boor een te kleine opnameopening 
in de slijpschijf niet naderhand op.

u Gebruik geen afzonderlijke 
verloopbussen of adapters om 
slijpschijven met een groter gat 
passend te maken.

u Gebruikt geen zaagbladen.
u Na het vervangen van de 

slijpschijf  [�]: Monteer het product 
weer volledig.

Slijpschijf vervangen
Afb. E

1. Maak de handgreep [4] los.
2. Draai de 3 bevestigingsschroeven [5]

van de kap van de slijpschijf [3] los.
3. Open de kap van de slijpschijf [3].
4. Draai de slijpschijfmoer [
] met de 

hand los.
5. Neem de slijpschijf [�] van de 

houder.
6. Plaats de nieuwe slijpschijf [�] op de 

houder. Draai de slijpschijfmoer [
] er 
met de hand op.

7. Plaats de kap van de slijpschijf [3]
weer terug.

Reserve-onderdelen/accessoires
  Klanten kunnen compatibele 

reserveonderdelen en accessoires 
via www.optimex-shop.com
aanschaƙen.

  U kunt bestellingen alleen online
doorgeven.

o Houd het bestelnummer voor uw 
bestelling bij de hand.

o Neem voor meer informatie contact 
op met de -Service-Hotline (zie 
“Service”).

Onderdeel Bestelnummer
[4] Handgreep 99949596202

[�] Slijpschijf 99949596203
Montageset:
[�]
[�]
[�]

Schroeven
Moeren
Onderlegringen 99949596201

� Transport
o Draag het product altijd met een 

hand op de slijpkop [2] en de andere 
hand aan de slijpvoet [8].

o Draag het product nooit aan het 
aansluitsnoer [�].
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� Opbergen
o Bewaar het product op een droge en 

stofvrije plaats en buiten het bereik 
van kinderen.

o Bewaar de slijpschijven [�] op een 
droge plaats. De slijpschijven moeten 
rechtop worden opgeborgen en 
mogen niet worden gestapeld.

� Afvoer
De verpakking bestaat uit 
milieuvriendelijke grondstoƙen die u via
de plaatselijke recyclingcontainers kunt 
afvoeren.

Neem de aanduiding van de 
verpakkingsmaterialen voor de 
afvalscheiding in acht. Deze zijn 
gemarkeerd met de afkortingen 
(a) en een cijfers (b) met de 
volgende betekenis: 1–7: 
kunststoƙen/20–22: papier en
vezelplaten/80–98: 
composietmaterialen.

Product:

Het product, waaronder het toebehoren, 
en de verpakkingsmaterialen kunnen 
worden gerecycled en zijn onderhevig 
aan een uitgebreide verantwoordelijkheid 
van de fabrikant.
Gooi ze apart weg, overeenkomstig 
de aangegeven Info-tri (informatie 
over afvalscheiding), voor een beter 
afvalbeheer.

Het Triman-logo geldt alleen voor 
Frankrijk.

Informatie over de 
mogelijkheden om het 
uitgediende product na gebruik 
te verwijderen, verstrekt uw 
gemeentelijke overheid.
Gooi het afgedankte product 
omwille van het milieu niet weg 
via het huisvuil, maar geef het 
af bij het daarvoor bestemde 
depot of het gemeentelijke 
milieupark. Over afgifteplaatsen 
en hun openingstijden kunt 
u zich bij uw aangewezen 
instantie informeren.

� Garantie
Het product werd volgens strenge 
kwaliteitsrichtlijnen gemaakt en voor de 
uitlevering zorgvuldig gecontroleerd. In 
geval van materiaal- of fabricagefouten 
hebt u tegenover de verkoper van het 
product wettelijke rechten. Uw wettelijke
rechten worden op geen enkele manier 
door onze hieronder vermelde garantie 
beperkt.

De garantie voor dit product bedraagt 
3 jaar vanaf aankoopdatum. De
garantieperiode gaat in op de datum 
van aankoop. Bewaar het originele 
bewijs van aankoop op een veilige plek 
aangezien dit document nodig is als 
bewijs.

Alle beschadigingen of gebreken die 
reeds op het moment van aankoop 
aanwezig zijn, moeten meteen na het 
uitpakken van het product worden 
gemeld.

Mocht het product binnen 3 jaar
na aankoopdatum een materiaal- 
of fabricagefout vertonen, zullen 
wij het – naar onze keuze – gratis
voor u repareren of vervangen. De 
garantieperiode wordt door een 
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plaatsgevonden garantieverlening niet 
verlengd. Dit geldt ook voor vervangen 
en gerepareerde onderdelen.

Deze garantie vervalt als het product 
werd beschadigd of onjuist is gebruikt of 
onderhouden.

De garantie dekt materiaal- en 
fabricagefouten af. Deze garantie 
dekt geen productonderdelen die aan 
normale slijtage onderhevig zijn en 
daarom als verbruiksartikelen worden 
beschouwd (bv. batterijen, slangen, 
inktpatronen), noch dekt zij schade aan 
breekbare onderdelen, bv. schakelaars 
of onderdelen die van glas zijn gemaakt.

� Afwikkeling in geval van 
garantie

Volg de volgende aanwijzingen op 
voor een snelle behandeling van uw 
probleem:

Houd bij alle vragen alstublieft de 
kassabon en het artikelnummer 
(IAN 513971_2510) als bewijs van 
aankoop bij de hand.

Het artikelnummer kunt u vinden op het 
typeplaatje van het product, een gravure 
op het product, het titelblad van uw 
gebruiksaanwijzing (linksonder) of de 
sticker op de achter- of onderkant van 
het product.

Neem bij problemen of overige gebreken 
met het product eerst contact op met 
de hieronder vermelde service-afdeling, 
telefonisch of per e-mail.

Een als defect aangemerkt product kunt 
u dan samen met het aankoopbewijs 
(kassabon) en een uitleg over het 
probleem of gebrek en wanneer het zich 
heeft voorgedaan gratis naar het aan u 
meegedeelde service-adres opsturen.

Op parkside-diy.com kunt u deze en vele 
andere handleidingen inzien en 
downloaden. Met deze QR-code komt 
u direct op parkside-diy.com. Selecteer 
daar uw land en zoek via de zoekfunctie 
naar de gebruiksaanwijzingen. Door 
het invoeren van het artikelnummer 
(IAN) 513971_2510 komt u bij de 
gebruiksaanwijzingen voor uw artikel.

� Service
Service Nederland
Tel.: 08000229556

  Contactformulier op 
parkside-diy.com
IAN 513971_2510
Service BelgiȨ
Tel.: 080012614

  Contactformulier op 
parkside-diy.com
IAN 513971_2510
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� EU-conformiteitsverklaring
1/

EU-CONFORMITEITS6ERKLARING   (nr. 513971_2510) NL

Wij, het bedrijf

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm, Duitsland
verklaar in enige verantqoordelijkheid dat het Product:

IAN: 513971_2510

Productidentificatie: "PARKSIDE" ElektriscPe kettingslijper

Modelnummer: HG12071

6oldoet aan de essentiMle vereisten van de genoemde EU-richtlijnen

2006/42/EG [PbEU L 157, 09.06.2006]

2014/30/EU [PbEU L 96, 29.03.2014]

2011/65/EU [PbEU L 174, 01.07.2011]

6ermelding van de toegepaste relevante geharmoniseerde normen of van de overige technische specificaties qaarop 
de conformiteitsverklaring betrekkling heeft:

Nr. / Onderdelen
.ichtlijn 2006/42/EG

EN 12198-1:2000+A1:2008

EN ISO 12100:2010

EN 62841-1:2015+A11:2022+AC:2015

.ichtlijn 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021

EN 61000-3-3:2013+A2:2021

Het hierboven beschreven voorqerp van de verklaring is in overeenstemming met .ichtlijn 2011/65/EU van het 
Europees Parlement en de .aad van 8 juni 2011 betreffende beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke 
stoffen in elektrische en elektronische apparatuur:

Nr. / Onderdelen
EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c)) + IEC 62321-3-
1:2013 + IEC 62321-4:2013+AMD1:2017 + 
IEC 62321-5:2013 + IEC 62321-7-2:2017 + 
IEC 62321-7-1:2015 + IEC 62321-6:2015 +IEC 
62321-8:2017

Bijkomende informatie  - Andere toegepaste normen:

Nr. / Onderdelen
PPP 58094B:2022

Houder van de tecPniscPe documentatie: OWIM GmbH & Co.KG

Ondertekend voor en namens:

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm, Duitsland
Deze verklaring van overeenstemming qordt onder de uitsluitende verantqoordelijkheid van de fabrikant verstrekt.
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Wykaz uƘytych piktogramóZ/symboli

Ten symbol oznacza, Ƙe 
podczas uƘytkowania produktu 
naleƘy przestrzegaĔ instrukcji 
obsŋugi.

NosiĔ ochronĬ sŋuchu!

NIEBEZPIECZE¯STWO! – 
Wskazuje niebezpieczeŌstwo 
o wysokim stopniu ryzyka, 
które, jeŮli siĬ go nie uniknie, 
spowoduje ŮmierĔ lub powaƘne 
obraƘenia (np. uduszenie)

NosiĔ ochronĬ dróg 
oddechowych!

OSTRZEúENIE! – Wskazuje 
niebezpieczeŌstwo o Ůrednim 
stopniu ryzyka, które, jeŮli 
siĬ go nie uniknie, moƘe 
spowodowaĔ ŮmierĔ lub 
powaƘne obraƘenia (np. ryzyko 
poraƘenia prčdem)

NaleƘy nosiĔ okulary ochronne!

OSTROúNIE! – Wskazuje 
niebezpieczeŌstwo o niskim 
stopniu ryzyka, które, jeŮli 
siĬ go nie uniknie, moƘe 
spowodowaĔ niewielkie lub 
umiarkowane obraƘenia (np. 
ryzyko poparzenia)

NosiĔ rĬkawice ochronne!

UWAGA! – Ostrzega przed 
moƘliwymi szkodami 
materialnymi (np. ryzyko 
zwarcia)

NosiĔ fartuch ochronny!

NiebezpieczeŌstwo obraƘeŌ 
z powodu obracajčcych siĬ 
narzĬdzi! TrzymaĔ rĬce z 
daleka.

Klasa ochronnoŮci II
(Podwójna izolacja)

NiebezpieczeŌstZo poraƘenia 
prčdem! Przed przystčpieniem 
do prac konserwacyjnych i 
naprawczych naleƘy wyjčĔ 
wtyczkĬ sieciowč [�] z 
gniazdka sieciowego.

OSTROúNIE! Nie patrzeĔ w 
Ůwiecčcč siĬ lampĬ!

Wymiary tarczy szlifierskiej

Nie naraƘaĔ produktu na 
dziaŋanie deszczu.

Nie uƘywaĔ uszkodzonej tarczy 
szlifierskiej
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=nak CE potwierdza zgodnoŮĔ 
z dyrektywami UE majčcymi 
zastosowanie do produktu.

Instrukcje bezpieczeŌstwa
Instrukcje uƘytkowania

URZt'ZENIE 'O OSTRZENIA 
®A¯CUCH´W

� WstĬp
Gratulujemy PaŌstwu zakupu nowego 
produktu. Tym samym zdecydowali siĬ 
PaŌstwo na zakup produktu wysokiej 
jakoŮci. Instrukcja obsŋugi jest czĬŮcič 
tego produktu. =awiera ona waƘne 
wskazówki dotyczčce bezpieczeŌstwa, 
uƘytkowania i utylizacji. Przed pierwszym 
uƘyciem produktu naleƘy zapoznaĔ 
siĬ ze wszystkimi wskazówkami 
dotyczčcymi obsŋugi i bezpieczeŌstwa. 
UƘywaĔ produktu wyŋčcznie zgodnie z 
jego poniƘej opisanym przeznaczeniem. 
W przypadku przekazania produktu innej 
osobie naleƘy doŋčczyĔ do niego caŋč 
jego dokumentacjĬ.

� UƘytkoZanie zgodne z 
przeznaczeniem

  Produkt nadaje siĬ do ostrzenia 
wszystkich popularnych typów 
ŋaŌcuchów do piŋ. Produkt nie jest 
przeznaczony do innych zastosowaŌ 
(np. szlifowanie z chŋodziwem, 
szlifowanie innych przedmiotów lub 
materiaŋów niebezpiecznych, takich 
jak azbest).

  Produkt przeznaczony dla 
majsterkowiczów.

  Produkt nie jest przeznaczony do 
cičgŋego uƘytku komercyjnego. Ten 
produkt nie nadaje siĬ do uƘytku 
komercyjnego.

  Produkt jest przeznaczony do uƘytku 
przez osoby dorosŋe. MŋodzieƘ 
powyƘej 16 roku Ƙycia moƘe uƘywaĔ 
produktu wyŋčcznie pod nadzorem.

  Producent nie ponosi 
odpowiedzialnoŮci za szkody 
spowodowane niewŋaŮciwym 
uƘytkowaniem lub nieprawidŋowč 
obsŋugč.

� Zakres dostaZy
m OSTRZEúENIE!
u Produkt i materiaŋy opakowaniowe 

nie sč zabawkami dla dzieci! 
Dzieci nie mogč bawiĔ siĬ 
plastikowymi torbami, foliami 
i drobnymi czĬŮciami! Istnieje 
niebezpieczeŌstwo poŋkniĬcia i 
uduszenia siĬ!

1 Urzčdzenie do ostrzenia ŋaŌcuchów
1 Uchwyt
1 =espóŋ napinania ŋaŌcucha ze Ůrubč 

blokujčcč
1 Ðruba regulacyjna
1 NakrĬtka regulacyjna
2 Ðruby
2 NakrĬtki
2 Podkŋadki
1 Instrukcja obsŋugi

� Opis czĬŮci
[1] Przeŋčcznik zasilania
[2] Gŋowica szlifierska
[3] Pokrywa tarczy szlifierskiej
[4] Uchwyt
[5] Ðruby mocujčce (pokrywy tarczy 

szlifierskiej)
[�] Ðruba regulacyjna (ogranicznika 

gŋĬbokoŮci)
[�] NakrĬtka regulacyjna (ogranicznika 

gŋĬbokoŮci)
[7] Prowadnica ŋaŌcucha
[8] Podstawa szlifierska
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[9] NakrĬtka blokujčca (zespoŋu 
napinacza ŋaŌcucha)

[�] Skala kčta ostrzenia (+35° do –35°)
[�] =espóŋ napinacza ŋaŌcucha ze stoŋem 

obrotowym
[�] DƖwignia zaciskowa (mocowania 

ŋaŌcucha)
[�] Ðruba regulacyjna (posuwu ŋaŌcucha) 

(wstĬpnie zamontowana)
[�] NakrĬtka regulacyjna (posuwu 

ŋaŌcucha) (wstĬpnie zamontowana)
[
] Ogranicznik
[�] Uchwyt kabla
[�] Kabel zasilania z wtyczkč sieciowč
[�] Tarcza szlifierska
[
] NakrĬtka tarczy szlifierskiej
[	] Osŋona widoku
[�] Otwory wentylacyjne
[�] Ðruby
[�] NakrĬtki
[�] Podkŋadki
[�] Karb ogranicznika
[�] =čb tnčcy
[�] Nosek ogranicznika gŋĬbokoŮci

� 'ane techniczne
Urzčdzenie do ostrzenia ŋaŌcuchóZ  
PEKSG 85 F4
Masa (z akcesoriami): 2,1 kg
Nominalne napiĬcie 
wejŮciowe:

230–240 V~, 
50 Hz

Pobór mocy na biegu 
jaŋowym P0: 23 W (S1)
Maksymalny pobór 
mocy P:

85 W
(S2 15 min) *

Klasa ochronnoŮci: II / 
Typ ochrony: IPX0

* WyŋčczaĔ produkt po cičgŋej pracy pod obcičƘeniem przez 15 minut. Przed 
ponownym uƘyciem produktu odczekaĔ, aƘ silnik ostygnie do temperatury 
pokojowej. 

** Tarcza szlifierska musi wytrzymaĔ prĬdkoŮĔ obrotowč co najmniej 40 m/s.

=namionowa prĬdkoŮĔ 
biegu jaŋowego n2: 5000 min–1

Regulacja kčta: 35° w lewo/
w prawo

Tarcza szlifierska PA 104 WA 100
Ðrednica 
zewnĬtrzna: Ø 104 mm
Otwór: Ø 22 mm
GruboŮĔ: 3,2 mm
PrĬdkoŮĔ biegu 
jaŋowego n0: maks. 7350 min–1

PrĬdkoŮĔ 
obiegowa: maks. 40 m/s**

RA'A
u Nadaje siĬ do wszystkich 

powszechnie stosowanych 
ŋaŌcuchów piŋ o ogniwach o 
Ůrednicy 3⁄8" (Low Profile), do 
ogniw o Ůrednicy 0,325" i 1⁄4", które 
moƘna obrabiaĔ za pomocč tarcz 
szlifierskich o gruboŮci 1⁄8" (3,2 mm) 
(naleƘy zwróciĔ uwagĬ na zalecenia 
producenta ŋaŌcucha).

u Informacje dotyczčce zamawiania 
tarcz szlifierskich w akapicie 
„CzĬŮci zamienne/akcesoria”

WartoŮci emisji haŋasu
=mierzone wartoŮci zostaŋy okreŮlone 
zgodnie z normč EN 62841. WaƘony 
poziom A haŋasu elektronarzĬdzia 
wynosi zazwyczaj:

Poziom ciŮnienia 
akustycznego LpA: 60,3 dB
NiepewnoŮĔ KpA: 3,0 dB
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Poziom mocy 
akustycznej LWA: 73,3 dB
NiepewnoŮĔ KWA: 3,0 dB

WartoŮci emisji drgaŌ
WartoŮci caŋkowite drgaŌ (suma 
wektorowa trzech kierunków), okreŮlone 
zgodnie z normč EN 62841:

Wibracje ah: 2,5 m/s2

NiepewnoŮĔ K: 1,5 m/s2

m OSTRZEúENIE!

NosiĔ ochronĬ sŋuchu!

m OSTRZEúENIE!
u Emisje drgaŌ i haŋasu podczas 

rzeczywistego uƘytkowania 
elektronarzĬdzia mogč 
odbiegaĔ od podanych 
wartoŮci, zaleƘnie od sposobu 
uƘywania elektronarzĬdzia, a 
w szczególnoŮci od rodzaju 
obrabianego przedmiotu.
StaraĔ siĬ minimalizowaĔ wpŋyw 
wibracji i haŋasu. Przykŋadowe 
Ůrodki zmniejszajčce naraƘanie 
siĬ na wibracje obejmujč noszenie 
rĬkawic podczas uƘywania 
narzĬdzia wkŋadanego oraz 
ograniczanie czasu pracy. W 
takim przypadku naleƘy wzičĔ 
pod uwagĬ wszystkie fazy cyklu 
operacyjnego (na przykŋad 
czas, w którym elektronarzĬdzie 
jest wyŋčczone i te, w których 
jest wŋčczone, ale dziaŋa bez 
obcičƘenia).

RA'A
u Deklarowana caŋkowita wartoŮĔ 

drgaŌ i deklarowana wartoŮĔ emisji 
haŋasu zostaŋy zmierzone zgodnie 
ze znormalizowanč procedurč 
testowč i mogč byĔ wykorzystane 
do porównania jednego 
elektronarzĬdzia z innym.

u OkreŮlona caŋkowita wartoŮĔ drgaŌ 
i podana wartoŮĔ emisji haŋasu 
mogč byĔ równieƘ wykorzystane 
do wstĬpnej oceny obcičƘenia.

Instrukcje 
bezpieczeŌstZa

� Ogólne instrukcje 
bezpieczeŌstZa dla 
uchZytóZ elektronarzĬdzi

m OSTRZEúENIE!
u PrzeczytaĔ Zszystkie instrukcje 

bezpieczeŌstZa, instrukcje 
uƘytkoZania, ilustracje i 
dane techniczne dostarczone 
z tym elektronarzĬdziem. 
Nieprzestrzeganie poniƘszych 
instrukcji moƘe spowodowaĔ 
poraƘenie prčdem, poƘar i/lub 
powaƘne obraƘenia.

ZachoZaĔ Zszystkie instrukcje 
bezpieczeŌstZa oraz instrukcje 
uƘytkoZania do przyszŋego Zglčdu.
UƘyty w instrukcji bezpieczeŌstwa 
termin „elektronarzĬdzie” odnosi 
siĬ do elektronarzĬdzi zasilanych z 
sieci (z przewodem zasilajčcym) i 
elektronarzĬdzi zasilanych z akumulatora 
(bez przewodu zasilajčcego).
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BezpieczeŌstZo pracy
1) Miejsce pracy poZinno byĔ 

czyste i dobrze oŮZietlone.
Nieuporzčdkowane lub nieoŮwietlone 
obszary robocze mogč prowadziĔ do 
wypadków.

2) Nie naleƘy pracoZaĔ z 
elektronarzĬdziem Z ŮrodoZisku 
potencjalnie ZybuchoZym, 
Z którym znajdujč siĬ 
ŋatZopalne ciecze, gazy lub 
pyŋy. ElektronarzĬdzia generujč 
iskry, które mogč zapaliĔ pyŋ lub 
opary.

3) Podczas korzystania z 
elektronarzĬdzia trzymaĔ z daleka 
dzieci i inne osoby. W przypadku 
rozproszenia uwagi moƘna utraciĔ 
kontrolĬ nad elektronarzĬdziem.

BezpieczeŌstZo elektryczne
1) Wtyczka elektronarzĬdzia musi 

pasoZaĔ do gniazda. Wtyczki nie 
Zolno Z Ƙaden sposób zmieniaĔ. 
Z elektrycznie uziemionymi 
elektronarzĬdziami nie uƘyZaĔ 
Ztyczek przejŮcioZych.
Niezmodyfikowane wtyczki i 
dopasowane gniazda zmniejszajč 
ryzyko poraƘenia prčdem.

2) UnikaĔ kontaktu ciaŋa z 
uziemionymi poZierzchniami, 
takimi jak rury, grzejniki, piece i 
lodóZki. JeŮli ciaŋo jest uziemione, 
istnieje zwiĬkszone ryzyko poraƘenia 
prčdem.

3) ElektronarzĬdzia naleƘy 
chroniĔ przed deszczem i 
Zilgocič. Wnikanie wody do 
elektronarzĬdzia zwiĬksza ryzyko 
poraƘenia prčdem.

4) Nie uƘyZaĔ kabla zasilajčcego do 
przenoszenia elektronarzĬdzia, 
zaZieszania lub odŋčczania 
od gniazdka Ůciennego. Kabel 
zasilania trzymaĔ z dala od 
Ɩródeŋ ciepŋa, oleju, ostrych 

kraZĬdzi lub ruchomych czĬŮci 
urzčdzenia. Uszkodzone lub 
splčtane kable zasilajčce zwiĬkszajč 
ryzyko poraƘenia prčdem.

5) Podczas pracy z 
elektronarzĬdziem na zeZnčtrz 
naleƘy uƘyZaĔ Zyŋčcznie 
przedŋuƘaczy przystosoZanych 
do uƘytku na zeZnčtrz. UƘywanie 
przedŋuƘacza przystosowanego do 
uƘytku na zewnčtrz zmniejsza ryzyko 
poraƘenia prčdem.

6) -eŮli dziaŋanie elektronarzĬdzia 
Z Zilgotnym otoczeniu jest 
nieuniknione, naleƘy zastosoZaĔ 
zasilanie z zabezpieczeniem 
róƘnicoZoprčdoZym. =astosowanie 
wyŋčcznika róƘnicowoprčdowego 
zmniejsza ryzyko poraƘenia prčdem.

BezpieczeŌstZo osób
1) ZaZsze zZracaĔ uZagĬ na 

to, co siĬ robi i zachoZyZaĔ 
rozsčdek podczas pracy z 
elektronarzĬdziem. Nie uƘyZaĔ 
elektronarzĬdzia bĬdčc 
zmĬczonym lub pod ZpŋyZem 
narkotykóZ, alkoholu albo 
lekóZ. Chwila nieuwagi podczas 
uƘywania elektronarzĬdzia moƘe 
spowodowaĔ powaƘne obraƘenia.

2) NosiĔ sprzĬt ochrony osobistej 
i zaZsze okulary ochronne.
Noszenie osobistego sprzĬtu 
ochronnego, takiego jak maska 
przeciwpyŋowa, antypoŮlizgowe 
obuwie ochronne, kask ochronny 
lub ochrona sŋuchu, w zaleƘnoŮci 
od rodzaju i zastosowania 
elektronarzĬdzi, zmniejsza ryzyko 
obraƘeŌ.

3) UnikaĔ niezamierzonego 
uruchomienia. Przed 
przeniesieniem, podniesieniem lub 
podŋčczeniem do Ɩródŋa zasilania 
upeZniĔ siĬ, Ƙe elektronarzĬdzia 
jest Zyŋčczone. Trzymanie palca na 



82 PL

spuŮcie elektronarzĬdzia podczas 
przenoszenia lub przenoszenie 
wŋčczonego elektronarzĬdzia to 
zaproszenie do wypadku.

4) Przed Zŋčczeniem elektronarzĬdzia 
usunčĔ narzĬdzia regulacyjne 
lub klucze. NarzĬdzie lub klucz 
umieszczony w obracajčcej siĬ 
czĬŮci elektronarzĬdzia moƘe 
spowodowaĔ obraƘenia.

5) UnikaĔ niepraZidŋoZej postaZy. 
UpeZniaĔ siĬ, Ƙe stopy sč 
bezpieczne i zachoZyZaĔ 
róZnoZagĬ przez caŋy czas.
Pozwala to lepiej kontrolowaĔ 
elektronarzĬdzie w nieoczekiwanych 
sytuacjach.

6) NosiĔ odpoZiednič odzieƘ. Nie 
nosiĔ luƖnej odzieƘy ani biƘuterii. 
Wŋosy, ubranie i rĬkaZice naleƘy 
trzymaĔ z dala od ruchomych 
czĬŮci. LuƖne ubranie, biƘuteria 
lub dŋugie wŋosy mogč zostaĔ 
pochwycone przez ruchome czĬŮci.

7) -eŮli istnieje moƘliZoŮĔ 
zainstaloZania odpylaczy lub 
urzčdzeŌ do gromadzenia pyŋu, 
to muszč byĔ one podŋčczone i 
uƘyZane praZidŋoZo. UƘywanie 
odpylacza moƘe zmniejszyĔ 
zagroƘenie pyŋem.

8) Nie dopuszczaĔ, aby Ziedza 
zdobyta podczas czĬstego 
uƘyZania elektronarzĬdzia 
byŋa przyczynč utraty 
czujnoŮci i ignoroZania zasad 
bezpieczeŌstZa dotyczčcych 
elektronarzĬdzi. NieostroƘne 
dziaŋanie moƘe w uŋamku sekundy 
doprowadziĔ do powaƘnych obraƘeŌ.

UƘyZanie i konserZacja 
elektronarzĬdzia
1) Nie przecičƘaĔ elektronarzĬdzia. 

UƘyZaĔ elektronarzĬdzia 
odpoZiedniego do ZykonyZanej 
pracy. Odpowiednie 

elektronarzĬdzie wykona zadanie 
lepiej i bezpieczniej w zakresie, do 
którego zostaŋo zaprojektowane.

2) Nie uƘyZaĔ elektronarzĬdzia, 
którego przeŋčcznik jest 
uszkodzony. ElektronarzĬdzie, 
którego nie moƘna wŋčczyĔ lub 
wyŋčczyĔ, jest niebezpieczne i musi 
byĔ naprawione.

3) Przed dokonaniem regulacji 
urzčdzenia, Zymianč narzĬdzia 
Zkŋadanego lub odŋoƘeniem 
elektronarzĬdzia naleƘy 
odŋčczyĔ ZtyczkĬ od gniazdka 
Ůciennego i/lub ZyjčĔ Zymienny 
akumulator. To zabezpieczenie 
chroni przed niezamierzonym 
uruchomieniem elektronarzĬdzia.

4) NieuƘyZane elektronarzĬdzia 
trzymaĔ Z miejscu niedostĬpnym 
dla dzieci. Nie pozwalaĔ, aby 
elektronarzĬdzie byŋo uƘywane 
przez osoby, które nie znajč tego 
elektronarzĬdzia lub nie przeczytaŋy 
niniejszej instrukcji. ElektronarzĬdzia 
sč niebezpieczne, gdy sč uƘywane 
przez niedoŮwiadczonych ludzi.

5) ZachoZyZaĔ ostroƘnoŮĔ podczas 
uƘyZania elektronarzĬdzi i 
narzĬdzi Zkŋadanych. SpraZdzaĔ, 
czy czĬŮci ruchome dziaŋajč 
praZidŋoZo i nie zacinajč siĬ, czy 
nie sč zepsute lub uszkodzone Z 
stopniu, Zykluczajčcym popraZne 
funkcjonoZanie elektronarzĬdzia. 
Przed uƘyciem elektronarzĬdzia 
naleƘy napraZiĔ uszkodzone 
czĬŮci. Wiele wypadków 
spowodowanych jest przez Ɩle 
konserwowane elektronarzĬdzia.

6) NarzĬdzia tnčce muszč byĔ ostre 
i czyste. Starannie konserwowane 
narzĬdzia tnčce o ostrych 
krawĬdziach tnčcych sč mniej 
podatne na zakleszczenie i ŋatwiejsze 
w prowadzeniu.
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7) ElektronarzĬdzia, akcesoria, 
narzĬdzia Zkŋadane, itp. poZinny 
byĔ uƘyZane zgodnie z tymi 
instrukcjami. Pod uZagĬ naleƘy 
braĔ Zarunki i pracĬ, jakč naleƘy 
ZykonaĔ. UƘywanie elektronarzĬdzi 
do innych celów niƘ zamierzone 
moƘe prowadziĔ do niebezpiecznych 
sytuacji.

8) UchZyty i poZierzchnie 
chZytne utrzymyZaĔ Z stanie 
suchym, czystym i Zolnym od 
oleju i smaru. Ðliskie uchwyty 
i powierzchnie chwytne nie 
zapewniajč bezpiecznej obsŋugi 
i kontroli elektronarzĬdzia w 
nieprzewidzianych sytuacjach.

SerZis
1) ElektronarzĬdzie poZinno 

byĔ napraZiane tylko przez 
ZykZalifikoZany personel i 
tylko z uƘyciem oryginalnych 
czĬŮci zamiennych. =apewnia 
to utrzymanie bezpieczeŌstwa 
elektronarzĬdzia.

� 'odatkoZe instrukcje 
bezpieczeŌstZa

  Nie Zolno uƘyZaĔ uszkodzonych 
narzĬdzi Zkŋadanych. Przed 
kaƘdym uƘyciem naleƘy 
spraZdziĔ narzĬdzia takie 
jak tarcze szlifierskie pod 
kčtem ZióróZ i pĬkniĬĔ. Po 
spraZdzeniu i uruchomieniu 
narzĬdzia Zkŋadanego, operator 
i znajdujčce siĬ Z pobliƘu osoby 
poZinny znajdoZaĔ siĬ poza 
pŋaszczyznč obracajčcego siĬ 
narzĬdzia Zkŋadanego i pozZoliĔ, 
aby urzčdzenie pracoZaŋo z 
maksymalnč prĬdkoŮcič przez 
1 minutĬ. Uszkodzone narzĬdzia 
wkŋadane zwykle ŋamič siĬ podczas 
tego okresu próbnego.

  'opuszczalna prĬdkoŮĔ obrotoZa 
narzĬdzia Zkŋadanego musi byĔ co 
najmniej tak duƘa, jak maksymalna 
prĬdkoŮĔ obrotoZa tego 
elektronarzĬdzia. KrĬcčce siĬ z 
wiĬkszč prĬdkoŮcič akcesoria mogč 
pĬknčĔ i rozlecieĔ siĬ na wszystkie 
strony.

  NaleƘy trzymaĔ siĬ z dala od 
pŋaszczyzny obracajčcej siĬ tarczy 
szlifierskiej oraz trzymaĔ z dala 
osoby postronne. Osŋona ochronna 
chroni operatora przed odŋamkami 
oraz przed przypadkowym 
kontaktem ze szlifierkč.

  Materiaŋy Ůcierne moƘna uƘyZaĔ 
Zyŋčcznie do zalecanych 
zastosoZaŌ. Na przykŋad: 
Nigdy nie szlifoZaĔ bocznč 
poZierzchnič tarczy szlifierskiej. 
Szlifowanie powierzchnič bocznč 
moƘe spowodowaĔ pĬkniĬcie i 
rozpadniĬcie siĬ tarczy szlifierskiej.

  UƘyZaĔ Zyŋčcznie 
nieuszkodzonych koŋnierzy 
mocujčcych o ZielkoŮci i 
ksztaŋcie odpoZiednim dla danej 
tarczy szlifierskiej. Odpowiednie 
koŋnierze podtrzymujč tarczĬ 
szlifierskč, zmniejszajčc tym samym 
niebezpieczeŌstwo jej pĬkniĬcia.

  Ðrednica zeZnĬtrzna i gruboŮĔ 
narzĬdzia Zkŋadanego muszč 
odpoZiadaĔ Zymiarom tego 
elektronarzĬdzia. Nieprawidŋowo 
wŋoƘone narzĬdzia wkŋadane nie 
mogč byĔ odpowiednio osŋoniĬte lub 
kontrolowane.

  Tarcze szlifierskie i koŋnierze 
naleƘy precyzyjnie dopasoZaĔ 
do Zrzeciona szlifierskiego 
elektronarzĬdzia. NarzĬdzia 
wkŋadane, niedokŋadnie zamocowane 
w elektronarzĬdziu, obracajč siĬ 
nierównomiernie i powodujč silne 
wibracje, co moƘe prowadziĔ do 
utraty kontroli.
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  NaleƘy stosoZaĔ Ůrodki ochrony 
osobistej. UƘyZaĔ peŋnej ochrony 
tZarzy, ochrony Zzroku lub 
okularóZ ochronnych, zaleƘnie od 
sytuacji. W razie potrzeby nosiĔ 
maskĬ przeciZpyŋoZč, ochronĬ 
sŋuchu, rĬkaZice ochronne lub 
specjalne fartuchy zatrzymujčce 
maŋe czčsteczki Ůcierne i czčstki 
metalu. Ochrona oczu musi chroniĔ 
przed latajčcymi ciaŋami obcymi, 
które powstajč podczas róƘnych 
zastosowaŌ. Maska przeciwpyŋowa 
lub ochrona oddechowa musi 
filtrowaĔ kurz wytwarzany podczas 
uƘywania narzĬdzia. W przypadku 
dŋugotrwaŋego naraƘenia na haŋas o 
duƘej intensywnoŮci, moƘliwa jest 
utrata sŋuchu.

  Osoby postronne trzymaĔ Z 
bezpiecznej odlegŋoŮci od miejsca 
pracy. KaƘda przychodzčca do 
pracy osoba musi nosiĔ sprzĬt 
ochrony osobistej. Odŋamki 
obrabianego przedmiotu lub zŋamane 
narzĬdzia wkŋadane mogč odlatywaĔ, 
a takƘe mogč powodowaĔ urazy 
poza bezpoŮrednim obszarem 
roboczym.

  Kabel zasilania trzymaĔ z dala 
od obracajčcych siĬ narzĬdzi 
Zkŋadanych. W przypadku utraty 
kontroli nad urzčdzeniem kabel 
zasilania moƘe zostaĔ przeciĬty 
lub wkrĬcony, a rĬka lub ramiĬ 
uƘytkownika zranione przez 
obracajčce siĬ narzĬdzie wkŋadane.

  Regularnie czyŮciĔ szczeliny 
Zentylacyjne elektronarzĬdzia.
Dmuchawa silnika wcičga kurz do 
obudowy, a silne nagromadzenie 
pyŋu metalowego moƘe powodowaĔ 
niebezpieczeŌstwa elektryczne.

  ElektronarzĬdzia nie moƘna 
stosoZaĔ Z pobliƘu materiaŋóZ 
ŋatZopalnych. Nie uƘyZaĔ 
elektronarzĬdzia na ŋatZopalnych 

poZierzchniach, takich jak 
dreZno. Iskry mogč zapaliĔ te 
materiaŋy.

  Nie uƘyZaĔ narzĬdzi Zkŋadanych 
Zymagajčcych ciekŋego 
chŋodziZa. UƘycie wody lub innych 
czynników chŋodniczych moƘe 
spowodowaĔ poraƘenie prčdem.

  Kable zasilania i przedŋuƘacze 
trzymaĔ z dala od tarczy szlifierskiej. 
W przypadku uszkodzenia lub 
przeciĬcia wtyczkĬ sieciowč 
naleƘy natychmiast wycičgnčĔ z 
gniazdka. Nie dotykaĔ kabla, zanim 
nie zostanie odŋčczony od sieci. 
Istnieje niebezpieczeŌstwo poraƘenia 
prčdem.

  Aby uniknčĔ zagroƘeŌ, wymianĬ 
wtyczki lub kabla zasilania musi 
zawsze przeprowadzaĔ producent 
elektronarzĬdzia lub jego serwis 
klienta.

� MontaƘ

RA'A
u =awsze mocowaĔ produkt za 

pomocč doŋčczonych Ůrub 
(M10 × 70).

u Przed pierwszym uƘyciem: 
Starannie mocowaĔ produkt do 
blatu.

u UpewniaĔ siĬ, Ƙe jest 
wystarczajčco duƘo miejsca do 
pracy. Nie naraƘaĔ innych osób.

u =achowywaĔ kontrolĬ nad 
produktem: =awsze mocowaĔ 
produkt do blatu za pomocč 
Ůrub o odpowiedniej dŋugoŮci i 
wytrzymaŋoŮci.
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� MontaƘ produktu
Rys. B

1. UsunčĔ opaski kablowe.
2. Uchwyt [4] przykrĬciĔ do gŋowicy 

szlifierskiej [2].
3. PoluzowaĔ ŮrubĬ blokujčcč [9]

zespoŋu napinacza ŋaŌcucha [�].
4. =espóŋ napinacza ŋaŌcucha [�]

umieŮciĔ na podstawie szlifierskiej 
[8].

5. =espóŋ napinacza ŋaŌcucha [�]
dokrĬciĔ Ůrubč blokujčcč [9].

6. Kabel zasilania [�] zamocowaĔ w 
uchwycie kabla [�].

MontaƘ Ůruby blokujčcej
1. ÐrubĬ regulacyjnč ogranicznika 

gŋĬbokoŮci [�] i nakrĬtkĬ regulacyjnč 
ogranicznika gŋĬbokoŮci [�] wŋoƘyĔ w 
gwintowany otwór z tyŋu produktu.

2. UstaliĔ gŋĬbokoŮĔ szlifowania za 
pomocč nakrĬtki regulacyjnej [�].

3. ÐrubĬ regulacyjnč [�] i nakrĬtkĬ 
regulacyjnč [�] wŋoƘyĔ do posuwu 
ŋaŌcucha.

� MocoZanie produktu do 
blatu

Rys. C

RA'A
u GruboŮĔ blatu stoŋu: 20–30 mm
u Ðrednica wiertŋa: 10,5 mm
u GruboŮĔ Ůruby: M10

1. Produkt postaZiĔ na blacie: UƘyĔ 
karbu ogranicznika [�]. Podstawa 
szlifierska [8] musi wystawaĔ poza 
krawĬdƖ stoŋu.

2. Oŋówkiem zaznaczyĔ otwory. =djčĔ 
produkt.

3. W blacie wywierciĔ 2 otwory.
4. PodstaZĬ szlifierskč [8] przykrĬciĔ 

do blatu: UƘyĔ Ůrub [�], podkŋadek 
[�] i nakrĬtek [�].

� UƘytkoZanie
m OSTROúNIE! Ryzyko obraƘeŌ!
u UƘywaĔ wyŋčcznie tarcz 

szlifierskich [�] i akcesoriów 
zalecanych przez producenta. 
UƘywanie innych narzĬdzi 
wkŋadanych lub akcesoriów moƘe 
spowodowaĔ obraƘenia ciaŋa.

u Nigdy nie uƘywaĔ produktu bez 
osŋony widoku [	].

u Nie uƘywaĔ brzeszczotów.
u Przed uruchomieniem produktu 

zawsze sprawdzaĔ tarczĬ 
szlifierskč [�]: SprawdzaĔ 
odlegŋoŮĔ pomiĬdzy osŋonč widoku 
[	] i tarczč szlifierskč.

u Nie uƘywaĔ pĬkniĬtych lub w 
inny sposób uszkodzonych tarcz 
szlifierskich [�].

u Nie wŋčczaĔ produktu, dopóki 
nie zostanie on bezpiecznie 
przymocowany do blatu.

u Nigdy nie uƘywaj produktu bez 
osŋony widoku [	], zespoŋu 
napinacza ŋaŌcucha [�] lub 
pokrywy tarczy szlifierskiej [3].

u UpewniaĔ siĬ, Ƙe stóŋ i produkt sč 
stabilne.

u TrzymaĔ rĬce z dala od tarczy 
szlifierskiej [�] i zĬbów ŋaŌcucha, 
gdy produkt jest uruchomiony. 
®aŌcucha nie przesuwaĔ rĬcznie.

m OSTROúNIE! Ryzyko obraƘeŌ!

NosiĔ ochronĬ oczu i sŋuchu!
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m OSTROúNIE! Ryzyko obraƘeŌ!
Podczas pracy z piŋč 
ŋaŌcuchowč: Aby uniknčĔ 
skaleczeŌ, naleƘy nosiĔ 
rĬkawice ochronne odporne na 
przeciĬcie i, jeŮli to konieczne, 
fartuch.

m OSTROúNIE! Ryzyko obraƘeŌ!
=awsze wyŋčczaĔ produkt i 
odŋčczaĔ wtyczkĬ sieciowč [�]
od gniazdka sieciowego przed 
czyszczeniem, regulacjč, 
konserwacjč lub naprawč.

RA'A
u Produkt napĬdzany jest silnikiem 

elektrycznym z zabezpieczeniem 
termicznym i blokadč ponownego 
uruchomienia w celu zapewnienia 
wiĬkszego bezpieczeŌstwa.

u Kčt ostrzenia moƘna regulowaĔ w 
zakresie od –35° do +35°.

u Prowadnica ŋaŌcucha [7] posiada 
pŋynnie regulowany ogranicznik.

u Ostrzenie odbywa siĬ poprzez 
obrót gŋowicy szlifierskiej [2].

� Wŋčczanie/Zyŋčczanie
m OSTROúNIE! Ryzyko obraƘeŌ!
u Tarcza szlifierska [�] pracuje nawet 

po wyŋčczeniu produktu.
u Przed pierwszym procesem 

szlifowania i po kaƘdej wymianie 
tarczy szlifierskiej [�]: =awsze 
wykonaĔ uruchomienie próbne bez 
Ƙadnego obcičƘenia, trwajčce co 
najmniej 30 sekund.

m OSTROúNIE! Ryzyko obraƘeŌ!
u Natychmiast wyŋčczyĔ produkt, 

jeŮli:
– Tarcza szlifierska [�] nie obraca 

siĬ pŋynnie
– WystĬpujč silne wibracje
– SŋychaĔ nietypowe dƖwiĬki

u UpewniĔ siĬ, Ƙe napiĬcie lokalnej 
sieci zasilania zgadza siĬ z 
napiĬciem, podanym na tabliczce 
znamionowej produktu.

RA'A
u Podczas pracy w zapylonych 

warunkach: UpewniaĔ siĬ, Ƙe 
otwory wentylacyjne [�] sč droƘne 
(patrz akapit „Czyszczenie i 
konserwacja”).

1. PodŋčczyĔ produkt do sieci.
2. Wŋčczanie: Przeŋčcznik zasilania [1]

ustawiĔ w pozycji I. Produkt 
uruchomi siĬ.

3. Wyŋčczanie: Przeŋčcznik zasilania [1]
ustawiĔ w pozycji 0. Produkt wyŋčczy 
siĬ.

Zabezpieczenie termiczne z blokadč 
ponoZnego uruchomienia
o -eŮli produkt Zyŋčczy siĬ 

automatycznie z poZodu 
przecičƘenia: Produkt nie uruchomi 
siĬ automatycznie. Ponownie 
wŋčczyĔ produkt.

� Ostrzenie ŋaŌcucha
m OSTROúNIE! Ryzyko obraƘeŌ!
u Nieprawidŋowo naostrzony 

ŋaŌcuch piŋy moƘe spowodowaĔ 
uszkodzenia i zwiĬkszyĔ ryzyko 
odrzutu piŋy! UpewniaĔ siĬ, Ƙe 
ŋaŌcuch jest dokŋadnie ustawiony.

u NaleƘy zwracaĔ uwagĬ na 
prawidŋowy kčt ostrzenia i 
minimalne wymiary ŋaŌcucha.
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m OSTROúNIE! Ryzyko obraƘeŌ!
u UsuwaĔ jak najmniej materiaŋu.
u Nie szlifowaĔ napĬdu ani ogniw 

ŋčczčcych. W przeciwnym razie 
ŋaŌcuch moƘe siĬ zerwaĔ.

u JeƘeli nie bĬdzie to przestrzegane, 
istnieje ryzyko obraƘeŌ podczas 
uƘywania produktu.

RA'A
u Przed ostrzeniem naleƘy oczyŮciĔ 

ŋaŌcuch. UsunčĔ zaolejone drewno 
lub pozostaŋoŮci oleju za pomocč 
pĬdzla lub szmatki.

u Po ostrzeniu: Wszystkie ogniwa 
tnčce muszč mieĔ tĬ samč dŋugoŮĔ 
i szerokoŮĔ.

u Gdy pozostaje tylko okoŋo 4 mm 
zčba tnčcego [�]: ®aŌcuch jest 
zuƘyty i naleƘy go wymieniĔ na 
nowy.

Wkŋadanie ŋaŌcucha
Rys. D, krok 1

1. OtZieranie proZadnicy 
ŋaŌcucha [7]: DƖwigniĬ zaciskowč [�]
przekrĬciĔ w kierunku przeciwnym 
do ruchu wskazówek zegara:
– DƖwigniĬ zaciskowč wróciĔ kilka 

razy do pierwotnego poŋoƘenia.
– Luzowanie dƖwigni zaciskowej: 

Pocičgnij dƖwigniĬ zaciskowč na 
zewnčtrz.

– Pozwól, aby dƖwignia zaciskowa 
powróciŋa do pierwotnego 
poŋoƘenia.

– PozwoliĔ, aby dƖwignia zaciskowa 
ponownie siĬ zatrzasnĬŋa.

2. ®aŌcuch umieŮciĔ w prowadnicy 
ŋaŌcucha [7]. KrawĬdzie tnčce muszč 
byĔ skierowane w stronĬ tarczy 
szlifierskiej [�].

3. Ogranicznik [
] zŋoƘyĔ w dóŋ i 
pocičgnčĔ ŋaŌcuch do tyŋu, aƘ 
ostrzony zčb tnčcy [�] oprze siĬ o 
ogranicznik.

Regulacja kčta pracy
1. PoluzowaĔ nakrĬtkĬ blokujčcč [9]. Za 

pomocč skali [�] na stole obrotowym 
zespoŋu napinacza ŋaŌcucha [�]
ustawiĔ Ƙčdany kčt ostrzenia α. 
PostĬpuj zgodnie z instrukcjami 
producenta ŋaŌcucha, dotyczčcymi 
wymaganego kčta ostrzenia α.

2. DokrĬciĔ ponownie nakrĬtkĬ 
blokujčcč [9].

Regulacja ogranicznika
Rys. D, krok 2

1. PrzesuŌ gŋowicĬ szlifierskč [2] w dóŋ 
na uchwyt [4].

2. =a pomocč Ůruby regulacyjnej 
posuwu ŋaŌcucha [�] zčb tnčcy [�]
zbliƘyĔ do tarczy szlifierskiej [�].
=čb tnčcy musi stykaĔ siĬ z tarczč 
szlifierskč.

3. DokrĬcanie Ůruby regulacyjnej [�]:
UƘyĔ nakrĬtki regulacyjnej [�].

4. OgniZa ŋaŌcucha zamocoZaĔ 
Z proZadnicy ŋaŌcucha [7]:
DƖwigniĬ zaciskowč [�] przekrĬciĔ 
w kierunku zgodnym z ruchem 
wskazówek zegara.

5. UstawiĔ ogranicznik gŋĬbokoŮci 
za pomocč Ůruby regulacyjnej [�].
Tarcza szlifierska [�] musi dotykaĔ 
podstawy zĬba.

6. GŋĬbokoŮĔ szlifowania zabezpieczyĔ 
za pomocč nakrĬtki regulacyjnej [�].

Ostrzenie
1. WŋčczyĔ produkt (patrz akapit 

„Wŋčczanie/wyŋčczanie”).
2. Lekko nacisnčĔ uchwyt [4], aby 

przesunčĔ gŋowicĬ szlifierskč [2]
w dóŋ i naostrzyĔ zčb tnčcy [�].
Tarczy szlifierskiej [�] nie wolno 
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zatrzymywaĔ za pomocč 
hamowania. Aby tego uniknčĔ, 
naleƘy w porĬ zmniejszyĔ nacisk.

3. NaostrzyĔ zĬby po jednej stronie 
ŋaŌcucha.

4. WyregulowaĔ kčt ostrzenia i 
naostrzyĔ zĬby po drugiej stronie 
ŋaŌcucha.

5. PrzesuZanie ŋaŌcucha do przodu: 
WyŋčczyĔ produkt (patrz akapit 
„Wŋčczanie/wyŋčczanie”).

6. PoluzowaĔ dƖwigniĬ zaciskowč [�]
i zamocowaĔ kolejne ogniwo 
ŋaŌcucha, które ma byĔ ostrzone. 
UƘyĔ ustawionego ogranicznika [
]
i dƖwigni zaciskowej prowadnicy 
ŋaŌcucha [7].

SpraZdzanie odlegŋoŮci ogranicznika 
gŋĬbokoŮci
Rys. D, krok 3

RA'A
u CzĬŮciami piŋujčcymi ŋaŌcucha 

sč ogniwa tnčce, które skŋadajč 
siĬ z zĬba tnčcego [�] i noska 
ogranicznika gŋĬbokoŮci [�].
RóƘnicĬ wysokoŮci miĬdzy nimi 
okreŮla odlegŋoŮĔ ogranicznika 
gŋĬbokoŮci A.

1. Po kaƘdym trzecim ostrzeniu:
SprawdƖ luz ogranicznika 
gŋĬbokoŮci A, zgodnie z instrukcjč 
producenta ŋaŌcucha.

2. Pŋaskim pilnikiem wygŋadziĔ 
powierzchnie noska ogranicznika 
gŋĬbokoŮci [�]. Po zresetowaniu 
lekko zaokrčgliĔ koŌcówkĬ 
ogranicznika gŋĬbokoŮci. NaleƘy 
zachowaĔ oryginalny ksztaŋt.

� Czyszczenie i konserZacja
m OSTROúNIE! Ryzyko obraƘeŌ!

=awsze wyŋčczaĔ produkt i 
odŋčczaĔ wtyczkĬ sieciowč [�]
od gniazdka sieciowego przed 
czyszczeniem, regulacjč, 
konserwacjč lub naprawč.

m OSTROúNIE! Ryzyko obraƘeŌ!
Podczas pracy z tarczami 
szlifierskimi [�] naleƘy nosiĔ 
rĬkawice ochronne.

m OSTROúNIE! Ryzyko obraƘeŌ!
u Prace nie opisane w niniejszej 

instrukcji obsŋugi naleƘy zlecaĔ 
specjalistycznemu warsztatowi. 
UƘywaĔ tylko oryginalnych czĬŮci.

u Przed uƘyciem zawsze sprawdƖ 
produkt pod kčtem oczywistych 
wad, takich jak luƖne, zuƘyte lub 
uszkodzone czĬŮci. PoprawiaĔ 
poŋoƘenie Ůrub lub innych czĬŮci. 
W szczególnoŮci sprawdzaĔ tarczĬ 
szlifierskč [�]. Uszkodzone czĬŮci 
wymieniĔ.

m OSTROúNIE! Ryzyko poparzenia!
u Przed przystčpieniem do 

konserwacji lub czyszczenia naleƘy 
poczekaĔ, aƘ produkt caŋkowicie 
ostygnie.

� Czyszczenie
m OSTROúNIE! Ryzyko poraƘenia 

prčdem!
u Nigdy nie czyŮciĔ produktu pod 

bieƘčcč wodč.
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m UWAGA! Ryzyko uszkodzenia 
produktu!

u Nie uƘywaĔ Ůrodków czyszczčcych 
ani rozpuszczalników. Substancje 
chemiczne mogč zaatakowaĔ 
wykonane z tworzywa elementy 
produktu.

RA'A
u Dokŋadnie czyŮciĔ produkt po 

kaƘdym uƘyciu.

o Otwory wentylacyjne [�] i powierzch-
niĬ produktu czyŮciĔ miĬkkč szczot-
kč, pĬdzlem lub szmatkč.

� KonserZacja
m OSTROúNIE! Ryzyko obraƘeŌ!
u Przed pierwszym procesem 

szlifowania i po kaƘdej wymianie 
tarczy szlifierskiej [�]: =awsze 
wykonaĔ uruchomienie próbne bez 
Ƙadnego obcičƘenia, trwajčce co 
najmniej 30 sekund.

u Natychmiast wyŋčczyĔ produkt, 
jeŮli:
– Tarcza szlifierska [�] nie obraca 

siĬ pŋynnie
– WystĬpujč silne wibracje
– SŋychaĔ nietypowe dƖwiĬki

m UWAGA! Ryzyko uszkodzenia 
produktu!

u Nie dokrĬcaĔ zbyt mocno nakrĬtki 
tarczy szlifierskiej [
]. Tarcza 
szlifierska [�] i nakrĬtka tarczy 
szlifierskiej mogč pĬknčĔ.

RA'A
u UpewniĔ siĬ, Ƙe prĬdkoŮĔ podana 

na tarczy szlifierskiej [�] jest równa 
lub wiĬksza niƘ znamionowa 
prĬdkoŮĔ biegu jaŋowego produktu. 
UpewniĔ siĬ, Ƙe wymiary dysku 
odpowiadajč wymiarom produktu.

u StosowaĔ wyŋčcznie sprawne 
tarcze szlifierskie [�] (próba 
dƖwiĬku).

u StosowaĔ wyŋčcznie tarcze 
szlifierskie [�] z otworem 
montaƘowym o Ůrednicy 22 mm. 
Nigdy nie rozwiercaĔ zbyt maŋego 
otworu montaƘowego w tarczy 
szlifierskiej.

u Nie uƘywaĔ oddzielnych tulei 
redukcyjnych lub przejŮciówek do 
montaƘu tarcz szlifierskich o zbyt 
duƘym otworze.

u Nie uƘywaĔ brzeszczotów.
u Po wymianie tarczy szlifierskiej [�]: 

Caŋkowicie zmontowaĔ produkt.

Wymiana tarczy szlifierskiej
Rys. E

1. PoluzowaĔ uchwyt [4].
2. OdkrĬciĔ 3 Ůruby mocujčce [5]

pokrywy tarczy szlifierskiej [3].
3. =djčĔ pokrywĬ tarczy szlifierskiej [3].
4. NastĬpnie rĬcznie odkrĬciĔ nakrĬtkĬ 

tarczy szlifierskiej [
].
5. =uƘytč tarczĬ szlifierskč  [�] zdjčĔ z 

wrzeciona.
6. Nowč tarczĬ szlifierskč  [�] zaŋoƘyĔ 

na wrzeciono. NastĬpnie rĬcznie 
przykrĬciĔ nakrĬtkĬ tarczy szlifierskiej 
[
].

7. =aŋoƘyĔ z powrotem pokrywĬ tarczy 
szlifierskiej [3].
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CzĬŮci zamienne/akcesoria
  Na stronie www.optimex-shop.com

klienci mogč nabyĔ kompatybilne 
zamienne czĬŮci zamienne i 
akcesoria.

  =amówienia moƘna skŋadaĔ 
wyŋčcznie online.

o PrzygotowaĔ numer zamówienia.
o WiĬcej informacji moƘna uzyskaĔ 

kontaktujčc siĬ z infolinič serwisowč 
firmy  (patrz akapit „Serwis”).

CzĬŮĔ Numer zamóZienia
[4] Uchwyt 99949596202

[�] Tarcza 
szlifierska 99949596203

ZestaZ 
montaƘoZy:
[�]
[�]
[�]

Ðruby
NakrĬtki
Podkŋadki 99949596201

� Transport
o Produkt naleƘy zawsze przenosiĔ 

trzymajčc jednč rĬkč za gŋowicĬ 
szlifierskč [2], a drugč za podstawĬ 
szlifierskč [8].

o Nie przenosiĔ produktu trzymajčc za 
kabel zasilania [�].

� PrzechoZyZanie
o Produkt przechowywaĔ w suchym, 

chronionym przed kurzem miejscu, 
niedostĬpnym dla dzieci.

o Tarcze szlifierskie [�] przechowywaĔ 
w suchym miejscu. Tarcze szlifierskie 
naleƘy przechowywaĔ w pozycji 
pionowej i nie wolno ich ukŋadaĔ w 
stosy.

� Utylizacja
Opakowanie wykonane jest z materiaŋów 
przyjaznych dla Ůrodowiska, które 
moƘna przekazaĔ do utylizacji w 
lokalnym punkcie przetwarzania 
surowców wtórnych.

Przy segregowaniu odpadów 
prosimy zwróciĔ uwagĬ na 
oznakowanie materiaŋów 
opakowaniowych, oznaczone sč 
one skrótami (a) i numerami (b) 
o nastĬpujčcym znaczeniu: 1–7: 
Tworzywa sztuczne/20–22: 
Papier i tektura/80–98: Materiaŋy 
kompozytowe.

Produkt:

Produkt, w tym akcesoriai materiaŋy 
opakowaniowe, nadajč siĬ do 
recyklingu i podlegajč rozszerzonej 
odpowiedzialnoŮci producenta.
WyrzuĔ je osobno, zgodnie z 
ilustracjč przedstawiajčcč informacje 
o sortowaniu, aby zapewniĔ lepszč 
utylizacjĬ odpadów. 

Logo Triman jest waƘne tylko dla Francji.

Informacji na temat moƘliwoŮci 
utylizacji wyeksploatowanego 
produktu udziela urzčd gminy 
lub miasta.
= uwagi na ochronĬ Ůrodowiska 
nie wyrzucaĔ urzčdzenia po 
zakoŌczeniu eksploatacji do 
odpadów domowych, lecz 
prawidŋowo zutylizowaĔ. 
Informacji o punktach 
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zbiorczych i ich godzinach 
otwarcia udziela odpowiedni 
urzčd.

Elektroodpady nie mogč byĔ wyrzucane 
do pojemników do selektywnej zbiórki 
odpadów komunalnych. MoƘna je oddaĔ 
w specjalnie wyznaczonych miejscach 
np. Punkt Selektywnej =biórki Odpadów 
Komunalnych lub/bčdƖ w punktach 
handlowych oferujčcych w sprzedaƘy 
sprzĬt elektroniczny.

NaleƘy postĬpowaĔ zgodnie 
z obowičzujčcymi w Polsce 
przepisami dotyczčcymi selektywnej 
zbiórki urzčdzeŌ elektrycznych i 
elektronicznych. =uƘyty sprzĬt moƘe 
mieĔ szkodliwy wpŋyw na Ůrodowisko 
i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalnč 
zawartoŮĔ niebezpiecznych substancji, 
mieszanin oraz czĬŮci skŋadowych. 
Gospodarstwo domowe speŋnia waƘnč 
rolĬ w przyczynianiu siĬ do ponownego 
uƘycia i odzysku surowców wtórnych, 
w tym recyklingu zuƘytego sprzĬtu. Na 
tym etapie ksztaŋtuje siĬ postawy, które 
wpŋywajč na zachowanie wspólnego 
dobra jakim jest czyste Ůrodowisko 
naturalne.

� GZarancja
Produkt zostaŋ wyprodukowany zgodnie 
z surowymi wytycznymi dotyczčcymi 
jakoŮci i dokŋadnie przetestowane 
przed dostawč. W przypadku wad 
materiaŋowych lub produkcyjnych 
przysŋugujč PaŌstwu prawa ustawowe 
wobec sprzedawcy produktu. PaŌstwa 
prawa ustawowe nie sč w Ƙaden sposób 
ograniczone przez naszč gwarancjĬ 
przedstawionč poniƘej.

Gwarancja na ten produkt wynosi 
3 lata od daty zakupu. Okres gwarancji 
rozpoczyna siĬ od daty zakupu. ProszĬ 
przechowywaĔ oryginalny rachunek w 

bezpiecznym miejscu, poniewaƘ ten 
dokument jest wymagany jako dowód 
zakupu.

Wszelkie uszkodzenia lub wady obecne 
juƘ w momencie zakupu naleƘy zgŋosiĔ 
niezwŋocznie po rozpakowaniu produktu.

JeƘeli w cičgu 3 lat od daty zakupu 
produkt wykaƘe wady materiaŋowe 
lub produkcyjne, to – wedŋug naszego 
uznania – bezpŋatnie go naprawimy lub 
wymienimy. Okres gwarancji nie ulega 
przedŋuƘeniu o przyznane roszczenie 
gwarancyjne. Dotyczy to równieƘ 
wymienionych i naprawionych czĬŮci.

Niniejsza gwarancja traci waƘnoŮĔ, 
jeŮli produkt zostaŋ uszkodzony, 
byŋ niewŋaŮciwie uƘytkowany lub 
konserwowany.

Gwarancja obejmuje wady materiaŋowe 
i produkcyjne. Niniejsza gwarancja 
nie obejmuje czĬŮci produktu, które 
podlegajč normalnemu zuƘyciu i dlatego 
sč uwaƘane za czĬŮci zuƘywalne (np. 
baterie, wĬƘe, wkŋady atramentowe), 
ani nie obejmuje uszkodzeŌ czĬŮci 
delikatnych, np. przeŋčczników lub 
czĬŮci wykonanych ze szkŋa.

=godnie z Kodeksem Cywilnym 
art. 581  wraz z wymianč urzčdzenia 1׽
lub waƘnej czĬŮci czas gwarancji 
rozpoczyna siĬ na nowo.

� Sposób postĬpoZania 
Z przypadku napraZy 
gZarancyjnej

Aby zapewniĔ szybkie rozpatrzenie 
wniosku, naleƘy postĬpowaĔ zgodnie z 
poniƘszymi instrukcjami:

Do wszystkich zapytaŌ proszĬ mieĔ 
przygotowany paragon i numer artykuŋu 
(IAN 513971_2510) jako dowód zakupu.
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Numer artykuŋu moƘna znaleƖĔ na 
tabliczce znamionowej produktu, na 
grawerze na produkcie, na stronie 
tytuŋowej instrukcji (w lewym dolnym 
rogu) lub na naklejce z tyŋu lub na 
spodzie produktu.

W przypadku wystčpienia usterek 
funkcjonalnych lub innych wad naleƘy 
najpierw skontaktowaĔ siĬ telefonicznie 
lub pocztč elektronicznč z wymienionym 
poniƘej dziaŋem serwisowym.

NastĬpnie moƘna wysŋaĔ produkt 
zarejestrowany jako wadliwy na podany 
adres serwisowy bezpŋatnie, zaŋčczajčc 
dowód zakupu (paragon) i okreŮlajčc, na 
czym polega wada i kiedy wystčpiŋa.

Te i wiele innych instrukcji moƘna 
przeglčdaĔ i pobraĔ na stronie 
parkside-diy.com. Ten kod QR 
przeniesie CiĬ bezpoŮrednio na stronĬ 
parkside-diy.com. Wybierz swój kraj i 
uƘyj maski wyszukiwania, aby wyszukaĔ 
instrukcje obsŋugi. WprowadƖ numer 
artykuŋu (IAN) 513971_2510, aby 
uzyskaĔ dostĬp do instrukcji obsŋugi 
artykuŋu.

� SerZis
SerZis Polska
Tel.:  008004912069

  Formularz kontaktowy na stronie 
parkside-diy.com
IAN 513971_2510
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� 'eklaracja zgodnoŮci UE
3/

DEKLARAC�A ZGODNOĝCI UE   (nr. 513971_2510) PL

My, firma

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Niemcs

oĞqiadczam q qyáącznej odpoqiedzialnoĞci, Īe Produkt:

IAN: 513971_2510

Nazqa produktu: "PARKSIDE" Elektrsczne urządzenie do ostrzenia áaĔcucPóq

Oznaczenie modelu: HG12071

Speánia podstaqoqe qymagania qymienionych dyrektyq UE

2006/42/WE [Dz.U. L 157, 09.06.2006]

2014/30/UE [Dz.U. L 96, 29.03.2014]

2011/65/UE  [Dz.U. L 174, 01.07.2011]

Odniesienia do odpoqiednich norm zharmonizoqanych lub do innych specyfikacji technicznych, q stosunku do których 

deklaroqana jest zgodnoĞü:

Nr / CzĊĞci
Dyrektyqa 2006/42/WE

EN 12198-1:2000+A1:2008

EN ISO 12100:2010

EN 62841-1:2015+A11:2022+AC:2015

Dyrektyqa 2014/30/UE

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021

EN 61000-3-3:2013+A2:2021

Opisany poqyĪej przedmiot deklaracji jest zgodny z dyrektyqą Parlamentu Europejskiego i .ady 2011/65/UE z dnia 8 

czerqca 2011 r. q spraqie ograniczenia stosoqania niektórych niebezpiecznych substancji q sprzĊcie elektrycznym i 
elektronicznym:

Nr / CzĊĞci
EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c)) + IEC 62321-3-
1:2013 + IEC 62321-4:2013+AMD1:2017 + 
IEC 62321-5:2013 + IEC 62321-7-2:2017 + 
IEC 62321-7-1:2015 + IEC 62321-6:2015 +IEC 
62321-8:2017

Informacje dodatkoqe:

Nr / CzĊĞci
PPP 58094B:2022

Osoba odpoqiedzialna za dokumentacjĊ tecPniczną: OWIM GmbH & Co.KG

Podpisano q imieniu:

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Niemcs

Niniejsza deklaracja zgodnoĞci qydana zostaje na qyáączną odpoqiedzialnoĞü producenta.

Táumaczenie oryginalnej deklaracji zgodnoĞci

Neckarsulm 12.01.2026

Miejsce Data ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
Prokurent Prokurent

ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
Prokurent
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Seznam pouƗitƏch piktogramƉ a symbolƉ

Tento symbol znamená, Ɨe pŬi 
pouƗití tohoto vƏrobku je tŬeba 
dodrƗet návod k obsluze.

Noste ochranu sluchu!

NEBEZPE|�! – Oznaĕuje 
ohroƗení s vysokƏm stupnğm 
rizika, které má, pokud se mu 
nezabrání, za následek smrt 
nebo tğƗké zranğní (napŬ. 
nebezpeĕí uduůení)

PouƗívejte ochranu dƏchání!

VAROVÁN�! – Oznaĕuje 
nebezpeĕí se stŬedním 
stupnğm rizika, které mƉƗe 
mít, pokud se mu nezabrání, 
za následek tğƗké zranğní 
nebo smrt (napŬ. riziko úrazu 
elektrickƏm proudem)

Noste ochranu oĕí!

OPATRN�! – Oznaĕuje 
ohroƗení s nízkƏm stupnğm 
rizika, které mƉƗe mít, pokud 
se mu nezabrání, za následek 
lehké aƗ stŬední zranğní (napŬ. 
nebezpeĕí opaŬení)

PouƗívejte ochranné rukavice!

VñSTRAHA! – Varuje pŬed 
moƗnƏm poůkozením majetku 
(napŬ. nebezpeĕí zkratu)

Noste ochrannou zástğru!

Nebezpeĕí poranğní v dƉsledku 
otáĕejícího se nástroje! 
UdrƗujte ruce v dostateĕné 
vzdálenosti.

TŬída ochrany II
(dvojitá izolace)

Nebezpeĕí zasaƗení 
elektrickƏm proudem! PŬed 
vůemi údrƗbovƏmi a opravnƏmi 
pracemi vytáhnğte síŶovou 
zástrĕku [�] ze zásuvky.

OPATRN�! Nedívejte se do 
Ɨhnoucího svğtla!

Rozmğry brusného kotouĕe

Nevystavujte tento vƏrobek 
deůti.

NepouƗívejte vadné brusné 
kotouĕe
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=naĕka CE potvrzuje shodu 
se smğrnicemi EU, které se na 
vƏrobek vztahují.

Bezpeĕnostní pokyny
Pokyny pro ĕinnost

ELEKTRICKÁ BRUSKA 
PILOVñCH ÎET�Zë

� Úvod
BlahopŬejeme Vám ke koupi nového 
vƏrobku. Rozhodli jste se pro kvalitní 
produkt. Návod k obsluze je souĕástí 
tohoto vƏrobku. Obsahuje dƉleƗité 
pokyny pro bezpeĕnost, pouƗití a 
likvidaci. PŬed pouƗitím vƏrobku se 
seznamte se vůemi pokyny k obsluze 
a bezpeĕnostními pokyny. PouƗívejte 
vƏrobek jen popsanƏm zpƉsobem a na 
uvedenƏch místech. PŬi pŬedání vƏrobku 
tŬetí osobğ pŬedejte i vůechny podklady. 

� PouƗití ke stanovenému 
úĕelu

  VƏrobek je vhodnƏ k brouůení vůech 
bğƗnƏch typƉ pilovƏch ŬetğzƉ. 
VƏrobek není urĕen pro ƗádnƏ jiné 
pouƗití (napŬ. brouůení s chladicí 
kapalinou, brouůení jinƏch obrobkƉ 
nebo zdraví ůkodlivƏch materiálƉ, 
jako je azbest).

  VƏrobek je urĕen pro pouƗití v oblasti 
kutilství.

  VƏrobek není koncipován pro 
komerĕní pouƗití. PŬi komerĕním 
pouƗití záruka zaniká.

  VƏrobek je urĕen pro pouƗití 
dospğlƏmi. Mladí lidé starůí 16 let 
mohou vƏrobek pouƗívat pouze pod 
dohledem.

  VƏrobce neruĕí za ůkody zpƉsobené 
nesprávnƏm pouƗíváním nebo 
nesprávnou obsluhou.

� Rozsah dodávky
m VAROVÁN�!
u VƏrobek a balicí materiály nejsou 

dğtská hraĕka! Nedovolte dğtem 
hrát si s plastovƏmi sáĕky, fóliemi 
a malƏmi díly! Hrozí nebezpeĕí 
polknutí a uduůení!

1 Elektrická bruska pilovƏch ŬetğzƉ
1 RukojeŶ
1 Napínací jednotka Ŭetğzu se stavğcím 

ůroubem
1 SeŬizovací ůroub
1 SeŬizovací matice
2 Ñrouby
2 Matice
2 PodloƗky
1 Návod na obsluhu

� Popis dílƉ
[1] Vypínaĕ =ap/Vyp
[2] Brusná hlava
[3] Kryt brusného kotouĕe
[4] RukojeŶ
[5] UpevŎovací ůrouby (kryt brusného 

kotouĕe)
[�] SeŬizovací ůroub (hloubkovƏ doraz)
[�] SeŬizovací matice (hloubkovƏ doraz)
[7] Vodicí liůta Ŭetğzu
[8] Brusná základna
[9] Stavğcí matice (jednotka napínaĕe 

Ŭetğzu)
[�] Stupnice úhlu ostŬení (+35° aƗ –35°)
[�] Napínací jednotka Ŭetğzu s otoĕnƏm 

talíŬem
[�] Upínací páka (upevnğní Ŭetğzu)
[�] SeŬizovací ůroub (posuv Ŭetğzu) 

(pŬedem namontovanƏ)
[�] SeŬizovací matice (posuv Ŭetğzu) 

(pŬedem smontovaná)
[
] Doraz



97CZ

[�] DrƗák kabelƉ
[�] PŬípojné vedení se síŶovou zástrĕkou
[�] BrusnƏ kotouĕ
[
] Matice brusného kotouĕe
[	] PrƉhledové okénko
[�] Vğtrací otvory
[�] Ñrouby
[�] Matice
[�] PodloƗky
[�] DorazovƏ záŬez
[�] ÎeznƏ zub
[�] Nos omezovaĕe hloubky

� Technické údaje
Elektrická bruska pilovƏch ŬetğzƉ  
PEKSG 85 F4
Hmotnost
(vĕ. pŬísluůenství): 2,1 kg
Nominální vstupní 
napğtí:

230–240 V~, 
50 Hz

SpotŬeba energie pŬi 
volnobğhu P0: 23 W (S1)
Maximální pŬíkon P: 85 W

(S2 15 min) *
Ochranná tŬída: II / 
StupeŎ krytí: IPX0
Jmenovité volnobğƗné 
otáĕky n2: 5000 min–1

Ûhel nastavení: 35° vlevo/
vpravo

BrusnƏ kotouĕ PA 104 WA 100
Vnğjůí prƉmğr: Ø 104 mm
VƏvrt: Ø 22 mm
TlouůŶka: 3,2 mm

* Po 15 minutách nepŬetrƗitého provozu pod zatíƗením vƏrobek vypnğte. PŬed 
dalůím pouƗitím vƏrobku nechte motor vychladnout na pokojovou teplotu. 

** BrusnƏ kotouĕ musí bƏt schopen odolat rychlosti otáĕení minimálnğ 40 m/s.

VolnobğƗné 
otáĕky n0: max. 7350 min–1

ObğƗná rychlost: max. 40 m/s**

UPOZORN�N�
u Vhodné pro vůechny standardní 

pilové Ŭetğzy s velikostí ĕlánku 
3⁄8" (Low Profile), pro ĕlánky o 
velikosti 0,325" a 1⁄4", které mají 
bƏt zpracovány brusnƏmi kotouĕi 
o tlouůŶce 1⁄8" (3,2 mm) (dodrƗujte 
údaje vƏrobce Ŭetğzu).

u Informace o doobjednání brusnƏch 
kotouĕƉ: viz „Náhradní díly/
pŬísluůenství֚

Hodnoty emisí hluku
NamğŬené hodnoty byly stanoveny v 
souladu s normou EN 62841. Hladina 
akustického tlaku elektrického nástroje 
hodnocená jako A je obvykle:

Hladina akustického 
tlaku LpA: 60,3 dB
Nejistota KpA: 3,0 dB
Hladina akustického 
vƏkonu LWA: 73,3 dB
Nejistota KWA: 3,0 dB

Emisní hodnoty vibrací
Celkové hodnoty vibrací (vektorovƏ 
souĕet tŬí smğrƉ), stanovené v souladu s 
EN 62841:

Vibrace ah: 2,5 m/s2

Nejistota K: 1,5 m/s2
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m VAROVÁN�!

Noste ochranu sluchu!

m VAROVÁN�!
u Vibrace a hluk pŬi skuteĕném 

pouƗití elektrickƏch nástrojƉ se 
od uvedenƏch hodnot odchylují 
v závislosti na zpƉsobu, jakƏm 
je elektrickƏ nástroj pouƗíván, 
zejména typ zpracovávaného 
obrobku.
SnaƗte se udrƗet zatíƗení vibracemi 
a hlukem tak nízké, jak je to jen 
moƗné. PŬíkladnƏmi opatŬeními ke 
sníƗení zatíƗení vibracemi je noůení 
rukavic pŬi pouƗívání nástrojového 
nástavce a omezení doby práce. 
PŬitom se musí brát do úvahy 
vůechny akce provozního cyklu 
(napŬíklad ĕasy kde je elektrickƏ 
nástroj vypnut, a ty, u kterƏch je 
sice zapnutƏ, ale bğƗí bez zatíƗení).

UPOZORN�N�
u Uvedená celková hodnota vibrací a 

uvedená hodnota emisí hluku byly 
namğŬeny pomocí standardizova-
nƏch zkuůebních metod, a mohou 
bƏt pouƗity k porovnání jednoho 
elektrického nástroje s jinƏm.

u Uvedená celková hodnota 
vibrací a uvedená hodnota emisí 
hluku mohou bƏt pouƗity i pro 
pŬedbğƗnému odhadu zatíƗení.

Bezpeĕnostní 
pokyny

� Vůeobecné bezpeĕnostní 
pokyny pro elektrické 
nástroje

m VAROVÁN�!
u PŬeĕtğte si vůechny 

bezpeĕnostní pokyny, pokyny, 
ilustrace a technické údaje, 
kterƏmi je tento elektrickƏ 
nástroj opatŬen. NedodrƗení 
následnƏch pokynƉ mƉƗe zpƉsobit 
zranğní elektrickƏm proudem, 
poƗár a/nebo tğƗká zranğní.

Uschovejte bezpeĕnostní pokyny a 
návody pro budoucnost.
Termín pouƗívanƏ v bezpeĕnostních 
pokynech „elektrickƏ nástroj֚ se 
vztahuje na elektrické nástroje napájené 
ze sítğ (síŶovƏm vedením) nebo elektrické 
nástroje napájené akumulátorem (bez 
síŶového vedení).

Bezpeĕnost práce na pracovním místğ
1) UdrƗujte pracovní prostor v ĕistotğ 

a dobŬe osvğtlenƏ. NepoŬádek 
nebo neosvğtlené pracovní prostory 
mohou vést k úrazƉm.

2) Nepracujte s elektrickƏm 
nástrojem ve vƏbuůném prostŬedí, 
v pŬítomnosti hoŬlavƏch kapalin, 
plynƉ nebo prachu. Elektrické 
nástroje jsou zdrojem jiskŬení, které 
mƉƗe zapálit prach nebo vƏpary.

3) PŬi práci s elektrickƏmi nástroji 
udrƗujte dğti a osoby v bezpeĕné 
vzdálenosti. PŬi rozptƏlení mƉƗete 
ztratit kontrolu nad elektrickƏm 
nástrojem.
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Elektrická bezpeĕnost
1) SíŶová zástrĕka elektrického 

nástroje se musí hodit do 
zásuvky. Zástrĕka nesmí bƏt 
ƗádnƏm zpƉsobem mğnğna. 
NepouƗívejte rozboĕovací zástrĕky 
s uzemnğnƏmi elektrickƏmi 
nástroji. Neupravené zástrĕky a 
odpovídající zásuvky sniƗují riziko 
úrazu elektrickƏm proudem.

2) Vyhnğte se kontaktu tğla s 
uzemnğnƏmi povrchy, jako jsou 
potrubí, radiátory, sporáky a 
ledniĕky. Pokud je vaůe tğlo 
uzemnğné, existuje zvƏůené riziko 
úrazu elektrickƏm proudem.

3) ChraŎte elektrické nástroje pŬed 
deůtğm nebo vlhkem. Proniknutí 
vody do elektrického nástroje zvyůuje 
riziko úrazu elektrickƏm proudem.

4) NezneuƗívejte pŬípojné vedení 
k zavğůování nebo noůení 
elektrického nástroje nebo k 
vytáhnutí zástrĕky ze zásuvky. 
UdrƗujte pŬípojné vedení daleko 
od tepla, oleje, ostrƏch hran 
nebo pohybujících se ĕástí 
pŬístroje. Poůkozená nebo spletená 
pŬípojná vedení zvyůují riziko úrazu 
elektrickƏm proudem.

5) Pokud pracujete s elektrickƏm 
nástrojem venku, pouƗívejte 
jen prodluƗovací vedení vhodné 
i pro venkovní pouƗití. PouƗití 
prodluƗovacího vedení vhodného 
pro venkovní prostŬedí sniƗuje riziko 
úrazu elektrickƏm proudem.

6) Pokud je provoz elektrického 
nástroje ve vlhkém prostŬedí 
nevyhnutnƏ, pouƗijte proudovƏ 
chrániĕ. PouƗití proudového 
chrániĕe sniƗuje riziko úrazu 
elektrickƏm proudem.

Bezpeĕnost osob
1) BuĚte pozorní, sledujte, co dğláte 

a pouƗívejte zdravƏ rozum pŬi 
práci s elektrickƏm nástrojem. 
NepouƗívejte elektrickƏ nástroj, 
jste-li unaveni nebo pod vlivem 
drog, alkoholu nebo lékƉ. Chvíle 
nepozornosti pŬi pouƗití elektrického 
nástroje mƉƗe vést k váƗnƏm 
zranğním.

2) PouƗívejte osobní ochranné 
pomƉcky a vƗdy noste ochranné 
brƏle. Noůení osobních ochrannƏch 
pomƉcek, jako je protiprachová 
maska, neklouzavá bezpeĕnostní 
obuv, ochranná pŬilba nebo ochrana 
sluchu, v závislosti na povaze a 
pouƗití elektrického nástroje, sniƗuje 
riziko zranğní.

3) ZabraŎte náhodnému spuůtğní. 
Ujistğte se, Ɨe elektrickƏ nástroj 
je vypnutƏ pŬedtím, neƗ jej 
pŬipojíte k elektrické síti a/
nebo akumulátoru, ho zvednete 
nebo pŬenáůíte. Pokud pŬenáůíte 
elektrickƏ nástroj s prstem na spínaĕi 
nebo zapnutƏ elektrickƏ nástroj 
pŬipojíte k napájení, mƉƗe to vést k 
nehodám.

4) PŬed zapnutím elektrického 
nástroje odstraŎte vůechny 
seŬizovací nástroje nebo klíĕ na 
ůrouby. Nástroj nebo klíĕ, kterƏ 
ponecháte pŬipevnğn k otáĕející se 
ĕásti elektrického nástroje, mƉƗe 
vést ke zranğní.

5) VyhƏbejte se nenormálnímu drƗení 
tğla. 'bejte na správnƏ postoj 
a udrƗujte za vůech okolností 
rovnováhu. To umoƗŎuje lepůí 
ovladatelnost elektrického nástroje v 
neoĕekávanƏch situacích.

6) Noste vhodnƏ odğv. Nenoste volnƏ 
odğv nebo ůperky. UdrƗujte své 
vlasy, obleĕení a rukavice mimo 
dosah pohybujících se ĕástí. VolnƏ 



100 CZ

odğv, ůperky nebo dlouhé vlasy 
mohou bƏt zachyceny pohybujícími 
se ĕástmi.

7) Pokud lze instalovat zaŬízení 
pro odsávání a záchyt prachu, 
musí bƏt pŬipojeno a správnğ 
pouƗíváno. PouƗití odsávání prachu 
mƉƗe sníƗit nebezpeĕí tƏkající se 
prachu.

8) Neukolébejte se ve faleůné 
bezpeĕnosti a nepŬekraĕujte 
bezpeĕnostní pravidla pro 
elektrické nástroje, a to ani v 
pŬípadğ, Ɨe jste se seznámili s 
elektrickƏm nástrojem pŬi ĕastém 
pouƗívání. Nedbalé jednání mƉƗe 
vést k váƗnƏm zranğním bğhem 
zlomkƉ sekundy.

UpotŬebení a zacházení s elektrickƏm 
nástrojem
1) ElektrickƏ nástroj nepŬetğƗujte. 

PouƗijte pro svou práci urĕenƏ typ 
elektrického nástroje. S pomocí 
vhodného elektrického nástroje 
pracujete lépe a bezpeĕnğji v zadané 
oblasti vƏkonu.

2) NepouƗívejte elektrickƏ nástroj, 
jehoƗ vypínaĕ je vadnƏ. ElektrickƏ 
nástroj, které jiƗ není moƗné zapnout 
nebo vypnout, je nebezpeĕné a musí 
bƏt opraveno.

3) PŬed jakƏmkoliv seŬizováním, 
vƏmğnou nástrojovƏch 
nástavcƉ nebo pŬed uloƗením 
nepouƗívaného elektrického 
nástroje vytáhnğte zástrĕku 
ze zásuvky a/nebo odstraŎte 
odnímatelnƏ akumulátor. Toto 
preventivní opatŬení zabraŎuje 
neúmyslnému spuůtğní elektrického 
nástroje.

4) NepouƗívané elektrické 
nástroje skladujte mimo dosah 
dğtí. Nenechte osoby pouƗívat 
elektrickƏ nástroj, pokud nejsou 
s ním obeznámeni nebo neĕetli 

instrukce. Elektrické nástroje jsou 
nebezpeĕné, kdyƗ jsou pouƗívány 
nezkuůenƏmi osobami.

5) Opatrujte elektrické nástroje 
a nástrojovƏ nástavec s péĕí. 
Zkontrolujte, zda pohyblivé díly 
bezvadnğ fungují a nezadírají se, 
zda díly nejsou prasklé nebo tak 
poůkozené, Ɨe je naruůena funkce 
elektrického nástroje. Poůkozené 
díly nechte opravit pŬed pouƗitím 
elektrického nástroje. Mnoho 
nehod je zpƉsobeno ůpatnğ 
udrƗovanƏmi elektrickƏmi nástroji.

6) Îezné nástroje udrƗujte ostré 
a ĕisté. Îádnğ udrƗované Ŭezné 
nástroje s ostrƏmi ŬeznƏmi bŬity se 
ménğ zadírají a lépe se ovládají.

7) PouƗívejte elektrickƏ nástroj, 
pŬísluůenství a nástrojové 
nástavce atd. v souladu s tğmito 
pokyny. Zohlednğte pracovní 
podmínky a ĕinnost, která má bƏt 
provedena. PouƗití elektrického 
nástroje k jiné ĕinnosti, neƗ je urĕené 
pouƗití, mƉƗe vést k nebezpeĕnƏm 
situacím.

8) UdrƗujte rukojeti a úchopy 
suché, ĕisté a bez oleje a 
tuku. Kluzké rukojeti a úchopy 
neumoƗŎují bezpeĕnou obsluhu 
a ovládání elektrického nástroje v 
neoĕekávanƏch situacích.

Servis
1) Nechte svƉj elektrickƏ nástroj 

opravovat jen od kvalifikovaného 
odborného personálu s pouƗitím 
originálních náhradních dílƉ. Tím je 
zajiůtğno, Ɨe bezpeĕnost elektrického 
nástroje zƉstane zachována.

� 'alůí bezpeĕnostní pokyny
  NepouƗívejte poůkozené 

nástrojové nástavce. PŬed kaƗdƏm 
pouƗitím zkontrolujte nástrojové 
nástavce, jako jsou brusné 
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kotouĕe, na oloupávání a trhliny. 
Pokud jste nástrojovƏ nástavec 
zkontrolovali a nasadili, drƗte se 
vy a v blízkosti se nacházející 
osoby mimo rovinu rotujícího 
pŬísluůenství a nechte pŬístroj 
bğƗet na ma[imální otáĕky 
1 minutu. Poůkozené nástrojové 
nástavce se vğtůinou rozbijí v této 
testovací dobğ.

  PŬípustnƏ poĕet otáĕek 
nástrojového nástavce musí 
bƏt minimálnğ tak vysokƏ jako 
nejvyůůí poĕet otáĕek uvedenƏ na 
elektrickém nástroji. PŬísluůenství, 
které se otáĕí rychleji neƗ je pŬípustní, 
se mƉƗe rozbít a rozlétnout do okolí.

  ZdrƗujte se vy a v blízkosti se 
nacházející osoby mimo rovinu 
rotujícího brusného kotouĕe. 
OchrannƏ kryt má obsluhující osobu 
chránit pŬed úlomky a náhodnƏm 
kontaktem s brusnƏmi tğlesy.

  Brusné nástroje smí bƏt pouƗity 
pouze pro doporuĕené moƗnosti 
vyuƗití. NapŬíklad: Nikdy nebruste 
boĕními povrchy brusného 
kotouĕe. Brouůení na boĕních 
plochách mƉƗe zpƉsobit prasknutí 
brusnƏch kotouĕƉ a jejich rozlétnutí.

  PouƗívejte vƗdy nepoůkozené 
upínací pŬíruby ve správné velikosti 
a tvaru pro vámi zvolené brusné 
kotouĕe. Vhodné pŬíruby podepŬou 
brusnƏ kotouĕ a sníƗí tak nebezpeĕí 
zlomení brusného kotouĕe.

  Vnğjůí prƉmğr a tlouůŶka 
nástrojového nástavce musí 
odpovídat rozmğrƉm vaůeho 
elektrického nástroje. Ñpatnğ 
zmğŬené nástrojové nástavce 
nemohou bƏt dostateĕnğ odstínğny a 
kontrolovány.

  Brusné kotouĕe a pŬíruby musí 
pŬesnğ sedğt na brusném vŬetenu 
vaůeho elektrického nástroje.
Nástrojové nástavce, které se 

nehodí pŬesnğ na brusné vŬeteno 
elektrického nástroje, se otáĕejí 
nepravidelnğ, velmi silnğ vibrují a 
mohou vést ke ztrátğ kontroly.

  Noste osobní ochranné pomƉcky. 
PouƗívejte v závislosti na aplikaci 
celoobliĕejovou ochranu, ochranu 
oĕí nebo ochranné brƏle. Podle 
potŬeby noste masku proti prachu, 
ochranu sluchu, ochranné rukavice 
nebo speciální zástğru, která vám 
zadrƗí malé úlomky brusiva a 
materiálu. Oĕi by mğly bƏt chránğny 
pŬed létajícími cizími tğlesy, která 
vznikají pŬi rƉznƏch druzích vyuƗití. 
Ochranná maska proti prachu nebo 
respirátor musí pŬi pouƗívání filtrovat 
vznikající prach. Budete-li dlouho 
vystaveni silnému hluku, mƉƗete bƏt 
postiƗeni ztrátou sluchu.

  U ostatních osob dbejte na 
bezpeĕnou vzdálenost od vaůí 
pracovní oblasti. KaƗdƏ, kdo do 
pracovní oblasti vstoupí, musí 
nosit osobní ochranné pomƉcky. 
Ûlomky nástroje nebo zlomené 
nástrojové nástavce mohou 
odlétnout a zpƉsobit poranğní i mimo 
pŬísluůnou pracovní oblast.

  PŬípojné vedení udrƗujte mimo 
dosah rotujících nástrojovƏch 
nástavcƉ. =tratíte-li kontrolu nad 
pŬístrojem, mƉƗe bƏt pŬípojné vedení 
proŬíznuto nebo zachyceno a vaůe 
ruka nebo paƗe se mohou dostat na 
otáĕející se nástrojovƏ nástavec.

  Pravidelnğ ĕistğte vğtrací otvor 
svého elektrického nástroje.
Ventilátor motoru vtahuje do krytu 
prach a silné nahromadğní kovového 
prachu mƉƗe zpƉsobit elektrická 
nebezpeĕí.

  NepouƗívejte elektrickƏ nástroj 
v blízkosti hoŬlavƏch materiálƉ. 
NepouƗívejte elektrickƏ nástroj, 
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pokud je umístğn na hoŬlavém 
povrchu, napŬíklad na dŬevğ. Jiskry 
mohou tyto materiály zapálit.

  NepouƗívejte nástrojové nástavce, 
které vyƗadují tekuté chladivo. 
PouƗití vody nebo jinƏch chladiv 
mƉƗe vést k úrazu elektrickƏm 
proudem.

  PŬípojné vedení a prodluƗovací kabel 
udrƗujte mimo dosah brusného 
kotouĕe. PŬi poůkození nebo 
proŬíznutí ihned vytáhnğte síŶovou 
zástrĕku ze zásuvky. NedotƏkejte 
se vedení, dokud není odpojeno od 
napájení. Je zde nebezpeĕí úrazu 
elektrickƏm proudem.

  VƏmğnu zástrĕky nebo pŬípojného 
vedení musí vƗdy provést vƏrobce 
elektrického náŬadí nebo jeho 
zákaznické servisní stŬedisko, aby se 
pŬedeůlo nebezpeĕí.

� MontáƗ

UPOZORN�N�
u VƏrobek vƗdy upevnğte pomocí 

dodanƏch ůroubƉ (M10 × 70).
u PŬed prvním uvedením do provozu: 

VƏrobek pevnğ pŬipevnğte k 
pracovní desce.

u Dbejte na to, abyste mğli dostatek 
prostoru pro práci. NeohroƗujte 
ostatní osoby.

u UdrƗujte nad vƏrobkem kontrolu: 
VƏrobek vƗdy pŬipevŎujte k 
pracovní desce pomocí dostateĕnğ 
dlouhƏch a pevnƏch ůroubƉ.

� Smontujte vƏrobek
Obr. B

1. OdstraŎte stahovací pásky kabelƉ.
2. Naůroubujte rukojeŶ [4] na brusnou 

hlavu  [2].
3. Uvolnğte stavğcí ůroub [9] z napínací 

jednotky Ŭetğzu  [�].

4. UsaĚte napínací jednotku Ŭetğzu [�]
na brusnou základnu  [8].

5. Napínací jednotku Ŭetğzu  [�] pevnğ 
zaůroubujte pomocí stavğcího 
ůroubu  [9].

6. PŬípojné vedení [�] upevnğte v 
drƗáku kabelu [�].

MontáƗ stavğcího ůroubu
1. =asuŎte seŬizovací ůroub [�] a 

seŬizovací matici [�] pro hloubkovƏ 
doraz otvorem se závitem na zadní 
stranğ vƏrobku.

2. Hloubku brouůení fixujte seŬizovací 
maticí  [�].

3. =asuŎte seŬizovací ůroub [�] a 
seŬizovací matici [�] do posuvu 
Ŭetğzu.

� PŬipevnğte vƏrobek k 
pracovní desce

Obr. C

UPOZORN�N�
u TlouůŶka hrany stolu: 20–30 mm
u PrƉmğr vrtáku: 10,5 mm
u TlouůŶka ůroubu: M10

1. Umístğte vƏrobek na pracovní 
desku: PouƗijte dorazovƏ záŬez [�].
Brusná základna  [8] musí vyĕnívat 
pŬes okraj stolu.

2. Otvory pro vrtání oznaĕte tuƗkou. 
Opğt vƏrobek odstraŎte.

3. Do pracovní desky vyvrtejte 2 otvory.
4. PŬiůroubujte brusnou základnu [8] k 

pracovní desce: PouƗijte ůrouby  [�], 
podloƗky  [�] a matice [�].
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� Provoz
m OPATRN�! Riziko zranğní!
u PouƗívejte pouze vƏrobcem 

doporuĕené brusné kotouĕe [�]
a díly pŬísluůenství. PouƗití jiného 
nástrojového nástavce a jiného 
pŬísluůenství mƉƗe zpƉsobit 
zranğní.

u Nikdy neprovozujte vƏrobek bez 
prƉhledového okénka  [	].

u NepouƗívejte Ɨádné pilové listy.
u PŬed uvedením vƏrobku do 

provozu vƗdy zkontrolujte brusnƏ 
kotouĕ  [�]: =kontrolujte vzdálenost 
mezi prƉhledovƏm okénkem [	] a 
brusnƏm kotouĕem.

u NepouƗívejte zlomené, prasklé 
nebo jinak poůkozené brusné 
kotouĕe  [�].

u VƏrobek zapínejte aƗ po jeho 
bezpeĕném upevnğní na pracovní 
desku.

u VƏrobek nikdy nepouƗívejte bez 
prƉhledového okénka [	], napínací 
jednotky Ŭetğzu  [�] nebo krytu 
brusného kotouĕe  [3].

u PŬi práci se ujistğte, Ɨe máte 
bezpeĕnƏ postoj.

u KdyƗ je vƏrobek v provozu, 
udrƗujte své ruce mimo brusnƏ 
kotouĕ [�] a zuby Ŭetğzu Ŭetğzové 
pily. Nepohybujte pilovƏm Ŭetğzem 
ruĕnğ.

m OPATRN�! Riziko zranğní!

Noste ochranu zraku a sluchu!

m OPATRN�! Riziko zranğní!
PŬi práci s pilovƏm Ŭetğzem: 
PouƗívejte ochranné rukavice 
odolné proti poŬezání a v 
pŬípadğ potŬeby zástğru, aby 
nedoůlo k poŬezání.

m OPATRN�! Riziko zranğní!
PŬed ĕiůtğním, nastavováním, 
údrƗbou nebo opravou 
vƏrobek vƗdy vypnğte a 
odpojte síŶovou zástrĕku  [�].

UPOZORN�N�
u VƏrobek je pohánğn 

elektromotorem s tepelnou 
ochranou a blokováním 
opğtovného spuůtğní pro zvƏůení 
bezpeĕnosti.

u Ûhel ostŬení lze nastavit v rozsahu 
od –35° do +35°.

u Vodicí liůta Ŭetğzu [7] má variabilnğ 
nastavitelnƏ doraz.

u Brouůení se provádí otáĕením 
brusné hlavy  [2].

� Zapnout/vypnout napájení
m OPATRN�! Riziko zranğní!
u BrusnƏ kotouĕ [�] pokraĕuje v 

chodu i po vypnutí vƏrobku.
u PŬed prvním brouůením a po kaƗdé 

vƏmğnğ brusného kotouĕe [�]: 
VƗdy proveĚte zkuůební provoz 
trvající alespoŎ 30 sekund bez 
zátğƗe.

u VƏrobek hned vypnğte, kdyƗ:
– BrusnƏ kotouĕ [�] se neotáĕí 

rovnomğrnğ
– Dochází k silnƏm vibracím
– Slyůíte abnormální zvuky
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m OPATRN�! Riziko zranğní!
u Ujistğte se, Ɨe napğtí v síti souhlasí 

s napğtím, které je uvedeno na 
typovém ůtítku vƏrobku.

UPOZORN�N�
u PŬi práci v praůném prostŬedí: 

Ujistğte se, Ɨe vğtrací otvory [�]
jsou volné (viz „|iůtğní a údrƗba֚).

1. PŬipojte vƏrobek k síti.
2. Zapnutí: =atlaĕte vypínaĕ =ap/

Vyp [1] do polohy I. VƏrobek 
nabğhne.

3. Vypnutí: Vypínaĕ =ap/Vyp [1]
zatlaĕte do polohy 0. VƏrobek se 
vypne.

Tepelná ochrana s blokováním 
opğtovného spuůtğní
o Pokud se vƏrobek automaticky 

vypne z dƉvodu pŬetíƗení: VƏrobek 
se automaticky nerestartuje. =novu 
vƏrobek zapnğte.

� Brouůení Ŭetğzu pily
m OPATRN�! Riziko zranğní!
u Nesprávnğ nabrouůenƏ pilovƏ Ŭetğz 

mƉƗe zpƉsobit poůkození a zvyůuje 
nebezpeĕí zpğtného rázu pily! 
=ajistğte, aby byl Ŭetğz pily pŬesnğ 
seŬízen.

u DodrƗujte správnƏ úhel ostŬení a 
minimální rozmğry pilového Ŭetğzu.

u OdstraŎte co nejménğ materiálu.
u Nebrousit na hnacích nebo 

spojovacích ĕláncích. V opaĕném 
pŬípadğ mƉƗe dojít k pŬetrƗení 
pilového Ŭetğzu.

u PŬi nedodrƗení tğchto pokynƉ 
hrozí pŬi manipulaci s vƏrobkem 
nebezpeĕí poranğní.

UPOZORN�N�
u PŬed ostŬením pilového Ŭetğzu jej 

oĕistğte. =aolejované dŬevo nebo 
zbytky oleje odstraŎte kartáĕem 
nebo hadrem.

u Po nabrouůení: Vůechny Ŭezné 
ĕlánky musí mít stejnou délku a 
ůíŬku.

u Pokud z Ŭezného zubu [�] zbƏvají 
pouze cca 4 mm: Îetğz pily je 
opotŬebovanƏ a musí bƏt vymğnğn 
za novƏ.

VloƗení pilového Ŭetğzu
Obr. D, krok 1

1. OtevŬete vodicí liůtu Ŭetğzu [7]: 
Otoĕte upínací páku [�] proti smğru 
hodinovƏch ruĕiĕek:
– Upínací páku nğkolikrát vraŶte do 

pƉvodní polohy.
– Uvolnğte upínací páku: =atáhnğte 

upínací páku smğrem ven.
– Nechte upínací páku vrátit se do 

pƉvodní polohy.
– Nechte upínací páku opğt 

zaaretovat.
2. VloƗte pilovƏ Ŭetğz do vodící liůty 

Ŭetğzu  [7]. Îezné hrany musí 
smğŬovat k brusnému kotouĕi [�].

3. Sklopte doraz  [
] smğrem dolƉ a 
táhnğte pilovƏ Ŭetğz dozadu, dokud 
se brouůenƏ ŬeznƏ zub  [�] neopŬe o 
doraz.

Nastavení pracovního úhlu
1. Povolte stavğcí matici [9]. Pomocí 

stupnice  [�] nastavte poƗadovanƏ 
úhel ostŬení α na otoĕnƏm talíŬem 
napínací jednotky Ŭetğzu  [�].
DodrƗujte pokyny vƏrobce pilového 
Ŭetğzu tƏkající se poƗadovaného úhlu 
ostŬení α.

2. Poté opğt utáhnğte stavğcí matici [9].
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Nastavení dorazu
Obr. D, krok 2

1. PosuŎte brusnou hlavu  [2] na 
rukojeti [4] smğrem dolƉ.

2. Pomocí seŬizovacího ůroubu posuvu 
Ŭetğzu [�] pŬibliƗte ŬeznƏ zub [�] k 
brusnému kotouĕi  [�]. ÎeznƏ zub 
musí bƏt v kontaktu s brusnƏm 
kotouĕem.

3. Utáhnğte seŬizovací ůroub  [�]:
PouƗijte seŬizovací matici [�].

4. PŬipevnğte ĕlánky Ŭetğzu do vodicí 
liůty Ŭetğzu  [7]: Otoĕte upínací 
páku [�] ve smğru hodinovƏch 
ruĕiĕek.

5. Nastavte hloubkovƏ doraz pomocí 
seŬizovacího ůroubu [�]. BrusnƏ 
kotouĕ  [�] se musí dotƏkat základny 
zubu.

6. Hloubku brouůení zajistğte seŬizovací 
maticí [�].

OstŬení
1. =apnğte vƏrobek (viz „=apnout/

vypnout napájení֚).
2. LehkƏm zatlaĕením na rukojeŶ [4]

posuŎte brusnou hlavu  [2] smğrem 
dolƉ a nabruste ŬeznƏ zub  [�]. BrusnƏ 
kotouĕ  [�] nesmí bƏt uveden do klidu 
brzdami. Abyste tomu pŬedeůli, vĕas 
sniƗte tlak.

3. Brousit zuby na jedné stranğ 
pilového Ŭetğzu.

4. Upravte úhel ostŬení a nabruste zuby 
na druhé stranğ pilového Ŭetğzu.

5. PosuŎte pilovƏ Ŭetğz dopŬedu: 
Vypnğte vƏrobek (viz „=apnout/
vypnout napájení֚).

6. Uvolnğte upínací páku [�] a upevnğte 
dalůí ĕlánek Ŭetğzu, kterƏ má bƏt 
nabrouůen. PouƗijte nastavovací 
doraz  [
] a upínací páku ve vodicí 
liůtğ Ŭetğzu [7].

Kontrola vzdálenosti omezovaĕe 
hloubky
Obr. D, krok 3

UPOZORN�N�
u ÎeznƏmi ĕástmi Ŭetğzu jsou Ŭezné 

ĕlánky, které se skládají z Ŭezného 
zubu [�] a nosu omezovaĕe 
hloubky [�]. Vertikální vzdálenost 
mezi nimi urĕuje vzdálenost 
omezovaĕe hloubky A.

1. Po kaƗdém 3. ostŬení: =kontrolujte 
vzdálenost hloubkomğru A podle 
pokynƉ vƏrobce pilového Ŭetğzu.

2. PlochƏm pilníkem opilujte nos 
omezovaĕe hloubky [�]. Po 
pŬestavení hrot hloubkomğru mírnğ 
zaoblete. PƉvodní tvar musí bƏt 
zachován.

� |iůtğní a údrƗba
m OPATRN�! Riziko zranğní!

PŬed ĕiůtğním, nastavováním, 
údrƗbou nebo opravou 
vƏrobek vƗdy vypnğte a 
odpojte síŶovou zástrĕku  [�].

m OPATRN�! Riziko zranğní!

PŬi práci s brusnƏmi kotouĕi [�]
pouƗívejte ochranné rukavice.

m OPATRN�! Riziko zranğní!
u Veůkeré práce, které nejsou 

popsány v tomto návodu na 
obsluhu, nechte provést odbornou 
dílnou. PouƗívejte pouze originální 
díly.
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m OPATRN�! Riziko zranğní!
u PŬed kaƗdƏm pouƗitím vƏrobek 

zkontrolujte, zda nevykazuje 
zjevné vady, jako jsou uvolnğné, 
opotŬebované nebo poůkozené 
díly. Opravte polohu ůroubƉ nebo 
jinƏch dílƉ. =ejména zkontrolujte 
brusnƏ kotouĕ [�]. VymğŎte 
poůkozené díly.

m OPATRN�! Riziko popálení!
u PŬed pracemi údrƗby a ĕiůtğní 

nechte vƏrobek plnğ vychladnout.

� |iůtğní
m OPATRN�! Riziko úrazu 

elektrickƏm proudem!
u Nikdy neĕistğte vƏrobek pod 

tekoucí vodou.

m VñSTRAHA! Riziko poůkození 
vƏrobku!

u NepouƗívejte Ɨádné ĕisticí 
prostŬedky nebo rozpouůtğdla. 
Chemické látky mohou napadnout 
plastové ĕásti vƏrobku.

UPOZORN�N�
u |istğte vƏrobek dƉkladnğ po 

kaƗdém pouƗití.

o Vğtrací otvory [�] a povrch vƏrobku 
ĕistğte mğkkƏm kartáĕem, ůtğtcem 
nebo hadŬíkem.

� ÛdrƗba
m OPATRN�! Riziko zranğní!
u PŬed prvním brouůením a po kaƗdé 

vƏmğnğ brusného kotouĕe [�]: 
VƗdy proveĚte zkuůební provoz 
trvající alespoŎ 30 sekund bez 
zátğƗe.

m OPATRN�! Riziko zranğní!
u VƏrobek hned vypnğte, kdyƗ:

– BrusnƏ kotouĕ [�] se neotáĕí 
rovnomğrnğ

– Dochází k silnƏm vibracím
– Slyůíte abnormální zvuky

m VñSTRAHA! Riziko poůkození 
vƏrobku!

u Matici brusného kotouĕe [
]
neutahujte pŬíliů pevnğ. BrusnƏ 
kotouĕ  [�] a matice brusného 
kotouĕe by se mohly zlomit.

UPOZORN�N�
u Ujistğte se, Ɨe otáĕky uvedené 

na brusném kotouĕi [�] jsou 
stejné nebo vyůůí neƗ jmenovité 
volnobğƗné otáĕky vƏrobku. 
Ujistğte se, Ɨe rozmğry kotouĕe 
odpovídají rozmğrƉm vƏrobku.

u Pouze dokonale funkĕní brusné 
kotouĕe [�] (zvuková zkouůka).

u PouƗívejte pouze brusné 
kotouĕe [�] s montáƗním otvorem 
Ø 22 mm. Do brusného kotouĕe 
následnğ nevrtejte pŬíliů malƏ 
montáƗní otvor.

u K pŬizpƉsobení brusnƏch kotouĕƉ 
s velkƏmi otvory nepouƗívejte 
samostatné redukĕní vloƗky ani 
adaptéry.

u NepouƗívejte Ɨádné pilové listy.
u Po vƏmğnğ brusného kotouĕe [�]: 

VƏrobek znovu kompletnğ sestavte.

VymğŎte brusnƏ kotouĕ
Obr. E

1. Uvolnğte rukojeŶ [4].
2. Povolte 3 upevŎovací ůrouby [5] na 

krytu brusného kotouĕe  [3].
3. OdstraŎte kryt brusného kotouĕe [3].
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4. Ruĕnğ odůroubujte matici brusného 
kotouĕe [
].

5. Vyjmğte brusnƏ kotouĕ [�] z drƗáku.
6. NasaĚte novƏ brusnƏ kotouĕ [�] na 

drƗák. Matici brusného kotouĕe  [
]
naůroubujte ruĕnğ.

7. Opğt naůroubujte kryt brusného 
kotouĕe  [3].

Náhradní díly/pŬísluůenství
  =ákazníci si mohou zakoupit 

kompatibilní náhradní 
díly a pŬísluůenství pŬes 
www.optimex-shop.com.

  Objednávky mƉƗete zadávat pouze 
online.

o PŬipravte si objednací ĕíslo své 
objednávky.

o Pro dalůí informace se obraŶte 
na servisní horkou linku   (viz 
„Servis֚).

'íl Objednací ĕíslo
[4] RukojeŶ 99949596202

[�] BrusnƏ kotouĕ 99949596203
MontáƗní sada:
[�]
[�]
[�]

Ñrouby
Matice
PodloƗky 99949596201

� Transport
o VƏrobek vƗdy pŬepravujte s jednou 

rukou na brusné hlavğ [2] a druhou 
rukou na brusné základnğ [8].

o NepŬenáůejte vƏrobek za pŬípojné 
vedení [�].

� Skladování
o Skladujte vƏrobek na suchém a proti 

prachu chránğném místğ a mimo 
dosah dğtí.

o Skladujte brusné kotouĕe [�] na 
suchém místğ. Brusné kotouĕe musí 
bƏt uloƗeny ve svislé poloze a nesmí 
se stohovat.

� Zlikvidování
Obal se skládá z ekologickƏch materiálƉ, 
které mƉƗete zlikvidovat prostŬednictvím 
místních sbğren recyklovatelnƏch 
materiálƉ.

PŬi tŬídğní odpadu se ŬiĚte podle 
oznaĕení obalovƏch materiálƉ 
zkratkami (a) a ĕísly (b), s 
následujícím vƏznamem: 1–7: 
umğlé hmoty/20–22: papír a 
lepenka/80–98: sloƗené látky.

VƏrobek:

VƏrobek vĕ. pŬísluůenství a obalové 
materiály jsou recyklovatelné a podléhají 
rozůíŬené odpovğdnosti vƏrobce.
Likvidujte je oddğlenğ podle 
ilustrovanƏch Info-tri (informace o 
tŬídğní), abyste mohli lépe nakládat 
s odpady. 

Logo Triman platí jen pro Francii.

O moƗnostech likvidace 
vyslouƗilƏch zaŬízení se 
informujte u správy vaůí obce 
nebo mğsta.
V zájmu ochrany Ɨivotního 
prostŬedí vyslouƗilƏ vƏrobek 
nevyhazujte do domovního 
odpadu, ale pŬedejte k odborné 
likvidaci. O sbğrnách a jejich
otevíracích hodinách se mƉƗete 
informovat u pŬísluůné správy 
mğsta nebo obce.

� Záruka
VƏrobek byl vyroben podle pŬísnƏch 
smğrnic kvality a pŬed dodáním peĕlivğ 
otestován. V pŬípadğ materiálních nebo 
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vƏrobních vad máte zákonná práva vƉĕi 
prodejci vƏrobku. Vaůe zákonná práva 
nejsou níƗe uvedenou zárukou nijak 
omezená.

=áruka na tento vƏrobek je 3 roky od 
data zakoupení. =áruĕní doba zaĕíná 
dnem zakoupení. Originál dokladu o 
zakoupení si uschovejte na bezpeĕném 
místğ, protoƗe tento doklad je vyƗadován 
jako doklad o koupi.

Jakékoli poůkození nebo závady, které 
se vyskytly jiƗ v okamƗiku nákupu, 
musí bƏt nahláůeny ihned po vybalení 
vƏrobku.

Pokud se u vƏrobku bğhem 3 let od 
data zakoupení projeví vada materiálu 
nebo vƏrobní vada, pak vám ho podle 
naůí volby bezplatnğ opravíme nebo 
vymğníme. =áruĕní doba se po uznané 
reklamaci neprodluƗuje. To platí také pro 
vymğnğné a opravené díly.

Tato záruka je neplatná, pokud byl 
vƏrobek poůkozenƏ nebo nesprávnğ 
pouƗívanƏ anebo udrƗovanƏ.

=áruka se kryje na materiálové a vƏrobní 
vady. Tato záruka se nevztahuje na 
díly vƏrobku, které podléhají bğƗnému 
opotŬebení, a tím platí jako opotŬebitelné 
díly (napŬ. baterie, hadice, inkoustové 
barevné patrony), ani se nevztahuje na 
poůkození rozbitnƏch dílƉ, napŬ. spínaĕƉ 
nebo dílƉ ze skla.

� Postup v pŬípadğ 
uplatŎování záruky

V zájmu rychlého zpracování Vaůeho 
poƗadavku se ŬiĚte následujícími pokyny:

Pro vůechny poƗadavky si uschovejte 
pokladní stvrzenku jako doklad o nákupu 
a ĕíslo poloƗky (IAN 513971_2510).

|íslo poloƗky najdete na typovém ůtítku, 
je vyryto na vƏrobku, je uvedeno na 
titulní stránce Vaůeho návodu (vlevo 
dole) nebo je na nálepce na zadní nebo 
spodní stranğ vƏrobku.

PŬi poruchách funkce nebo jinƏch 
závadách nejdŬíve kontaktujte 
telefonicky nebo e-mailem níƗe uvedené 
servisní oddğlení.

Na adresu servisu, kterou Vám sdğlíme, 
mƉƗete zdarma odeslat pouze vƏrobek, 
kterƏ byl zaznamenanƏ jako vadnƏ, 
a to spolu s pokladním dokladem 
(stvrzenkou), popisem závady a 
uvedením doby, kdy k závadğ doůlo.

Na stránkách parkside-diy.com najdete 
tuto a celou Ŭadu dalůích pŬíruĕek 
k nahlédnutí a ke staƗení. Pomocí tohoto 
QR kódu se dostanete pŬímo na stránky 
parkside-diy.com. Vyberte svou zemi 
a vyhledejte návod k obsluze pomocí 
formuláŬe k vyhledávání. =adáním ĕísla 
poloƗky (IAN) 513971_2510 se dostanete 
k návodu k obsluze Vaůeho vƏrobku.

� Servis
Servis |eská republika
Tel.:  800023611

  Kontaktní formuláŬ je zapnutƏ 
parkside-diy.com
IAN 513971_2510
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� EU prohláůení o shodğ
&=

EU PROHL�âEN� O SHODċ   (þ. 513971_2510) CZ

My, spoleþnost

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm,  NČmecko

prohlaãujeme na vlastní odpovČdnost, åe vtrobek

IAN: 513971_2510

Identifikace produktu: "PARKSIDE" Elektrická ostĜiþka pilovtcP ĜetČzĤ
ýíslo modelu: HG12071

splĖuje základní poåadavky uvedentch smČrnic EU

2006/42/ES [3. v. EU L 157, 09.06.2006]

2014/30/EU [3. v. EU L 96, 29.03.2014]

2011/65/ȿU [3. v. EU L 174, 01.07.2011]

Odkazy na pĜísluãné harmonizované normy nebo na jiné technické specifikace, ve vztahu k nimå se shoda prohlaãuje:

ý. / ýásti

SmČrnice 2006/42/ES

EN 12198-1:2000+A1:2008

EN ISO 12100:2010

EN 62841-1:2015+A11:2022+AC:2015

SmČrnice 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021

EN 61000-3-3:2013+A2:2021

PĜedmČt vtãe uvedeného prohláãení je v souladu se smČrnicí Evropského parlamentu a .ady 2011/65/EU ze dne 8. 

þervna 2011 o omezení pouåívání nČktertch nebezpeþntch látek v elektricktch a elektronicktch zaĜízeních:

ý. / ýásti
EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c)) + IEC 62321-3-1:
2013 + IEC 62321-4:2013+AMD1:2017 + IEC 
62321-5:2013 + IEC 62321-7-2:2017 + IEC 
62321-7-1:2015 + IEC 62321-6:2015 +IEC 
62321-8:2017

Dalãí informace:

ý. / ýásti
PPP 58094B:2022

Dråitel tecPnické dokumentace: OWIM GmbH & Co.KG 

Podepsáno za a jménem:

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm,  NČmecko

Toto prohláãení o shodČ se vydává na vthradní odpovČdnost vtrobce.

PĜeklad pĤvodního prohláãení o shodČ

Neckarsulm 12.01.2026

Místo Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
Prokurista Prokurista

Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
Prokurista
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Zoznam pouƗitƏch piktogramov/symbolov

Tento symbol znamená, Ɨe 
pri pouƗití produktu sa musí 
dodrƗiavaŶ návod na obsluhu.

Noste ochranu sluchu!

NEBEZPE|ENSTVO! – 
Oznaĕuje nebezpeĕenstvo 
s vysokƏm stupŎom rizika, 
ktoré bude maŶ za následok 
smrŶ alebo váƗne zranenie, 
ak sa mu nevyhnete (napr. 
nebezpeĕenstvo zadusenia)

Noste ochranu dƏchania!

VñSTRAHA! – Oznaĕuje 
nebezpeĕenstvo so strednƏm 
stupŎom rizika, ktoré bude maŶ 
za následok smrŶ alebo váƗne 
zranenie, ak sa mu nevyhnete 
(napr. nebezpeĕenstvo zásahu 
elektrickƏm prúdom)

Noste ochranu oĕí!

POZOR! – Oznaĕuje 
nebezpeĕenstvo s niƗůím 
stupŎom rizika, ktoré bude 
maŶ za následok ňahké aƗ 
stredne ŶaƗké zranenie, ak 
sa mu nevyhnete (napr. 
nebezpeĕenstvo obarenia)

Noste ochranné rukavice!

OPATRNE! – Varuje pred 
potenciálnymi materiálnymi 
ůkodami (napr. nebezpeĕenstvo 
skratu)

Noste ochrannú zásteru!

Nebezpeĕenstvo poranenia na 
rotujúcom náradí! Ruky si drƗte 
v bezpeĕnej vzdialenosti.

Trieda ochrany II
(dvojitá izolácia)

Nebezpeĕenstvo zásahu 
elektrickƏm prúdom! Pred 
údrƗbami a opravami vytiahnite 
zástrĕku [�] zo zásuvky.

POZOR! Nepozerajte sa do 
silného svetla!

Rozmery brúsneho kotúĕa

Produkt nevystavujte daƗĚu. NepouƗívajte poůkodenƏ 
brúsny kotúĕ
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=naĕka CE potvrdzuje zhodu 
so smernicami EÛ, ktoré sú 
relevantné pre produkt.

Bezpeĕnostné upozornenia
Manipulaĕné pokyny

ELEKTRICKÁ BRÛSKA NA 
P�LOVÉ REØAZE

� Ûvod
BlahoƗeláme Vám ku kúpe Váůho 
nového vƏrobku. Rozhodli ste sa pre 
veňmi kvalitnƏ vƏrobok. Návod na 
obsluhu je súĕasŶou tohto vƏrobku. 
Obsahuje dŔleƗité upozornenia tƏkajúce 
sa bezpeĕnosti, pouƗívania a likvidácie. 
SkŔr ako zaĕnete vƏrobok pouƗívaŶ, 
oboznámte sa so vůetkƏmi pokynmi 
k obsluhe a bezpeĕnosti. VƏrobok 
pouƗívajte iba v súlade s popisom a 
v uvedenƏch oblastiach pouƗívania. 
V prípade postúpenia vƏrobku Ěalůím 
osobám odovzdajte aj vůetky dokumenty 
patriace k vƏrobku.

� PouƗitie v súlade s urĕením
  Produkt je urĕenƏ na ostrenie 

vůetkƏch beƗnƏch druhov pílovƏch 
reŶazí. Produkt nie je urĕenƏ na 
Ɨiadne iné spŔsoby pouƗitia (napr. 
brúsenie s chladiacou tekutinou, 
brúsenie inƏch obrobkov alebo 
materiálov, ktoré sú nebezpeĕné pre 
zdravie, ako napr. azbestu).

  Produkt je urĕenƏ pre domácich 
majstrov.

  Produkt nie je urĕenƏ na dlhodobé 
komerĕné úĕely. Pri komerĕnom 
pouƗití zaniká nárok na záruku.

  Produkt je urĕenƏ pre dospelé osoby. 
Mladiství od 16 rokov smú produkt 
pouƗívaŶ iba pod dozorom.

  VƏrobca nezodpovedá za ůkody, 
ktoré boli spŔsobené pouƗitím mimo 
urĕenia alebo nesprávnou obsluhou.

� Rozsah dodávky
m VñSTRAHA!
u Produkt a obal nie sú hraĕky 

pre deti! Deti sa nesmú hraŶ s 
plastovƏmi vreckami, fóliami 
a malƏmi ĕasŶami! Hrozí riziko 
prehltnutia a udusenia!

1 Elektrická brúska na pílové reŶaze
1 RukovĈŶ
1 Napínadlo reŶaze so zaisŶovacou 

skrutkou
1 Nastavovacia skrutka
1 Nastavovacia matica
2 Skrutky
2 Matice
2 PodloƗky
1 Návod na obsluhu

� Popis súĕiastok
[1] Vypínaĕ
[2] Brúsna hlavica
[3] Kryt brúsneho kotúĕa
[4] RukovĈŶ
[5] UpevŎovacie skrutky (kryt brúsneho 

kotúĕa)
[�] Nastavovacia skrutka (hŇbkovƏ doraz)
[�] Nastavovacia matica (hŇbkovƏ doraz)
[7] Vodiaca koňajniĕka na reŶaze
[8] Brúsny podstavec
[9] =aisŶovacia matica (napínadlo reŶaze)
[�] Stupnica uhla brúsenia (+35° aƗ –35°)
[�] Napínadlo reŶaze s otoĕnƏm tanierom
[�] Upínacia páĕka (fixovanie reŶaze)
[�] Nastavovacia skrutka (posúvanie 

reŶaze) (predmontovaná)
[�] Nastavovacia matica (posúvanie 

reŶaze) (predmontovaná)
[
] Doraz
[�] DrƗiak na kábel
[�] Napájací kábel so zástrĕkou
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[�] Brúsny kotúĕ
[
] Matica brúsneho kotúĕa
[	] Kotúĕ na ochranu zraku
[�] Ventilaĕné otvory
[�] Skrutky
[�] Matice
[�] PodloƗky
[�] DorazovƏ zárez
[�] ReznƏ zub
[�] Obmedzovaĕ hŇbky

� Technické údaje
Elektrická brúska na pílové reŶaze  
PEKSG 85 F4
HmotnosŶ
(vrát. prísluůenstva): 2,1 kg
Menovité vstupné 
napĈtie:

230–240 V~, 
50 Hz

Spotreba energie na 
voňnobehu P0: 23 W (S1)
Maximálny príkon P: 85 W

(S2 15 min) *
Trieda ochrany: II / 
Krytie: IPX0
Menovité otáĕky na 
voňnobehu n2: 5000 min–1

NastaviteňnƏ uhol: 35° doňava/
doprava

Brúsny kotúĕ PA 104 WA 100
Vonkajůí priemer: Ø 104 mm
Otvor: Ø 22 mm
Hrúbka: 3,2 mm
Otáĕky na 
voňnobehu n0: max. 7350 min–1

Obehová rƏchlosŶ: max. 40 m/s**

* Po 15 minútach nepretrƗitej prevádzky pod zaŶaƗením produkt vypnite. Motor 
nechajte pred Ěalůím pouƗitím produktu vychladnúŶ na izbovú teplotu. 

** Brúsny kotúĕ musí ustáŶ rƏchlosŶ obehu minimálne 40 m/s.

UPOZORNENIE
u Vhodné na vůetky beƗné pílové 

reŶaze s ĕlánkami 3⁄8" (Low Profile), 
pre ĕlánky 0,325" a 1⁄4", ktoré sa 
opracovávajú brúsnymi kotúĕmi s 
hrúbkou 1⁄8" (3,2 mm) (reůpektujte 
údaje od vƏrobcu reŶaze).

u Informácie k dodatoĕnej 
objednávke brúsnych kotúĕov: 
pozri „Náhradné diely/
prísluůenstvo֚

Hodnoty emisií hluku
Hodnoty boli merané v súlade s 
EN 62841. Hladina hluku hodnotená 
ako A elektrického náradia je zvyĕajne:

Hladina akustického 
tlaku LpA: 60,3 dB
Neistota KpA: 3,0 dB
Hladina akustického 
vƏkonu LWA: 73,3 dB
Neistota KWA: 3,0 dB

Emisie vibrácií
Celková hodnota vibrácií (suma 
vektora troch smerov), nameraná podňa 
EN 62841:

Vibrácia ah: 2,5 m/s2

Neistota K: 1,5 m/s2

m VñSTRAHA!

Noste ochranu sluchu!
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m VñSTRAHA!
u Vibrácie a emisie hluku sa mŔƗu 

poĕas skutoĕného pouƗívania 
elektrického náradia odliůovaŶ od 
zadanƏch hodnŔt, to závisí od typu 
a spŔsobu, akƏm sa elektrické 
náradie pouƗíva, najmĈ vůak, s 
akƏm obrobkom sa pracuje.
SnaƗte sa udrƗaŶ zaŶaƗenie 
vibráciami a hlukom na ĕo najniƗůej 
úrovni. Medzi príklady opatrení na 
zníƗenie zaŶaƗenia vibráciami patrí 
pouƗívanie rukavíc pri pouƗívaní 
nadstavca a skrátenie pracovného 
ĕasu. V takom prípade je potrebné 
zváƗiŶ vůetky ĕasti pracovného 
cyklu (napríklad ĕasy, keĚ je 
elektrické náradie vypnuté a tie, v 
ktorƏch je síce zapnuté, ale beƗí 
bez zaŶaƗenia).

UPOZORNENIE
u Uvedená celková hodnota vibrácií 

a hodnota emisií hluku boli merané 
podňa normovanej skúůobnej 
metódy a mŔƗu byŶ aplikované pri 
porovnaní elektrického náradia s 
inƏm náradím.

u Uvedená celková hodnota vibrácií 
a hodnota emisií hluku sa mŔƗu 
pouƗiŶ aj pre predbeƗnƏ odhad 
zaŶaƗenia.

Bezpeĕnostné 
upozornenia

� Vůeobecné bezpeĕnostné 
upozornenia pre elektrické 
náradie

m VñSTRAHA!
u Preĕítajte si vůetky bezpeĕnost-

né upozornenia, pokyny, znázor-
nenia a technické údaje, ktoré 
patria k tomuto elektrickému 
náradiu. NedbalosŶ pri dodrƗiavaní 
následnƏch pokynov mŔƗe spŔ-
sobiŶ zásah elektrickƏm prúdom, 
poƗiar a/alebo závaƗné poranenia.

Vůetky bezpeĕnostné upozornenia 
a pokyny si uschovajte pre prípad 
potreby v budúcnosti.
Pojem „elektrické náradie ,֚ ktorƏ 
je pouƗitƏ v bezpeĕnostnƏch 
upozorneniach, sa vzŶahuje na prúdom 
napájané elektrické náradie (s napájacím 
káblom) alebo elektrické náradie s 
akumulátorom (bez napájacieho kábla).

BezpeĕnosŶ na pracovisku
1) Pracovnú oblasŶ udrƗiavajte 

v ĕistote a dobre 
osvetlenú. Neporiadok alebo 
neosvetlené pracovné oblasti mŔƗu 
viesŶ k vzniku úrazov.

2) Elektrické náradie nepouƗívajte 
vo vƏbuůnom prostredí, v ktorom 
sa nachádzajú horňavé kvapaliny, 
plyny alebo prach. Elektrické 
náradie vytvára iskry, ktoré mŔƗu 
zapáliŶ prach alebo vƏpary.

3) Poĕas pouƗívania elektrického 
náradia zabráŎte prístupu deŶom a 
inƏm osobám do jeho blízkosti. Pri 
rozptƏlení mŔƗete stratiŶ kontrolu nad 
elektrickƏm náradím.
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Elektrická bezpeĕnosŶ
1) Napájacia zástrĕka elektrického 

náradia musí byŶ kompatibilná so 
zásuvkou. Zástrĕka sa nesmie 
nijako upravovaŶ. NepouƗívajte 
adaptérové zástrĕky spolu 
s uzemnenƏm elektrickƏm 
náradím. Neupravované zástrĕky a 
vhodné zásuvky zniƗujú riziko zásahu 
elektrickƏm prúdom.

2) VyhƏbajte sa telesnému kontaktu 
s uzemnenƏmi povrchmi, 
napr. rúr, kúrení, sporákov a 
chladniĕiek. KeĚ je vaůe telo 
uzemnené, hrozí zvƏůené riziko 
zásahu elektrickƏm prúdom.

3) Elektrické náradie chráŎte pred 
daƗĚom a vlhkom. Vniknutie vody 
do elektrického náradia zvyůuje riziko 
zásahu elektrickƏm prúdom.

4) Napájací kábel nepouƗívajte na 
iné úĕely, na nosenie elektrického 
náradia, na zavesenie alebo na 
vyŶahovanie zástrĕky zo zásuvky. 
Napájací kábel drƗte v dostatoĕnej 
vzdialenosti od tepla, oleja, 
ostrƏch hrán alebo pohyblivƏch 
ĕastí. Poůkodené alebo skrútené 
napájacie káble zvyůujú riziko zásahu 
elektrickƏm prúdom.

5) KeĚ pracujete s elektrickƏm 
náradím vonku, pouƗívajte iba 
také predlƗovacie káble, ktoré 
sú vhodné do vonkajůieho 
prostredia. PouƗitie vhodného 
predlƗovacieho kábla urĕeného 
do exteriéru zniƗuje riziko zásahu 
elektrickƏm prúdom.

6) Ak je prevádzka elektrického 
náradia vo vlhkom prostredí 
nevyhnutná, pouƗite prúdovƏ 
chrániĕ. PouƗitie prúdového 
chrániĕa zniƗuje riziko zásahu 
elektrickƏm prúdom.

BezpeĕnosŶ osŔb
1) Pri práci s elektrickƏm náradím 

buĚte pozorní a dávajte pozor na 
to, ĕo robíte a postupujte logicky. 
Elektrické náradie nepouƗívajte, 
keĚ ste unavení alebo ste pod 
vplyvom drog, alkoholu alebo 
liekov. Jediná chvíňka nepozornosti 
pri pouƗívaní elektrického náradia 
mŔƗe viesŶ k závaƗnƏm poraneniam.

2) Noste osobné ochranné pomŔcky 
a vƗdy pouƗívajte ochranné 
okuliare. Nosenie osobnƏch 
ochrannƏch pomŔcok, ako je 
protiprachová maska, protiůmyková 
bezpeĕnostná obuv, ochranná prilba 
ĕi ochrana sluchu, zniƗuje v závislosti 
od typu elektrického náradia a jeho 
pouƗitia riziko poranení.

3) ZabráŎte neúmyselnému uvedeniu 
do prevádzky. Pred pripojením do 
napájania a/alebo k akumulátoru, 
pred upnutím alebo prenosom 
skontrolujte, ĕi je elektrické 
náradie vypnuté. KeĚ pri prenáůaní 
elektrického náradia budete maŶ prst 
na vypínaĕi alebo elektrické náradie 
zapojíte do elektrickej siete zapnuté, 
mŔƗe to spŔsobiŶ nehodu.

4) SkŔr ako elektrické náradie 
zapnete, odstráŎte nastavovacie 
nástroje alebo kňúĕe na 
skrutky. Nástroj alebo kňúĕ, 
ktorƏ sa nachádza v otoĕnej ĕasti 
elektrického náradia, mŔƗe spŔsobiŶ 
poranenia.

5) VyhƏbajte sa abnormálnej 
polohe drƗania tela. Zaistite si 
bezpeĕnƏ postoj a vƗdy udrƗiavajte 
rovnováhu. VĚaka tomu budete 
mŔcŶ elektrické náradie lepůie 
kontrolovaŶ pri neoĕakávanƏch 
situáciách.

6) Noste vhodnƏ odev. Nenoste 
ůirokƏ odev ani ůperky. Vlasy, 
odev a rukavice udrƗiavajte mimo 
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dosahu pohyblivƏch ĕastí. VoňnƏ 
odev, ůperky ĕi dlhé vlasy mŔƗu 
zachytiŶ pohybujúce sa ĕasti.

7) Ak sú namontované zariadenia na 
odsávanie a zachytávanie prachu, 
tak musia byŶ pripojené a správne 
pouƗívané. PouƗitie odsávania mŔƗe 
zníƗiŶ ohrozenie prachom.

8) NepodceŎujte bezpeĕnosŶ a 
vƗdy sa riaĚte bezpeĕnostnƏmi 
predpismi pre elektrické 
náradie, aj to aj v prípade, Ɨe 
ste oboznámení s pouƗívaním 
elektrického náradia a nepouƗívate 
ho po prvƏkrát. Nepozorné konanie 
mŔƗe v niekoňkƏch sekundách 
spŔsobiŶ závaƗné poranenia.

PouƗitie a manipulácia s elektrickƏm 
náradím
1) Elektrické náradie nevystavujte 

nadmernému zaŶaƗeniu. Pri práci 
pouƗívajte elektrické náradie 
urĕené na danƏ úĕel. Je lepůie a 
bezpeĕnejůie pracovaŶ s vhodnƏm 
elektrickƏm náradím v udávanom 
rozsahu vƏkonu.

2) NepouƗívajte elektrické náradie 
s chybnƏm spínaĕom. Elektrické 
náradie, ktoré sa nedá zapnúŶ alebo 
vypnúŶ, je nebezpeĕné a musí sa 
opraviŶ.

3) Pred nastavením prístroja, 
vƏmenou dielov nadstavcov alebo 
odloƗením elektrického náradia 
odpojte zástrĕku zo zásuvky 
a/alebo vyberte integrovanƏ 
akumulátor. Toto bezpeĕnostné 
opatrenie zabráni neúmyselnému 
spusteniu elektrického náradia.

4) NepouƗité elektrické náradie 
uschovajte mimo dosahu 
detí. Nedovoňte, aby elektrické 
náradie pouƗívali osoby, ktoré nie sú 
oboznámené s jeho obsluhou alebo 

si neĕítali tieto pokyny. Elektrické 
náradie je nebezpeĕné, ak ho 
pouƗívajú neskúsené osoby.

5) Starostlivosti o elektrické náradie 
a nadstavce venujte náleƗitú 
pozornosŶ. Skontrolujte, ĕi 
pohybujúce sa súĕasti pracujú 
správne a ĕi sa nezasekávajú, 
ĕi nie sú ĕasti zlomené alebo 
poůkodené v takom rozsahu, Ɨe 
to ovplyvŎuje funkciu elektrického 
náradia. Poůkodené diely nechajte 
pred pouƗitím elektrického náradia 
opraviŶ. Príĕinou mnohƏch úrazov 
je nesprávna údrƗba elektrického 
náradia.

6) Rezné nástroje udrƗiavajte ostré a 
ĕisté. Starostlivo udrƗiavané rezné 
nástroje s ostrƏmi reznƏmi hranami 
sa menej zasekávajú a ňahůie sa 
vedú.

7) Elektrické náradie, prísluůenstvo, 
nadstavce atĚ. pouƗívajte podňa 
tƏchto pokynov. Zohňadnite 
pritom pracovné podmienky a 
vykonávanú ĕinnosŶ. PouƗívanie 
elektrického náradia na iné úĕely, 
ako je vyhradené, mŔƗe viesŶ k 
nebezpeĕnƏm situáciám.

8) RukovĈti a drƗadlá udrƗiavajte 
suché a bez stŔp oleja a 
tuku. Ñmykňavé rukovĈte a drƗadlá 
neumoƗŎujú bezpeĕnú obsluhu 
a kontrolu elektrického náradia v 
nepredvídateňnƏch situáciách.

Servis
1) Opravou elektrického náradia 

poverte len kvalifikovanƏ 
odbornƏ personál pri vƏhradnom 
pouƗití originálnych náhradnƏch 
dielov. Tak bude zabezpeĕené, 
Ɨe zostane zachovaná bezpeĕnosŶ 
elektrického náradia.
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� 'oplnkové bezpeĕnostné 
upozornenia

  NepouƗívajte poůkodené 
nadstavce. Pred kaƗdƏm pouƗitím 
skontrolujte nadstavce ako brúsne 
kotúĕe, ĕi sa neůtiepia alebo 
nepraskajú. Po skontrolovaní 
a nasadení nadstavca sa vy a 
osoby v blízkosti drƗte mimo 
dosahu rotujúceho nadstavca 
a nechajte prístroj 1 minútu 
beƗaŶ ma[imálnou rƏchlosŶou.
Poůkodené nadstavce sa poĕas 
tohto skúůobného obdobia zvyĕajne 
zlomia.

  PrípustnƏ poĕet otáĕok nadstavca 
musí byŶ aspoŎ takƏ vysokƏ 
ako ma[imálny poĕet otáĕok 
uvedenƏ na elektrickom náradí. 
Prísluůenstvo, ktoré sa otáĕa 
rƏchlejůie ako je povolené, sa mŔƗe 
zlomiŶ a odletieŶ.

  Vy aj osoby v blízkosti sa drƗte 
mimo úrovne rotujúceho brúsneho 
kotúĕa. OchrannƏ kryt by mal 
obsluhujúcu osobu chrániŶ pred 
úlomkami a náhodnƏm kontaktom s 
brúsnym telesom.

  Brúsne kotúĕe sa mŔƗu pouƗívaŶ 
iba na odporúĕané spŔsoby 
pouƗitia. Napríklad: Nikdy nebrúste 
boĕnƏmi povrchmi brúsnych 
kotúĕov. Brúsenie boĕnƏm 
povrchom mŔƗe viesŶ k tomu, Ɨe sa 
brúsny kotúĕ rozpadne a odletí.

  VƗdy pouƗívajte nepoůkodené 
upínacie príruby správnej veňkosti 
a tvaru pre brúsny kotúĕ, ktorƏ ste 
vybrali. Vhodné príruby podporujú 
brúsny kotúĕ, a tƏm zniƗujú 
nebezpeĕenstvo jeho zlomenia.

  Vonkajůí priemer a hrúbka 
nadstavca musia zodpovedaŶ 
rozmerom váůho elektrického 
náradia. Nesprávne dimenzované 
nadstavce nemŔƗu byŶ primerane 
chránené ani kontrolované.

  Brúsne kotúĕe a príruby musia 
presne sadnúŶ na navíjacie vreteno 
na elektrickom náradí. Nadstavce, 
ktoré nesedia presne na brúsne 
vreteno na elektrickom náradí, sa 
toĕia nepravidelne, veňmi silno vibrujú 
a mŔƗu spŔsobiŶ stratu kontroly.

  Noste osobné ochranné pomŔcky. 
V závislosti od spŔsobu pouƗitia 
noste ochranu tváre, ochranu oĕí 
alebo ochranné okuliare. Ak je to 
vhodné, pouƗívajte protiprachovú 
masku, ochranu sluchu, ochranné 
rukavice alebo ůpeciálnu zásteru, 
ktoré vás ochránia pred malƏmi 
ĕasticami abrazíva a materiálu.
Ochrana oĕí vás musí chrániŶ pred 
odlietajúcimi cudzími telesami, ktoré 
vznikajú pri rŔznych pouƗitiach. 
Protiprachová maska alebo respirátor 
musí filtrovaŶ prach vznikajúci poĕas 
pouƗívania. Ak ste dlho vystavení 
hlasnému hluku, mŔƗete utrpieŶ 
stratu sluchu.

  UdrƗujte ostatné osoby v 
bezpeĕnej vzdialenosti od váůho 
pracovného priestoru. KaƗdƏ, kto 
vchádza do pracovného priestoru, 
musí nosiŶ osobné ochranné 
pomŔcky. Ûlomky obrobku alebo 
zlomené kúsky nadstavca mŔƗu 
odletieŶ a spŔsobiŶ zranenie aj mimo 
priameho pracovného priestoru.

  Napájací kábel drƗte mimo 
rotujúcich nadstavcov. Ak stratíte 
kontrolu nad prístrojom, napájací 
kábel sa mŔƗe prerezaŶ alebo 
zachytiŶ a do rotujúceho nadstavca 
sa vám mŔƗu dostaŶ ruky alebo prsty.

  Vetracie otvory elektrického 
náradia pravidelne ĕistite.
Ventilátor motora vtiahne prach do 
telesa a silné hromadenie kovového 
prachu mŔƗe spŔsobiŶ elektrické 
nebezpeĕenstvo.
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  Elektrické náradie nepouƗívajte 
v blízkosti horňavƏch materiálov. 
Elektrické náradie nepouƗívajte, 
ak stojí na horňavom povrchu 
ako napr. na dreve. Iskry by 
mohli spŔsobiŶ vznietenie tƏchto 
materiálov.

  NepouƗívajte nadstavce, ktoré 
vyƗadujú kvapalné chladivo. 
PouƗitie vody alebo inƏch chladiacich 
médií mŔƗe spŔsobiŶ zásah 
elektrickƏm prúdom.

  Napájacie káble a predlƗovacie 
káble drƗte mimo dosahu brúsneho 
kotúĕa. V prípade poůkodenia alebo 
prerezania okamƗite vytiahnite 
zástrĕku zo zásuvky. Vedenia sa 
nedotƏkajte, kƏm nie je odpojenƏ. 
Hrozí nebezpeĕenstvo zásahu 
elektrickƏm prúdom.

  VƏmenu zástrĕky alebo napájacieho 
kábla musí vykonávaŶ vƗdy len 
vƏrobca elektrického náradia alebo 
jeho zákaznícka sluƗba, aby sa 
zabránilo nebezpeĕenstvám.

� MontáƗ

UPOZORNENIE
u Produkt pripevŎujte vƗdy pomocou 

dodanƏch skrutiek (M10 × 70).
u Pred prvƏm uvedením do 

prevádzky: Produkt riadne 
pripevnite na pracovnú dosku.

u Uistite sa, ĕi máte na prácu 
dostatok miesta. Neohrozujte iné 
osoby.

u Nad produktom udrƗujte kontrolu: 
Produkt vƗdy pripevnite na 
pracovnú dosku pomocou skrutiek 
dostatoĕnej dŇƗky a hrúbky.

� MontáƗ produktu
Obr. B

1. OdstráŎte káblové ůnúry.
2. RukovĈŶ [4] priskrutkujte na brúsnu 

hlavicu [2].
3. = napínadla reŶaze [�] uvoňnite 

zaisŶovacou skrutku [9].
4. Napínadlo reŶaze [�] nasaĚte na 

brúsny podstavec [8].
5. Napínadlo reŶaze [�] pevne 

priskrutkujte zaisŶovacou 
skrutkou [9].

6. Napájací kábel [�] pripevnite do 
drƗiaku na kábel [�].

MontáƗ zaisŶovacej skrutky
1. Nastavovaciu skrutku [�] a 

nastavovaciu maticu [�] na hŇbkovƏ 
doraz zasuŎte cez závitovƏ otvor na 
zadnej strane produktu.

2. Brúsnu hŇbku zafixujte nastavovacou 
maticou [�].

3. Nastavovaciu skrutku [�] a 
nastavovaciu maticu [�] vloƗte do 
posúvania reŶaze.

� Pripevnenie produktu na 
pracovnú dosku

Obr. C

UPOZORNENIE
u Hrúbka hrany stola: 20–30 mm
u Priemer vrtáka: 10,5 mm
u Hrúbka kotúĕa: M10

1. Produkt umiestnite na pracovnú 
dosku: PouƗite dorazovƏ zárez [�].
Brúsny podstavec [8] musí vytūĕaŶ 
cez hranu stola.

2. Pomocou ceruzky si oznaĕte otvory 
na vūtanie. Produkt dajte znova preĕ.

3. Do pracovnej dosky vyvūtajte 
2 otvory.
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4. Priskrutkovanie brúsneho 
podstavca [8] na pracovnú dosku:
PouƗite skrutky [�], podloƗky  [�] a 
matice [�].

� Prevádzka
m POZOR! Nebezpeĕenstvo 

poranenia!
u PouƗívajte len vƏrobcom 

odporúĕané brúsne kotúĕe [�] a 
prísluůenstvo. PouƗívanie iného 
nadstavca a iného prísluůenstva 
mŔƗe predstavovaŶ riziko 
poranenia.

u Produkt nikdy nepouƗívajte bez 
kotúĕa na ochranu zraku  [	].

u NepouƗívajte pílové listy.
u Pred uvedením produktu do 

prevádzky vƗdy skontrolujte brúsny 
kotúĕ [�]: Skontrolujte vzdialenosŶ 
medzi kotúĕom na ochranu 
zraku [	] a brúsnym kotúĕom.

u NepouƗívajte zlomené, popraskané 
alebo inak poůkodené brúsne 
kotúĕe [�].

u Produkt zapínajte aƗ vtedy, 
keĚ bude riadne pripevnenƏ na 
pracovnú dosku.

u Produkt nikdy nepouƗívajte bez 
kotúĕa na ochranu zraku [	], 
napínadla reŶaze [�] a krytu 
brúsneho kotúĕa [3].

u Uistite sa, ĕi máte pri práci pevnú 
stabilitu.

u KeĚ je produkt v prevádzke, ruky 
si drƗte v dostatoĕnej vzdialenosti 
od brúsneho kotúĕa [�] a od 
zubov pílovej reŶaze. Pílovú reŶaz 
neposúvajte rukou.

m POZOR! Nebezpeĕenstvo 
poranenia!

Noste ochranu zraku a sluchu!

Pri práci s pílovou reŶazou: 
Aby ste sa vyhli reznƏm 
poraneniam, noste rukavice 
odolné voĕi porezaniu a v 
prípade potreby zásteru.

m POZOR! Nebezpeĕenstvo 
poranenia!

Pred ĕistením, nastavovaním, 
údrƗbou alebo opravou 
produkt vƗdy vypnite a 
zástrĕku [�] vytiahnite zo 
zásuvky.

UPOZORNENIE
u Produkt je poháŎanƏ 

elektromotorom s tepelnou 
ochranou a s blokovaním 
opĈtovného spustenia, aby bola 
zabezpeĕená dodatoĕná ochrana.

u Uhol brúsenia sa dá nastaviŶ od 
–35° do +35°.

u Vodiaca koňajniĕka na reŶaze [7] má 
variabilne nastaviteňnƏ doraz.

u Ostrenie sa vykonáva otáĕaním 
brúsnej hlavice  [2].

� Zapnutie/vypnutie
m POZOR! Nebezpeĕenstvo 

poranenia!
u Brúsny kotúĕ [�] sa naĚalej toĕí aj 

po vypnutí produktu.
u Pred prvƏm brúsením a po kaƗdej 

vƏmene brúsneho kotúĕa [�]: VƗdy 
vykonajte skúůobnƏ chod bez 
záŶaƗe na minimálne 30 sekúnd.
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m POZOR! Nebezpeĕenstvo 
poranenia!

u Produkt okamƗite vypnite, ak:
– Sa brúsny kotúĕ [�] netoĕí 

rovnomerne
– Vznikajú silné vibrácie
– Poĕujete abnormálne zvuky

u Uistite sa, ĕi sa sieŶové napĈtie 
zhoduje s napĈtím uvedenƏm na 
typovom ůtítku produktu.

UPOZORNENIE
u Pri práci v praůnƏch podmienkach: 

Uistite sa, ĕi sú vetracie otvory [�]
voňné (pozri „|istenie a údrƗba֚).

1. Produkt zapojte do napájania.
2. Zapnutie: Vypínaĕ [1] zatlaĕte do 

polohy I. Produkt sa rozbehne.
3. Vypnutie: Vypínaĕ [1] zatlaĕte do 

polohy 0. Produkt sa vypne.

Tepelná ochrana s blokovaním 
opĈtovného spustenia
o Ak sa produkt z dŔvodu preŶaƗenia 

automaticky vypne: Produkt sa 
znova automaticky nespustí. Produkt 
opĈŶ zapnite.

� Ostrenie pílovej reŶaze
m POZOR! Nebezpeĕenstvo 

poranenia!
u Nesprávne naostrená pílová reŶaz 

mŔƗe spŔsobiŶ ůkody a zvyůuje 
nebezpeĕenstvo spĈtného rázu 
píly! Uistite sa, ĕi je pílová reŶaz 
presne vyrovnaná.

u Dbajte na správny uhol brúsenia a 
minimálne rozmery pílovej reŶaze.

u OdstraŎujte ĕo najmenej materiálu.
u Nebrúste ĕlánky pohonu ani 

spojovacie ĕlánky. Inak sa mŔƗe 
pílová reŶaz roztrhnúŶ.

m POZOR! Nebezpeĕenstvo 
poranenia!

u Ak to nedodrƗíte, hrozí pri 
manipulácii s produktom riziko 
poranenia.

UPOZORNENIE
u Pred ostrením pílovú reŶaz vyĕistite. 

Mastné drevo alebo zvyůky oleja 
odstráŎte kefkou alebo handriĕkou.

u Po ostrení: Vůetky rezné ĕlánky 
musia maŶ rovnakú dŇƗku a ůírku.

u Ak zostávajú uƗ len asi 4 mm 
rezného zuba [�]: Pílová reŶaz je 
opotrebovaná a musí sa vymeniŶ za 
novú pílovú reŶaz.

Vkladanie pílovej reŶaze
Obr. D, krok 1

1. Otvorenie vodiacej koňajniĕky na 
reŶaze [7]: Otoĕte upínaciu páĕku [�]
proti smeru hodinovƏch ruĕiĕiek:
– Upínaciu páĕku niekoňkokrát vráŶte 

do vƏchodiskovej polohy.
– Uvoňnenie upínacej páĕky: 

Upínaciu páĕku vytiahnite smerom 
von.

– Nechajte, aby sa upínacia páĕka 
vrátila do svojej pŔvodnej polohy.

– Upínaciu páĕku nechajte znova 
zacvaknúŶ.

2. Pílovú reŶaz vloƗte do vodiacej 
koňajniĕky na reŶaze  [7]. Rezné 
hrany musia smerovaŶ k brúsnemu 
kotúĕu  [�].

3. Doraz [
] zaklopte nadol a pílovú 
reŶaz Ŷahajte dozadu, aƗ kƏm ostrenƏ 
reznƏ zub [�] nebude priliehaŶ k 
dorazu.

Nastavenie pracovného uhla
1. Uvoňnite zaisŶovaciu maticu [9].

Pomocou stupnice  [�] nastavte 
poƗadovanƏ uhol brúsenia α na 
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otoĕnom tanieri napínadla reŶaze  [�].
Ohňadne potrebného uhla brúsenia 
α sa riaĚte pokynmi vƏrobcu pílovej 
reŶaze.

2. =aisŶovaciu maticu [9] naspĈŶ 
utiahnite.

Nastavenie dorazu
Obr. D, krok 2

1. Brúsnu hlavicu  [2] na rukovĈti [4]
posúvajte dole.

2. Na priblíƗenie rezného zuba [�]
k brúsnemu kotúĕu  [�] pouƗite 
nastavovaciu skrutku na posúvanie 
reŶaze [�]. ReznƏ zub musí byŶ v 
kontakte s brúsnym kotúĕom.

3. Dotiahnutie nastavovacej skrutky [�]:
PouƗite nastavovaciu maticu [�].

4. Pripevnenie ĕlánkov reŶaze do 
vodiacej koňajniĕky na reŶaze  [7]:
Upínaciu páĕku  [�] otoĕte v smere 
hodinovƏch ruĕiĕiek.

5. HŇbkovƏ doraz nastavte pomocou 
nastavovacej skrutky [�]. Brúsny 
kotúĕ  [�] sa musí dotƏkaŶ základného 
zuba.

6. Brúsnu hŇbku zaistite nastavovacou 
maticou [�].

Ostrenie
1. Produkt zapnite (pozri „=apnutie/

vypnutie֚).
2. Mierne zatlaĕte na rukovĈŶ [4], ĕím 

posuniete brúsnu hlavicu  [2] nadol 
a naostríte reznƏ zub  [�]. Brúsny 
kotúĕ  [�] sa nesmie brzdením úplne 
zastaviŶ. Vyhnete sa tomu tak, Ɨe v 
správnom ĕase zmiernite tlak.

3. Naostrite zuby na jednej strane 
pílovej reŶaze.

4. Nastavte uhol brúsenia a naostrite 
zuby na druhej strane pílovej reŶaze.

5. Posunutie pílovej reŶaze dopredu: 
Vypnite produkt (pozri „=apnutie/
vypnutie֚).

6. Uvoňnite upínaciu páĕku [�] a 
zafixujte ĕlánok reŶaze, ktorƏ idete 
naostriŶ. PouƗite nastavenƏ doraz  [
]
a upínaciu páĕku vo vodiacej 
koňajniĕke na reŶaze  [7].

Kontrola vzdialenosti obmedzovaĕa 
hŇbky
Obr. D, krok 3

UPOZORNENIE
u Rezné ĕasti pílovej reŶaze sú rezné 

ĕlánky, ktoré pozostávajú z rezného 
zuba [�] a obmedzovaĕa hŇbky [�].
Vertikálny rozostup medzi tƏmito 
dvomi ĕasŶami urĕuje vzdialenosŶ 
obmedzovaĕa hŇbky A.

1. Po kaƗdom 3. ostrení: Skontrolujte 
vzdialenosŶ obmedzovaĕa hŇbky A
podňa údajov od vƏrobcu pílovej 
reŶaze.

2. Hrot obmedzovaĕa hŇbky [�]
zarovnajte pomocou plochého 
pilníka. Po opĈtovnom nasadení hrot 
hŇbkomera mierne zaoblite. PŔvodnƏ 
tvar musí zostaŶ nezmenenƏ.

� |istenie a údrƗba
m POZOR! Nebezpeĕenstvo 

poranenia!
Pred ĕistením, nastavovaním, 
údrƗbou alebo opravou 
produkt vƗdy vypnite a 
zástrĕku [�] vytiahnite zo 
zásuvky.

m POZOR! Nebezpeĕenstvo 
poranenia!

Pri práci s brúsnymi 
kotúĕmi [�] noste ochranné 
rukavice.
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m POZOR! Nebezpeĕenstvo 
poranenia!

u Práce, ktoré nie sú popísané 
v tomto návode na obsluhu, 
musí vykonávaŶ odbornƏ servis. 
PouƗívajte len originálne diely.

u Pred pouƗitím vƗdy skontrolujte, ĕi 
produkt nemá viditeňné nedostatky 
ako uvoňnené, opotrebované 
alebo poůkodené diely. Napravte 
polohu skrutiek alebo inƏch 
dielov. PredovůetkƏm skontrolujte 
brúsny kotúĕ [�]. Poůkodené diely 
vymeŎte.

m POZOR! Nebezpeĕenstvo 
popálenia!

u Pred údrƗbou alebo ĕistením 
nechajte produkt kompletne 
vychladnúŶ.

� |istenie
m POZOR! Riziko úrazu elektrickƏm 

prúdom!
u Produkt nikdy neĕistite pod 

teĕúcou vodou.

m OPATRNE! Riziko poůkodenia 
produktu!

u NepouƗívajte Ɨiadne ĕistiace 
prostriedky ani rozpúůŶadlá. 
Chemické látky mŔƗu pŔsobiŶ na 
plastové ĕasti produktu.

UPOZORNENIE
u Produkt po kaƗdom pouƗití 

dŔkladne vyĕistite.

o Vetracie otvory [�] a povrch produktu 
ĕistite mĈkkou kefkou, ůtetcom alebo 
handriĕkou.

� ÛdrƗba
m POZOR! Nebezpeĕenstvo 

poranenia!
u Pred prvƏm brúsením a po kaƗdej 

vƏmene brúsneho kotúĕa [�]: VƗdy 
vykonajte skúůobnƏ chod bez 
záŶaƗe na minimálne 30 sekúnd.

u Produkt okamƗite vypnite, ak:
– Sa brúsny kotúĕ [�] netoĕí 

rovnomerne
– Vznikajú silné vibrácie
– Poĕujete abnormálne zvuky

m OPATRNE! Riziko poůkodenia 
produktu!

u Maticu brúsneho kotúĕa [
]
neuŶahujte príliů silno. Brúsny 
kotúĕ [�] a matica brúsneho kotúĕa 
by sa mohli zlomiŶ.

UPOZORNENIE
u Uistite sa, ĕi otáĕky uvedené na 

brúsnom kotúĕi [�] sú rovnaké 
alebo vyůůie ako menovité otáĕky 
produktu. Uistite sa, ĕi sa rozmery 
kotúĕa zhodujú s rozmermi 
produktu.

u PouƗívajte len bezchybne funkĕné 
brúsne kotúĕe [�] (zvuková skúůka).

u PouƗívajte len brúsne kotúĕe [�]
s montáƗnym otvorom Ø 22 mm. 
Príliů malƏ montáƗny otvor 
brúsneho kotúĕa nezvĈĕůujte 
dodatoĕnƏm vūtaním.

u Na pripevnenie brúsnych kotúĕov 
s veňkƏmi otvormi nepouƗívajte 
samostatné redukcie ani adaptéry.

u NepouƗívajte pílové listy.
u Po vƏmene brúsneho kotúĕa  [�]: 

Produkt zmontujte celƏ naspĈŶ.



123SK

VƏmena brúsneho kotúĕa
Obr. E

1. Uvoňnite rukovĈŶ [4].
2. Uvoňnite 3 upevŎovacie skrutky [5]

na kryte brúsneho kotúĕa  [3].
3. OdstráŎte kryt brúsneho kotúĕa [3].
4. Maticu brúsneho kotúĕa  [
]

odskrutkujte rukou.
5. Brúsny kotúĕ  [�] dajte dole z 

upínania.
6. Na upínanie nasaĚte novƏ brúsny 

kotúĕ [�]. Maticu brúsneho 
kotúĕa [
] naskrutkujte rukou.

7. Kryt brúsneho kotúĕa [3]
naskrutkujte naspĈŶ.

Náhradné diely/prísluůenstvo
  =ákazníci si mŔƗu kompatibilné 

náhradné diely a prísluůenstvo kúpiŶ 
cez stránku www.optimex-shop.com.

  Objednávky sa dajú zadávaŶ len 
online.

o Na objednávku si pripravte 
objednávacie ĕíslo.

o Pre viac informácií sa obráŶte na 
zákaznícku linku  (pozri „Servis֚).

'iel Objednávacie ĕíslo
[4] RukovĈŶ 99949596202

[�] Brúsny 
kotúĕ 99949596203

MontáƗna 
súprava:
[�]
[�]
[�]

Skrutky
Matice
PodloƗky 99949596201

� Preprava
o Produkt prenáůajte vƗdy jednou 

rukou za brúsnu hlavicu [2] a druhou 
rukou za brúsny podstavec [8].

o Produkt nikdy nenoste za napájací 
kábel [�].

� Skladovanie
o Produkt skladujte na suchom mieste 

chránenom pred prachom, ktoré je 
mimo dosahu detí.

o Brúsne kotúĕe [�] skladujte na 
suchom mieste. Brúsne kotúĕe sa 
musia skladovaŶ zvislo a nesmú sa 
stohovaŶ.

� Likvidácia
Obal pozostáva z ekologickƏch 
materiálov, ktoré mŔƗete odovzdaŶ 
na miestnych recyklaĕnƏch zbernƏch 
miestach.

Vůímajte si prosím oznaĕenie 
obalovƏch materiálov pre 
triedenie odpadu, sú oznaĕené 
skratkami (a) a ĕíslami (b) s 
nasledujúcim vƏznamom: 1–7: 
Plasty/20–22: Papier a kartón/
80–98: Spojené látky.

VƏrobok:

VƏrobok vr. prísluůenstva a obalové 
materiály sú recyklovateňné a podliehajú 
rozůírenej zodpovednosti vƏrobcu.
Pre lepůie spracovanie odpadu ich 
zlikvidujte oddelene podňa obrázkov 
Info-tri (informácie o triedení). 

Triman-Logo platí iba pre Francúzsko.

O moƗnostiach likvidácie 
opotrebovaného vƏrobku sa 
mŔƗete informovaŶ na Vaůej 
obecnej alebo mestskej správe.
Ak vƏrobok doslúƗil, v záujme 
ochrany Ɨivotného prostredia 
ho neodhoĚte do domového 
odpadu, ale odovzdajte na 
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odbornú likvidáciu. Informácie 
o zbernƏch miestach a ich 
otváracích hodinách získate na 
Vaůej prísluůnej správe.

� Záruka
VƏrobok bol starostlivo vyrobenƏ v 
súlade s prísnymi smernicami kvality a 
pred dodaním dŔkladne otestovanƏ. V 
prípade materiálovƏch alebo vƏrobnƏch 
chƏb máte zákonné práva voĕi 
predajcovi vƏrobku. Vaůe zákonné práva 
nie sú Ɨiadnym spŔsobom obmedzené 
naůou zárukou uvedenou niƗůie.

=áruka na tento vƏrobok je 3 roky od 
dátumu nákupu. =áruĕná doba zaĕína 
plynúŶ dátumom kúpy. Originál dokladu 
o kúpe si uschovajte na bezpeĕnom 
mieste, pretoƗe tento doklad je potrebnƏ 
ako dŔkaz o kúpe.

Akékoňvek poůkodenie alebo nedostatky 
prítomné uƗ v ĕase nákupu je potrebné 
nahlásiŶ ihneĚ po vybalení vƏrobku.

Ak sa v priebehu 3 rokov od dátumu 
zakúpenia preukáƗe, Ɨe vƏrobok 
vykazuje chyby materiálu alebo 
spracovania, podňa vlastného uváƗenia 
Vám ho bezplatne opravíme alebo 
vymeníme. =áruĕná doba sa na základe 
poskytnutej záruĕnej reklamácie 
nepredlƗuje. To platí aj pre vymenené 
alebo opravené diely.

Táto záruka je neplatná, ak bol vƏrobok 
poůkodenƏ alebo nesprávne pouƗívanƏ 
alebo udrƗiavanƏ.

=áruka sa vzŶahuje na chyby materiálu 
a vƏrobné chyby. Táto záruka sa 
nevzŶahuje na ĕasti vƏrobku, ktoré 
podliehajú beƗnému opotrebovaniu, a 
preto sa povaƗujú za opotrebovateňné 
diely (napr. batérie, hadice, atramentové 
kazety), ani na poůkodenie krehkƏch 
ĕastí, napr. spínaĕov alebo ĕastí zo skla.

� Postup v prípade 
poůkodenia v záruke

Na zabezpeĕenie rƏchleho spracovania 
svojej Ɨiadosti postupujte podňa Ěalej 
uvedenƏch pokynov:

Pre vůetky otázky majte pripravenƏ 
pokladniĕnƏ lístok a ĕíslo vƏrobku 
(IAN 513971_2510) ako doklad o kúpe.

|íslo vƏrobku nájdete na typovom ůtítku 
vƏrobku, gravúre vƏrobku, titulnej strane 
návodu (vňavo dole) alebo na nálepke na 
zadnej alebo spodnej strane vƏrobku.

Pri vƏskyte funkĕnƏch porúch alebo 
inƏch nedostatkov sa najprv telefonicky 
alebo e-mailom obráŶte na Ěalej uvedené 
servisné oddelenie.

VƏrobok oznaĕenƏ ako chybnƏ potom 
mŔƗete bezplatne zaslaŶ na poskytnutú 
servisnú adresu, priĕom priloƗte doklad 
o kúpe (pokladniĕnƏ lístok) a uveĚte, 
v ĕom spoĕíva nedostatok a kedy sa 
vyskytol.

Na stránke parkside-diy.com si mŔƗete 
stiahnuŶ túto a mnohé Ěalůie príruĕky. 
TƏmto QR kódom sa dostanete priamo 
na parkside-diy.com. Vyberte svoju 
krajinu a pomocou vyhňadávacej masky 
vyhňadajte návody na obsluhu. =adaním 
ĕísla vƏrobku (IAN) 513971_2510 sa 
dostanete na návod na obsluhu pre svoj 
vƏrobok.
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� Servis
Servis Slovensko
Tel.:  0800003409

  KontaktnƏ formulár je zapnutƏ 
parkside-diy.com
IAN 513971_2510
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� EÛ vyhlásenie o zhode
6.

E3 6YHL�SENIE O ZHODE   (þ. 513971_2510) SK

My, firma

OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Nemecko

vyhlasujú vtluþnú zodpovednosĢ, åe Produkt:

IAN: 513971_2510

Identifikácia produktu: "PARKSIDE" Elektrická ostriþka pílovtcP reĢazí

ýíslo modelu: HG12071

SpĎĖa základné poåiadavky uvedentch smerníc E3

2006/42/ES [3. v. E3 L 157, 09.06.2006]

2014/30/E3 [3. v. E3 L 96, 29.03.2014]

2011/65/E3 [3. v. E3 L 174, 01.07.2011]

Odkazy na prísluãné pouåité harmonizované normy alebo iné technické ãpecifikácie, v súvislosti s ktortmi sa zhoda 
vyhlasuje:

ý. / ýasti
Smernica 2006/42/ES

EN 12198-1:2000+A1:2008

EN ISO 12100:2010

EN 62841-1:2015+A11:2022+AC:2015

Smernica 2014/30/E3

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021

EN 61000-3-3:2013+A2:2021

Predmet vyããie uvedeného vyhlásenia je v súlade so smernicou Európskeho parlamentu a .ady 2011/65/E3 z 8. júna 

2011 o obmedzení pouåívania urþittch nebezpeþntch látok v elektricktch a elektronicktch zariadeniach:

ý. / ýasti
EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c)) + IEC 62321-3-
1:2013 + IEC 62321-4:2013+AMD1:2017 + 
IEC 62321-5:2013 + IEC 62321-7-2:2017 + 
IEC 62321-7-1:2015 + IEC 62321-6:2015 +IEC 
62321-8:2017

DoplĖujúce informácie:

ý. / ýasti
PPP 58094B:2022

DråiteĐ tecPnickej informácie: OWIM GmbH & Co.KG

Podpísané za a v mene:

OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Nemecko

Toto vyhlásenie o zhode sa vydáva na vthradnú zodpovednosĢ vtrobcu.

Preklad p`vodného vyhlásenia o zhode

Neckarsulm 12.01.2026

Miesto Dátum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
Prokurista Prokurista

Dátum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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Lista de los símbolos/pictogramas utilizados

Este símbolo significa 
Tue se deben respetar las 
instrucciones de uso cuando 
se utiliza el producto.

¡Utilice protección auditiva!

¡PELIGRO! – Identifica un 
peligro de nivel alto que, si no 
se evita, puede tener como 
consecuencia una lesión grave 
o incluso la muerte (p. ej., 
peligro de asfixia)

¡Utilice protección respiratoria!

¡ADVERTENCIA! – Identifica 
un peligro de nivel medio que, 
si no se evita, puede tener 
como consecuencia una lesión 
grave o incluso la muerte (p. ej., 
riesgo de descarga eléctrica)

¡Utilice protección ocular!

¡CUIDADO! – Identifica un 
peligro de nivel bajo Tue, si 
no se evita, puede tener como 
consecuencia una lesión leve 
o moderada (p. ej., peligro de 
escaldadura)

¡Utilice guantes de protección!

¡ATENCIÓN! – Advierte de 
posibles daőos materiales 
(p. ej., peligro de cortocircuito)

¡Utilice un delantal de 
protección!

¡Peligro de lesión por 
herramienta giratoria! Mantenga 
alejadas las manos.

Clase de protección II
(Aislamiento doble)

¡Existe peligro de descarga 
eléctrica! Desconecte el 
enchufe [�] de la toma de 
corriente antes de realizar 
cualTuier trabajo de reparación 
y mantenimiento.

¡CUIDADO! ¡No mire 
directamente a la luz 
encendida!

Dimensiones de la muela 
abrasiva

No exponga el producto a la 
lluvia.

No utilizar muelas abrasivas 
defectuosas

El marcado CE ratifica la 
conformidad con las directivas 
de la UE aplicables al producto.

Indicaciones de seguridad
Instrucciones de manipulación
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AFILADORA ELÉCTRICA PARA 
CADENAS DE MOTOSIERRA

� Introducción
Enhorabuena por la adTuisición de 
su nuevo producto. Ha optado por un 
producto de alta calidad. El manual 
de instrucciones forma parte de este 
producto. Contiene importantes 
indicaciones sobre seguridad, uso y 
eliminación. Antes de usar el producto, 
familiarícese con todas las indicaciones 
de manejo y de seguridad. Utilice el 
producto únicamente como se describe 
a continuación y para las aplicaciones 
indicadas. Adjunte igualmente toda la 
documentación en caso de entregar el 
producto a terceros.

� Uso previsto
  El producto es apropiado para afilar 

todo tipo de cadenas de sierra 
convencionales. El producto no 
está destinado a cualquier otro tipo 
de aplicación (p. ej., el rectificado 
con refrigerante, o el rectificado de 
otras piezas de trabajo o materiales 
peligrosos para la salud como el 
amianto).

  El producto está destinado al sector 
del bricolaje.

  El producto no ha sido diseőado 
para un uso comercial continuo. El 
uso comercial anulará la garantía.

  El producto ha sido concebido para 
ser utilizado por adultos. Los jóvenes 
mayores de 16 aőos solo pueden 
utilizar el producto bajo supervisión.

  El fabricante no se hace responsable 
de los daőos causados por un uso 
inadecuado o un funcionamiento 
incorrecto.

� Volumen de suministro
m ¡ADVERTENCIA!
u ¡El producto y el material de 

embalaje no son ningún juguete! 
։Los niőos no deben jugar con 
las bolsas de plástico, láminas y 
piezas peTueőas! ։Existe peligro de 
atragantamiento y asfixia!

1 Afiladora eléctrica para cadenas de 
motosierra

1 Mango
1 Unidad de tensado de cadena con 

tornillo de fijación
1 Tornillo de ajuste
1 Tuerca de ajuste
2 Tornillos
2 Tuercas
2 Arandelas
1 Manual de instrucciones

� Descripción de las piezas
[1] Interruptor de encendido/apagado
[2] Cabezal de rectificado
[3] Tapa de muela abrasiva
[4] Mango
[5] Tornillos de fijación (tapa de muela 

abrasiva)
[�] Tornillo de ajuste (tope de 

profundidad)
[�] Tuerca de ajuste (tope de 

profundidad)
[7] Raíl guía de cadena
[8] Base de rectificado
[9] Tuerca de bloTueo (unidad de 

tensado de cadena)
[�] Escala de ángulo de afilado 

(+35° a –35°)
[�] Unidad de tensado de cadena con 

plato giratorio
[�] Palanca de sujeción (fijación de 

cadena)
[�] Tornillo de ajuste (avance de cadena) 

(premontado)
[�] Tuerca de ajuste (avance de cadena) 

(premontada)
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[
] Tope
[�] Soporte para cable
[�] Cable de conexión con enchufe
[�] Muela abrasiva
[
] Tuerca de muela abrasiva
[	] Protector visual
[�] Aberturas de ventilación
[�] Tornillos
[�] Tuercas
[�] Arandelas
[�] Muesca de tope
[�] Diente de corte
[�] Espuela de galga de profundidad

� Datos técnicos
Afiladora eléctrica para cadenas de 
motosierra  PEKSG 85 F4
Peso
(incl. accesorio): 2,1 kg
Tensión nominal de 
entrada:

230–240 V~, 
50 Hz

Consumo de energía 
al ralentí P0: 23 W (S1)
Consumo de potencia 
máximo P:

85 W
(S2 15 min) *

Clase de protección: II / 
Tipo de protección: IPX0
Velocidad al ralentí 
nominal n2: 5000 min–1

Ángulo de ajuste: 35° izquierda/
derecha

Muela abrasiva PA 104 WA 100
Diámetro exterior: Ø 104 mm
Orificio: Ø 22 mm
Espesor: 3,2 mm

* Apague el producto después de utilizarlo de manera continua bajo carga durante 
15 minutos. Deje enfriar el motor a temperatura ambiente antes de volver a 
utilizar el producto.

** La muela abrasiva debe soportar una velocidad de rotación de al menos 40 m/s. 

Velocidad al 
ralentí n0: máx. 7350 min–1

Velocidad de 
rotación: máx. 40 m/s**

NOTA
u Apropiado para todas las cadenas 

de sierra convencionales con 
tamaőo de eslabón 3⁄8" (Low 
Profile), para tamaőos de eslabón 
de 0,325" y 1⁄4", que se pueden 
procesar con muelas abrasivas de 
1⁄8" (3,2 mm) de grosor (tenga en 
cuenta las especificaciones del 
fabricante de la cadena).

u Información sobre el pedido de 
muelas abrasivas: véase ֚Piezas de 
repuesto/accesorios”

Valores de emisión de ruido
Los valores medidos se determinaron 
de acuerdo con la norma EN 62841. El 
nivel de ruido de la herramienta eléctrica 
valorado con A es por lo general:

Nivel de presión 
acústica LpA: 60,3 dB
Inseguridad KpA: 3,0 dB
Nivel de potencia 
acústica LWA: 73,3 dB
Inseguridad KWA: 3,0 dB

Valores de emisión de vibraciones
Los valores totales de vibraciones (suma 
vectorial de las tres direcciones) se 
calculan conforme a la EN 62841:

Vibración ah: 2,5 m/s2

Inseguridad K: 1,5 m/s2
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m ¡ADVERTENCIA!

¡Utilice protección auditiva!

m ¡ADVERTENCIA!
u Las emisiones de vibraciones y 

ruidos pueden diferir durante el 
uso efectivo de la herramienta 
eléctrica de los valores indicados 
en función del modo, en que se 
utiliza la herramienta eléctrica, en 
especial, el tipo de pieza de trabajo 
Tue se trabaja.
Intente mantener lo más baja 
posible la carga por vibraciones 
y ruidos. Llevar guantes de 
protección durante el uso de la 
herramienta de inserción y limitar 
el tiempo de trabajo son ejemplos 
de medidas para reducir la carga 
por vibración. Además, se deben 
tener en cuenta todas las partes 
del ciclo de funcionamiento 
(por ejemplo, los tiempos, en los 
que la herramienta eléctrica está 
desconectada y aquellos, en los 
que está encendida, pero sin 
carga).

NOTA
u El valor total de vibración y el valor 

de emisión de ruido indicados han 
sido medidos según un método 
de ensayo normalizado y pueden 
utilizarse para comparar una 
herramienta eléctrica con otra.

u Asimismo, el valor total de 
vibración y el valor de emisión 
de ruido indicados pueden ser 
utilizados para una evaluación 
provisional de la carga.

Indicaciones de 
seguridad

� Indicaciones generales 
de seguridad para 
herramientas eléctricas

m ¡ADVERTENCIA!
u Lea todas las indicaciones de 

seguridad, instrucciones, ilus-
traciones y datos técnicos con 
los que cuenta esta herramienta 
eléctrica. Las negligencias por la 
inobservancia de las siguientes 
instrucciones pueden provocar 
descarga eléctrica, incendio y/o 
lesiones graves.

Guarde todas las indicaciones de 
seguridad e instrucciones en un lugar 
seguro para futuras referencias.
La ֚herramienta eléctrica”, concepto 
empleado en las indicaciones 
de seguridad, hace referencia a 
herramientas eléctricas alimentadas 
por red (con cable de alimentación) o 
herramientas eléctricas que funcionan 
con batería (sin cable de alimentación).

Seguridad en el área de trabajo
1) Mantenga el área de trabajo 

limpia y bien iluminada. Las 
áreas de trabajo desordenadas o 
poco iluminadas pueden provocar 
accidentes.

2) No trabaje con la herramienta 
eléctrica en entornos 
potencialmente explosivos, en los 
que haya líquidos, gases o polvos 
inƟamables. Las herramientas 
eléctricas generan chispas, que 
pueden incendiar el polvo o los 
vapores.
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3) Mantenga alejados a los niños 
y otras personas durante el uso 
de la herramienta eléctrica. En 
caso de distracción puede perder el 
control de la herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica
1) El enchufe de conexión de la 

herramienta eléctrica debe 
encajar en la toma de corriente. 
No modificar el enchufe en 
modo alguno. No utilice ningún 
adaptador con herramientas 
eléctricas conectadas a tierra. Los 
enchufes no modificados y las tomas 
de corriente que coinciden reducen 
el riesgo de una descarga eléctrica.

2) Evite el contacto corporal con 
superficies conectadas a tierra 
como tubos, calefacciones, 
cocinas y neveras. Existe riesgo 
elevado por descarga eléctrica si su 
cuerpo está conectado a tierra.

3) Mantenga alejadas las 
herramientas eléctricas de la lluvia 
o las humedades. La penetración 
de agua en la herramienta eléctrica 
aumenta el riesgo de una descarga 
eléctrica.

4) No utilice el cable de conexión 
para otros fines como llevar y 
colgar la herramienta eléctrica 
o desconectar el enchufe de la 
toma de corriente tirando del 
cable. Mantenga alejado el cable 
de conexión del calor, aceite, 
cantos afilados o partes móviles 
de dispositivos. Los cables de 
conexión enredados o daőados 
aumentan el riesgo de una descarga 
eléctrica.

5) Si trabaja con la herramienta 
eléctrica al aire libre, utilice solo 
cables de extensión apropiados 
para exteriores. El uso de un 

cable de extensión apropiado para 
exteriores reduce el riesgo de una 
descarga eléctrica.

6) Si no se puede evitar el uso 
de la herramienta eléctrica en 
un entorno húmedo, utilice un 
interruptor automático. El uso de 
un interruptor automático reduce el 
riesgo de una descarga eléctrica.

Seguridad personal
1) Esté atento y preste atención 

a lo que hace y proceda con 
sensatez a la hora de trabajar 
con la herramienta eléctrica. 
No utilice ninguna herramienta 
eléctrica si está cansado o bajo 
la inƟuencia de drogas, alcohol o 
medicamentos. Un momento de 
desatención durante el uso de la 
herramienta eléctrica puede provocar 
lesiones de gravedad.

2) Use siempre gafas de protección 
y el equipo de protección 
individual. El uso del eTuipo de 
protección individual como máscara 
antipolvo, calzado de seguridad 
antideslizante, casco de protección 
o protección auditiva, según el 
tipo y aplicación de la herramienta 
eléctrica, reduce el riesgo de 
lesiones.

3) Evite un arranque involuntario. 
Cerciórese de que la herramienta 
eléctrica esté apagada antes 
de recogerla, transportarla o 
conectarla al suministro de 
corriente y/o la batería. El 
transporte de la herramienta eléctrica 
con el dedo en el interruptor o 
conectar la herramienta eléctrica 
encendida al suministro de corriente 
puede provocar accidentes.

4) Quite las herramientas de 
ajuste o llaves de tuercas antes 
de encender la herramienta 
eléctrica. Una herramienta o llave, 
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que se encuentre en una parte 
en movimiento de la herramienta 
eléctrica, puede provocar lesiones.

5) Evite una postura anómala. 
Procure una posición segura y 
mantenga en todo momento el 
equilibrio. De este modo, puede 
controlar mejor la herramienta 
eléctrica en situaciones inesperadas.

6) Lleve ropa apropiada. No use ropa 
suelta o joyas. Mantenga alejado 
el pelo, la ropa y los guantes de las 
partes móviles. La ropa suelta, las 
joyas o el pelo largo pueden Tuedar 
enganchados en las partes móviles.

7) Si se pueden montar dispositivos 
de recogida y aspiración de polvo, 
estos deberán conectarse y 
utilizarse correctamente. El uso de 
un dispositivo de aspiración de polvo 
puede reducir los peligros derivados 
del polvo.

8) No cree un falso sentido de la 
seguridad y no pase por alto 
las normas de seguridad para 
herramientas eléctricas, incluso 
si está familiarizado con el uso 
de la herramienta. Un manejo 
descuidado puede provocar lesiones 
graves en fracciones de segundo.

Uso y cuidado de la herramienta 
eléctrica
1) No sobrecargue la herramienta 

eléctrica. Utilice para su trabajo la 
herramienta eléctrica designada 
a tal fin. Trabaje mejor y de forma 
más segura en la gama de potencia 
indicada con la herramienta eléctrica 
adecuada.

2) No utilice ninguna herramienta 
eléctrica, cuyo interruptor esté 
defectuoso. Una herramienta 
eléctrica que no se pueda encender 
o apagar resulta peligrosa y debe ser 
reparada.

3) Desconecte el enchufe de la toma 
de corriente y/o quite la batería 
extraíble antes de realizar los 
ajustes en el dispositivo, cambiar 
las partes de la herramienta 
de inserción o colocar aparte 
la herramienta eléctrica. Estas 
medidas de precaución evitan 
un arranque inesperado de la 
herramienta eléctrica.

4) Mantenga las herramientas 
eléctricas que no utilice fuera 
del alcance de los niños. No 
deje Tue personas, Tue no estén 
familiarizadas con el uso de la 
herramienta o no hayan leído estas 
instrucciones, utilicen la herramienta 
eléctrica. Las herramientas eléctricas 
son peligrosas si las utilizan 
personas sin experiencia.

5) Trate con cuidado las herramientas 
eléctricas y las herramientas 
de inserción. Controle si las 
partes en movimiento funcionan 
correctamente y no se atascan, 
o si las partes que se encuentren 
rotas o dañadas afectan al 
funcionamiento de la herramienta 
eléctrica. Haga reparar las partes 
dañadas de la herramienta 
eléctrica antes de usarla. Una 
gran cantidad de accidentes tienen 
su origen en un mantenimiento 
deficiente de las herramientas 
eléctricas.

6) Mantenga afiladas y limpias 
las herramientas de corte. Las 
herramientas de corte Tue están bien 
cuidadas y con los cantos cortantes 
afilados se atascan menos y son 
más cómodas de usar.

7) Utilice las herramientas eléctricas, 
accesorios, herramientas de 
inserción etc. conforme a las 
instrucciones. Tenga en cuenta las 
condiciones de trabajo y la tarea 
a realizar. El uso de herramientas 
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eléctricas para aplicaciones distintas 
a las previstas puede provocar 
situaciones de peligro.

8) Mantenga los mangos y las 
superficies de agarre secos, 
limpios y libres de aceite y 
grasa. Los mangos y las superficies 
de agarre resbaladizos no permiten 
un manejo y control seguro de la 
herramienta eléctrica en situaciones 
imprevistas.

Servicio
1) Deje que un especialista 

cualificado repare su herramienta 
eléctrica y solo con piezas de 
repuesto originales. De este modo, 
permanece inalterada la seguridad 
de la herramienta eléctrica.

� Indicaciones de seguridad 
adicionales

  No utilice ninguna herramienta 
de inserción dañada. Compruebe 
antes de usar las herramientas 
de inserción, como las muelas 
abrasivas, si están astilladas y 
agrietadas. Tras haber revisado 
e insertado la herramienta 
de inserción, manténgase y 
mantenga a las personas en las 
inmediaciones fuera del plano 
de la herramienta de inserción 
giratoria y deje que el dispositivo 
funcione a la máxima velocidad 
durante 1 minuto. Si están daőadas, 
las herramientas de inserción suelen 
romperse durante este tiempo de 
prueba.

  La velocidad permitida de la 
herramienta de inserción debe 
ser al menos tan alta como la 
velocidad máxima indicada en 
la herramienta eléctrica. Un 
accesorio, que gire más rápido de 
lo permitido, puede romperse o salir 
proyectado.

  Manténgase usted y las personas 
que se encuentran alrededor fuera 
del plano de la muela abrasiva 
giratoria. La tapa protectora protege 
al operario de los fragmentos y del 
contacto accidental con el abrasivo.

  Los abrasivos solo deben 
utilizarse para las aplicaciones 
recomendadas. Por ejemplo: No 
rectificar nunca en las superficies 
laterales de las muelas abrasivas. 
El rectificado en las superficies 
laterales puede hacer que las muelas 
abrasivas se rompan y salgan 
despedidas.

  Utilice siempre bridas de sujeción 
intactas con el tamaño y la forma 
correctos para la muela abrasiva 
que haya seleccionado. Las bridas 
adecuadas refuerzan la muela 
abrasiva y reducen así el peligro de 
rotura de la muela abrasiva.

  El diámetro exterior y grosor de la 
herramienta de inserción deben 
cumplir los valores indicativos 
de su herramienta eléctrica. Las 
herramientas de inserción medidas 
de forma incorrecta pueden no 
proteger o controlarse lo suficiente.

  Las muelas abrasivas y las bridas 
deben ajustarse de forma exacta 
en el husillo portamuelas de 
su herramienta eléctrica. Las 
herramientas de inserción, que no 
encajan perfectamente en el husillo 
portamuelas de la herramienta 
eléctrica, giran irregularmente, vibran 
con mucha fuerza y pueden provocar 
la pérdida de control.

  Utilice el equipo de protección 
individual. En función de la 
aplicación, utilice protección de 
cara integral, protección para 
los ojos o gafas de protección. 
Cuando proceda, utilice máscara 
antipolvo, protección auditiva, 
guantes de protección o un 
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delantal especial, que mantenga 
alejadas las partículas abrasivas 
y de material. La protección para 
los ojos debe proteger de cuerpos 
extraőos proyectados Tue se 
originan en aplicaciones diferentes.
Las máscaras antipolvo o mascarillas 
deben filtrar el polvo Tue se origine 
en la aplicación. Si está expuesto 
a fuertes ruidos durante un tiempo 
prolongado, puede llegar a sufrir una 
pérdida auditiva.

  Procure que otras personas 
mantengan la distancia de 
seguridad a su área de trabajo. 
Cualquier persona que entre en 
el área de trabajo debe llevar el 
equipo de protección individual. 
Los fragmentos de la pieza de 
trabajo o de herramientas de 
inserción que se rompan pueden 
salir volando y provocar lesiones 
incluso fuera del área de trabajo 
inmediata.

  Mantenga alejado el cable de 
conexión de las herramientas 
de inserción giratorias. Si pierde 
el control del dispositivo, el cable 
de conexión puede cortarse o 
quedar enganchado, y su mano o 
brazo puede Tuedar atrapado en la 
herramienta de inserción giratoria.

  Limpie regularmente las ranuras 
de ventilación de su herramienta 
eléctrica. El ventilador del motor 
arrastra el polvo al interior de la 
carcasa, lo cual puede provocar 
peligros eléctricos por una gran 
acumulación de polvo metálico.

  No utilice la herramienta eléctrica 
cerca de materiales inƟamables. 
No utilice la herramienta eléctrica 
cuando se encuentre sobre una 
superficie inƟamable como, por 
ejemplo, madera. Las chispas 
podrían incendiar estos materiales.

  No utilice ninguna herramienta de 
inserción que requiera refrigerante 
líquido. El uso de agua u otros 
refrigerantes puede provocar una 
descarga eléctrica.

  Mantenga alejados los cables 
de conexión y extensión de la 
muela. Desconecte de inmediato 
el enchufe de la toma de corriente 
en caso de daőo o corte. No toTue 
el cable antes de desconectarlo de 
la red. Existe peligro de descarga 
eléctrica.

  A fin de evitar peligros, la sustitución 
del conector o cable de conexión 
siempre debe realizarla el fabricante 
de la herramienta eléctrica o su 
servicio de atención al cliente.

� Montaje

NOTA
u Fije siempre el producto con los 

tornillos suministrados (M10 × 70).
u Antes de la primera puesta en 

marcha: Fije bien el producto a una 
superficie de trabajo.

u Asegúrese de que hay el espacio 
suficiente para trabajar. No ponga 
en peligro a otras personas.

u Mantenga el control sobre el 
producto: Fije siempre el producto 
a la superficie de trabajo con 
tornillos que tengan el grosor y la 
longitud suficientes.

� Montar el producto
Fig. B

1. Quite la brida.
2. EnrosTue el mango [4] en el cabezal 

de rectificado [2].
3. AƟoje el tornillo de fijación [9] de la 

unidad de tensado de cadena  [�].
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4. Coloque la unidad de tensado de 
cadena [�] en la base de rectificado 
[8].

5. Atornille la unidad de tensado de 
cadena [�] con el tornillo de fijación 
[9].

6. Fije el cable de conexión [�] en el 
soporte para cable  [�].

Montar el tornillo de fijación
1. Introduzca el tornillo de ajuste [�] y 

la tuerca de ajuste [�] del tope de 
profundidad por el orificio roscado 
de la parte posterior del producto.

2. Fije la profundidad de rectificado con 
la tuerca de ajuste [�].

3. Inserte el tornillo de ajuste [�] y la 
tuerca de ajuste [�] en el avance de 
cadena.

� Colocar el producto en la 
superficie de trabajo

Fig. C

NOTA
u Grosor del canto de la mesa: 

20–30 mm
u Diámetro de perforación: 10,5 mm
u Grosor del tornillo: M10

1. Coloque el producto sobre la mesa 
de trabajo: Utilice la muesca de 
tope [�]. La base de rectificado [8]
debe sobresalir del canto de la mesa.

2. MarTue los orificios de perforación 
con un lápiz. Vuelva a quitar el 
producto.

3. Realice 2 orificios de perforación en 
la superficie de trabajo.

4. Atornillar la base de rectificado [8]
en la superficie de trabajo: Utilice 
los tornillos [�], las arandelas [�] y las 
tuercas [�].

� Funcionamiento
m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de lesión!
u Utilice únicamente las muelas 

abrasivas [�] y accesorios 
recomendados por el fabricante. 
El uso de otras herramientas de 
inserción y otros accesorios puede 
suponer un riesgo de lesión para 
usted.

u No utilice nunca el producto sin el 
protector visual [	].

u No utilice ninguna hoja de sierra.
u Compruebe siempre la muela 

abrasiva [�] antes de poner en 
marcha el producto: Controle la 
distancia entre el protector visual 
[	] y la muela abrasiva.

u No utilice muelas abrasivas [�]
rotas, agrietadas o que tengan 
cualTuier otro tipo de daőos.

u Encienda el producto solo después 
de haberlo fijado de forma segura 
a una superficie de trabajo.

u No utilice nunca el producto sin el 
protector visual [	], la unidad de 
tensado de cadena [�] o la tapa de 
muela abrasiva [3].

u A la hora de trabajar, asegúrese de 
Tue tiene una base segura.

u Mantenga alejadas sus manos 
de la muela abrasiva [�] y de los 
dientes de la cadena de sierra si el 
producto está en funcionamiento.
No mueva la cadena de sierra con 
la mano.

m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de lesión!

¡Utilice protección visual y 
auditiva!



137ES

m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de lesión!
Durante los trabajos con 
la cadena de sierra: Lleve 
guantes de protección 
resistentes a los cortes y, 
en su caso, un delantal para 
evitar cortes.

m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de lesión!
Apague siempre el producto y 
desconecte el enchufe [�] antes 
de realizar las tareas de limpieza, 
ajuste, mantenimiento o 
reparación.

NOTA
u El producto está accionado por 

un motor eléctrico con protección 
térmica y bloTueo de rearranTue 
para mayor seguridad.

u El ángulo de afilado puede 
ajustarse de –35° a +35°.

u El raíl guía de cadena [7] tiene un 
tope ajustable variable.

u El afilado se realiza girando el 
cabezal de rectificado [2].

� Encendido/apagado
m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de lesión!
u La muela abrasiva [�] sigue 

funcionando después de apagar el 
producto.

u Antes del primer proceso 
de rectificado y después de 
cambiar la muela abrasiva [�]: 
Realice siempre una prueba de 
funcionamiento sin carga durante 
al menos 30 segundos.

m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de lesión!
u Apague el producto de inmediato 

si:
– La muela abrasiva [�] no gira 

regularmente
– Se producen fuertes vibraciones
– Escucha ruidos inusuales

u Cerciórese de que la tensión 
de red local coincida con la 
tensión indicada en la placa de 
características del producto.

NOTA
u Durante los trabajos en 

condiciones de polvo: Asegúrese 
de Tue las aberturas de ventilación 
[�] estén libres (véase ֚Limpieza y 
mantenimiento”).

1. Conecte el producto a la red 
eléctrica.

2. Encendido: Presione el interruptor 
de encendido/apagado [1] en la 
posición I. El producto se pone en 
marcha.

3. Apagado: Presione el interruptor 
de encendido/apagado [1] en la 
posición 0. El producto se apaga.

Protección térmica con bloqueo de 
rearranque
o Si el producto se apaga 

automáticamente debido a una 
sobrecarga: El producto no se 
vuelve a poner en marcha de forma 
automática. Vuelva a encender el 
producto.

� Afilar la cadena de sierra
m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de lesión!
u ։Una cadena de sierra mal afilada 

puede provocar daőos y aumenta 
el peligro de retroceso de la sierra! 
Asegúrese de que la cadena de 
sierra esté alineada con precisión.
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m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de lesión!
u Tenga en cuenta el ángulo de 

afilado correcto y las dimensiones 
mínimas de la cadena de sierra.

u Elimine la menor cantidad de 
material posible.

u No rectifiTue en los eslabones 
de accionamiento o conexión. En 
caso contrario, la cadena de sierra 
puede romperse.

u En caso de inobservancia, existen 
riesgos de lesión al manipular el 
producto.

NOTA
u Limpie la cadena de sierra antes 

de afilarla. Elimine la madera Tue 
contenga aceite o restos de aceite 
con un cepillo o paőo.

u Después del afilado: Todos los 
eslabones de corte deben tener el 
mismo largo y ancho.

u Si solo Tuedan aproximadamente 
4 mm del diente de corte [�]: La 
cadena de sierra está desgastada y 
debe reemplazarse por una nueva.

Insertar la cadena de sierra
Fig. D, paso 1

1. Abrir el raíl guía de cadena [7]: Gire 
la palanca de sujeción [�] en sentido 
antihorario:
– Vuelva a poner varias veces la 

palanca de sujeción en su posición 
inicial.

– AƟojar la palanca de sujeción: Tire 
de la palanca de sujeción hacia 
fuera.

– Deje Tue la palanca de sujeción 
regrese a su posición original.

– Vuelva a encajar la palanca de 
sujeción.

2. Coloque la cadena de sierra en el 
raíl guía de cadena [7]. Los bordes 
de corte deben mirar hacia la muela 
abrasiva [�].

3. Pliegue el tope [
] hacia abajo y tire 
de la cadena de sierra hacia atrás 
hasta que el diente de corte [�] que 
debe afilarse toTue el tope.

Ajustar el ángulo de trabajo
1. AƟoje la tuerca de bloTueo [9]. Ajuste 

con la escala [�] el ángulo de afilado 
α deseado en el plato giratorio de la 
unidad de tensado de cadena [�].
Sigas las instrucciones del fabricante 
de la cadena de sierra con respecto 
al ángulo de afilado α reTuerido.

2. Vuelva a apretar la tuerca de 
bloTueo  [9].

Ajustar el tope
Fig. D, paso 2

1. Mueva el cabezal de rectificado [2]
en el mango [4] hacia abajo.

2. Utilice el tornillo de ajuste del 
avance de cadena [�] para colocar 
el diente de corte [�] cerca de la 
muela abrasiva [�]. El diente de corte 
debe estar en contacto con la muela 
abrasiva.

3. Apretar bien el tornillo de ajuste  [�]: 
Utilice la tuerca de ajuste [�].

4. Fijar los eslabones de cadena en 
el raíl guía de cadena  [7]: Gire la 
palanca de sujeción [�] en sentido 
horario.

5. Ajuste el tope de profundidad con 
el tornillo de ajuste  [�]. La muela 
abrasiva [�] debe tocar la base del 
diente.

6. Asegure la profundidad de 
rectificado con la tuerca de ajuste 
[�].

Afilado
1. Encienda el producto (véase 

֚Encendido/apagado”).
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2. Presione ligeramente el mango [4]
para mover hacia abajo el cabezal 
de rectificado [2] y afilar el diente 
de corte [�]. No frenar la muela 
abrasiva [�] hasta que se detenga 
por completo. Reducir a tiempo la 
presión para evitar esto.

3. Afile los dientes por un lado de la 
cadena de sierra.

4. Ajuste el ángulo de afilado y afile los 
dientes por el otro lado de la cadena 
de sierra.

5. Mover hacia adelante la cadena de 
sierra: Apague el producto (véase 
֚Encendido/apagado”).

6. AƟoje la palanca de sujeción [�] y 
fije el siguiente eslabón de cadena 
Tue desea afilar. Utilice el tope [
]
ajustado y la palanca de sujeción en 
el raíl guía de cadena [7].

Comprobar la distancia de la galga de 
profundidad
Fig. D, paso 3

NOTA
u Las partes cortantes de la cadena 

de sierra son los eslabones de 
corte, que constan de un diente de 
corte [�] y una espuela de galga 
de profundidad [�]. La distancia 
vertical entre estos dos determina 
la distancia de la galga de 
profundidad A.

1. 'espués de 3 afilados: Compruebe 
la distancia de la galga de 
profundidad A conforme a las 
instrucciones del fabricante de la 
cadena de sierra.

2. Afile la punta de la espuela de galga 
de profundidad [�] con una lima 
plana. Redondee ligeramente la 
punta del medidor de profundidad 
después de reajustarlo. Debe 
conservarse la forma original.

� Limpieza y mantenimiento
m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de lesión!

Apague siempre el producto 
y desconecte el enchufe [�]
antes de realizar las tareas de 
limpieza, ajuste, mantenimiento 
o reparación.

m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de lesión!
Durante los trabajos con 
muelas abrasivas [�], utilice 
guantes de protección.

m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de lesión!
u Encargue a un taller especializado 

los trabajos no descritos en este 
manual de instrucciones. Utilice 
solo piezas originales.

u Antes del uso, compruebe Tue el 
producto no presenta defectos 
evidentes, como piezas sueltas, 
desgastadas o daőadas. Corrija la 
posición de los tornillos o de otras 
piezas. Compruebe, en particular, 
la muela abrasiva [�]. Sustituya las 
piezas daőadas.

m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de 
quemaduras!

u Deje Tue el producto se enfríe 
por completo antes de realizar 
las tareas de mantenimiento o 
limpieza.

� Limpieza
m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de descarga 

eléctrica!
u Nunca limpie el producto 

colocándolo debajo del agua 
corriente.
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m ¡ATENCIÓN! ¡Riesgo de daños en 
el producto!

u No utilice ningún producto 
de limpieza o disolvente. Las 
sustancias químicas pueden atacar 
las piezas de plástico del producto.

NOTA
u Limpie bien el producto después 

de cada uso.

o Limpie las aberturas de ventilación 
[�] y la superficie del producto con 
un cepillo blando, un pincel o un 
paőo.

� Mantenimiento
m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de lesión!
u Antes del primer proceso 

de rectificado y después de 
cambiar la muela abrasiva [�]: 
Realice siempre una prueba de 
funcionamiento sin carga durante 
al menos 30 segundos.

u Apague el producto de inmediato 
si:
– La muela abrasiva [�] no gira 

regularmente
– Se producen fuertes vibraciones
– Escucha ruidos inusuales

m ¡ATENCIÓN! ¡Riesgo de daños en 
el producto!

u No enrosque la tuerca de muela 
abrasiva [
] con mucha fuerza. La 
muela abrasiva [�] y la tuerca de 
muela abrasiva podrían romperse.

NOTA
u Asegúrese de que la velocidad 

indicada en la muela de abrasiva 
[�] sea igual o mayor que la 
velocidad nominal del producto.
Asegúrese de que las dimensiones 
de la muela coinciden con las del 
producto.

u Utilice solo muelas abrasivas [�]
que funcionen correctamente 
(prueba de sonido).

u Utilice solo muelas abrasivas [�]
con un orificio de alojamiento 
de Ø 22 mm. No taladre 
posteriormente un orificio de 
alojamiento demasiado peTueőo 
en la muela abrasiva.

u No utilice casquillos reductores o 
adaptadores separados para hacer 
encajar las muelas abrasivas con 
agujeros grandes.

u No utilice ninguna hoja de sierra.
u Después de cambiar la muela 

abrasiva [�]: Vuelva a montar el 
producto por completo.

Cambio de la muela abrasiva
Fig. E

1. AƟoje el mango [4].
2. AƟoje los 3 tornillos de fijación [5] de 

la tapa de muela abrasiva [3].
3. Quite la tapa de muela abrasiva  [3].
4. Desenrosque la tuerca de muela 

abrasiva [
] con la mano.
5. Quite la muela abrasiva [�] del 

alojamiento.
6. ColoTue la muela abrasiva [�] nueva 

en el alojamiento. EnrosTue la tuerca 
de muela abrasiva [
] con la mano.

7. Atornille de nuevo la tapa de muela 
abrasiva [3].
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Piezas de repuesto/accesorios
  Los clientes pueden adquirir 

accesorios y piezas de 
repuesto compatibles en 
www.optimex-shop.com.

  Solo puede realizar pedidos online.
o Tenga a mano el número de pedido a 

la hora de hacer el pedido.
o Para más información, póngase en 

contacto con la línea de atención al 
cliente de  (véase ֚Servicio”).

Pieza Número de 
pedido

[4] Mango 99949596202

[�] Muela abrasiva 99949596203
Set de montaje:
[�]
[�]
[�]

Tornillos
Tuercas
Arandelas 99949596201

� Transporte
o Transporte siempre el producto 

con una mano en el cabezal de 
rectificado [2] y la otra en la base de 
rectificado [8].

o Nunca lleve el producto del cable de 
conexión [�].

� Conservación
o Guarde el producto en un lugar 

seco y protegido del polvo fuera del 
alcance de los niőos.

o Guarde las muelas abrasivas [�] en 
un lugar seco. Las muelas abrasivas 
deben guardarse en posición vertical 
y en ningún caso deben apilarse.

� Eliminación
El embalaje está compuesto por 
materiales no contaminantes que 
pueden ser desechados en el centro de 
reciclaje local.

Tenga en cuenta el distintivo del 
embalaje para la separación de 
residuos. Está compuesto por 
abreviaturas (a) y números (b) 
Tue significan lo siguiente: 1–7: 
plásticos/20–22: papel y cartón/
80–98: materiales compuestos.

Producto:

El producto, incluidos los accesorios, y 
el material de embalaje son reciclables 
y están sujetos a la responsabilidad 
extendida del fabricante.
Deséchelos por separado siguiendo 
la información ilustrada de recogida 
selectiva para un mejor tratamiento de 
los residuos.

El logotipo Triman se aplica solo para 
Francia.

Para obtener información sobre 
las posibilidades de desecho 
del producto al final de su vida 
útil, acuda a la administración 
de su comunidad o ciudad.
Para proteger el medio 
ambiente no tire el producto 
junto con la basura doméstica 
cuando ya no le sea útil.
Deséchelo en un contenedor 
de reciclaje. Diríjase a la 
administración competente para 
obtener información sobre los 
puntos de recogida de residuos 
y sus horarios.
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� Garantía
El producto ha sido fabricado según 
normas de calidad exigentes y ha sido 
probado minuciosamente antes de la 
entrega. En caso de fallos de material 
o de fabricación, dispone de derechos 
legales frente al vendedor del producto.
Nuestra garantía mencionada a 
continuación no restringe sus derechos 
legales de ningún modo.

La garantía para este producto es de 
3 aőos a partir de la fecha de compra. 
La garantía empieza el día de la fecha 
de compra. Conserve el justificante de 
compra original en un lugar seguro, ya 
que este documento es necesario para 
demostrar la compra.

Todos los daőos o defectos ya presente 
en el momento de la compra deben 
informarse inmediatamente tras 
desembalar el producto.

Si el producto presenta defectos de 
material o fabricación en los 3 aőos 
a partir de la fecha de compra, lo 
repararemos o sustituiremos, según 
nuestra elección, gratuitamente para 
usted. El período de garantía no se 
extiende por una reclamación de 
garantía aprobada. Esto también es 
aplicable a las piezas sustituidas y 
reparadas.

La garantía pierde su validez si el 
producto se daőa o se utiliza o mantiene 
de forma inadecuada.

La garantía cubre defectos de material 
y fabricación. Esta garantía no cubre 
las piezas del producto sujetas a un 
uso y desgaste normal y, por lo tanto, 
consideradas piezas de desgaste (por 
ej. pilas, mangueras, cartuchos de tinta) 
ni los daőos a las piezas frágiles, por ej. 
interruptores o piezas de cristal.

� Tramitación de la garantía
Para garantizar un procesamiento 
rápido de su consulta, por favor, siga las 
indicaciones siguientes:

Para cualquier consulta, tenga a 
mano el recibo y el número de artículo 
(IAN 513971_2510) como justificante de 
compra.

Encontrará el número de articulo en la 
placa de características del producto, un 
gravado en el producto, la portada de 
las instrucciones (abajo a la izTuierda) 
o el adhesivo en la parte posterior o 
inferior del producto.

Si se producen fallos de funcionamiento 
o cualquier otro defecto, contacte 
primero por teléfono o correo electrónico 
con el departamento de servicio 
mencionado a continuación.

Entonces podrá enviar gratuitamente 
para usted un producto registrado como 
defectuoso a la dirección de servicio 
Tue se le proporcione adjuntando la 
factura de compra (recibo) e indicando 
cuál es el defecto y cuándo tuvo lugar.

En parkside-diy.com puede visualizar y 
descargar este y muchos otros 
manuales. Con este código QR accede 
directamente a parkside-diy.com.
Seleccione su país y busTue los 
manuales de instrucciones a través de la 
máscara de búsTueda. Introduciendo el 
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número de artículo (IAN) 513971_2510
accede al manual de instrucciones de su 
artículo.

� Asistencia
Asistencia en España
Tel.:  900994940

  Formulario de contacto en 
parkside-diy.com
IAN 513971_2510
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� Declaración UE de conformidad
(6

DECLARACI&N UE DE CONFORMIDAD (n¶ 513971_2510) ES

Nosotros, la empresa

OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Alemania
declaran en erclusiva responsabilidad fue el Producto:

IAN: 513971_2510

Identificación del producto: "PARKSIDE" Afiladora eléctrica para cadenas de motosierra

Nmmero de modelo: HG12071

Cumple los refuisitos esenciales de las Directivas de la UE enumeradas

2006/42/EC [DOUE L 157, 9 de junio de 2006]

2014/30/UE [DOUE L 96, 29 de marzo de 2014]
2011/65/UE [DOUE L 174, 1 de julio de 2011] 

.eferencias a las normas armonizadas o referencias a las otras especificaciones técnicas respecto a las cuales se 
declara la conformidad:

N¶ / Partes
Directiva 2006/42/EC

EN 12198-1:2000+A1:2008

EN ISO 12100:2010

EN 62841-1:2015+A11:2022+AC:2015

Directiva 2014/30/UE

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021

EN 61000-3-3:2013+A2:2021

El objeto de la declaración descrita anteriormente se ajusta a la Directiva 2011/65/UE del Parlamento Europeo y del 
Consejo, de 8 de junio de 2011, sobre restricciones a la utilización de determinadas sustancias peligrosas en aparatos 
eléctricos y electrónicos:

N¶ / Partes
EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c)) + IEC 62321-3-
1:2013 + IEC 62321-4:2013+AMD1:2017 + 
IEC 62321-5:2013 + IEC 62321-7-2:2017 + 
IEC 62321-7-1:2015 + IEC 62321-6:2015 +IEC 
62321-8:2017

Información adicional:

N¶ / Partes
PPP 58094B:2022

Responsable de la documentación técnica: OWIM GmbH & Co.KG 

�irmado en nombre de:

OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Alemania
Esta declaración de conformidad se emite bajo la responsabilidad erclusiva del fabricante.

Traducción de la declaración de conformidad original

Neckarsulm 12.01.2026

Lugar �echa ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Procurador Procurador

�echa ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Procurador
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Lista dos pictogramas e símbolos utilizados

Este símbolo significa Tue 
quando utilizar o produto 
deve respeitar o manual de 
instruções.

Utilize proteção auricular!

PERIGO! – Indica um perigo de 
alto risco, se não for evitada, 
resultará na morte ou em 
ferimentos graves (p. ex. perigo 
de asfixia)

Utilize máscara de pó!

AVISO! – Indica um perigo 
de médio risco, se não for 
evitada, resultará em morte ou 
ferimentos graves (p. ex. risco 
de choTue elétrico)

Utilize proteção ocular!

CUIDADO! – Indica um perigo 
de baixo risco, se não for 
evitada, resultará ferimentos 
ligeiros ou graves (p. ex. risco 
de escaldamento)

Use luvas de proteção!

ATENÇÃO! – Avisa face a 
possíveis danos materiais 
(p. ex. perigo de curto-circuito)

Usar um avental de proteção!

Risco de ferimentos devido a 
ferramentas rotativas! Manter 
as mãos afastadas.

Classe de proteĖĐo II
(Isolamento duplo)

Perigo por choque elétrico! 
Antes de efetuar quaisquer 
trabalhos de manutenção e 
limpeza, desligue a ficha de 
alimentação [�] da tomada.

CUIDADO! Não olhe para a luz 
ardente!

Dimensões do disco de lixa

Não deixe o produto à chuva. Não utilizar discos de lixa com 
defeito

O sinal CE confirma a 
conformidade do produto com 
as respetivas diretivas da UE.

Indicações de segurança
Instruções de manuseamento
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AFIADOR DE CORRENTE

� Introdução
Damos-lhe os parabéns pela aTuisiĖĐo 
do seu novo produto. Acabou de 
adquirir um produto de grande 
qualidade. O manual de instruções é 
parte integrante deste produto. Contém 
indicações importantes referentes à 
segurança, utilização e eliminação.
Familiarize-se com todas as indicaĖŨes 
de utilização e de segurança do produto.
Utilize o produto apenas como descrito 
e para as áreas de aplicação indicadas.
Se transmitir o artigo a terceiros, 
entregue também os respectivos 
documentos.

� Utilização adequada
  O produto é adeTuado para afiar 

todos os tipos comuns de correntes 
de serra. O produto não se destina 
a outras aplicaĖŨes (p. ex, afiar 
com um líquido de arrefecimento, 
afiar outras peĖas de trabalho ou 
materiais perigosos para a saúde, 
como o amianto).

  O produto é adequado para ser 
utilizado em bricolages.

  O produto não foi concebido para 
uma utilização comercial contínua. A 
utilização comercial anula a garantia.

  O produto destina-se a ser utilizado 
por adultos. Jovens com mais de 
16 anos apenas devem utilizar o 
produto mediante supervisão.

  O fabricante não se responsabiliza 
por danos causados por uma 
utilização inadequada ou por uma 
operação incorreta.

� Conteúdo da embalagem
m AVISO!
u O produto e o material de 

embalagem não são nenhum 
brinquedo! As crianças não devem 
brincar com os sacos de plástico, 
películas ou peças de tamanho 
pequeno! As crianças podem 
engolir essas peças e existe perigo 
de asfixia!

1 Afiador de corrente
1 Pega
1 Unidade de tensionamento da 

corrente com parafuso de bloqueio
1 Parafuso de ajuste
1 Porca de ajuste
2 Parafusos
2 Porcas
2 Anilhas
1 Manual de instruções

� Descrição das peças
[1] Botão de ligar/desligar
[2] CabeĖa de retificaĖĐo
[3] Cobertura do disco de lixa
[4] Pega
[5] Parafusos de fixaĖĐo (cobertura do 

disco de lixa)
[�] Parafuso de ajuste (batente de 

profundidade)
[�] Porca de ajuste (batente de 

profundidade)
[7] Calha de guia da corrente
[8] Base de lixagem
[9] Porca de fixaĖĐo (unidade de 

tensionamento da corrente)
[�] Escala para o Ăngulo de afiaĖĐo 

(+35° a –35°)
[�] Unidade de tensionamento da 

corrente com prato giratório
[�] Alavanca de tensionamento (fixaĖĐo 

da corrente)
[�] Parafuso de ajuste (alimentação da 

corrente) (pré-montado)
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[�] Porca de ajuste (alimentação da 
corrente) (pré-montada)

[
] Batente
[�] Suporte de cabo
[�] Cabo de ligaĖĐo com ficha de 

alimentação
[�] Disco de lixa
[
] Porca do disco de lixa
[	] Disco de proteção de privacidade
[�] Aberturas de ventilação
[�] Parafusos
[�] Porcas
[�] Anilhas
[�] Entalhe de paragem
[�] Dente de corte
[�] Ponta limitadora de profundidade

� Dados técnicos
Afiador de corrente  PEKSG 85 F4
Peso
(incl. acessórios): 2,1 kg
Tensão nominal de 
entrada:

230–240 V~, 
50 Hz

Consumo de energia 
em modo inativo P0: 23 W (S1)
Consumo máximo de 
energia P:

85 W
(S2 15 min) *

Classe de proteĖĐo: II / 
Tipo de proteĖĐo: IPX0
Medição da marcha 
lenta sem carga n2: 5000 min–1

Angulo de ajuste: 35° esquerda/
direita

* Desligue o produto após 15 minutos de funcionamento contínuo sob carga. 
Deixe o motor arrefecer até à temperatura ambiente, antes de voltar a utilizar o 
produto.

** O disco de lixa deve ser capaz de suportar uma velocidade de rotação mínima 
de 40 m/s.

Disco de lixa PA 104 WA 100
Diâmetro do 
exterior: Ø 104 mm
PerfuraĖĐo: Ø 22 mm
Espessura: 3,2 mm
Rotação em ponto 
morto n0: máx. 7350 min–1

Velocidade de 
circulaĖĐo: máx. 40 m/s**

NOTA
u Adequado para todas as correntes 

de serra padrão com tamanho de 
elo 3⁄8" (Low Profile), para tamanhos 
de elo 0,325" e 1⁄4", que podem ser 
processadas com discos de lixa de 
1⁄8" (3,2 mm) de espessura (observe 
as especificaĖŨes do fabricante da 
corrente).

u Informações sobre a encomenda 
de discos de lixa: ver ֚PeĖas 
sobressalentes/acessórios”

Valores de emissão de ruídos
Os valores calculados foram 
determinados conforme EN 62841. O 
nível de ruído da ferramenta elétrica 
classificado com A é normalmente de:

Nível de pressão 
acústica LpA: 60,3 dB
Insegurança KpA: 3,0 dB
Nível de capacidade 
acústica LWA: 73,3 dB
Insegurança KWA: 3,0 dB
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Valores de emissão da vibração
Valores total da vibraĖĐo (soma vetorial 
das trĠs direĖŨes) determinados 
conforme EN 62841:

VibraĖĐo ah: 2,5 m/s2

InseguranĖa K: 1,5 m/s2

m AVISO!

Utilize proteção auricular!

m AVISO!
u As emissões da vibração e do 

ruído podem variar dos valores 
indicados durante a utilização da 
ferramenta elétrica dependendo da 
forma como a ferramenta elétrica 
é utilizada, sobretudo que tipo de 
peça é trabalhado.
Tente manter a carga das 
vibrações e do ruído o mais baixo 
possível. Boas medidas para 
reduzir a carga das vibrações 
são a utilização de luvas durante 
a utilização da ferramenta de 
inserção e a limitação do tempo 
de trabalho. Quanto a isto devem 
ser considerados todos os fatores 
que fazem parte do ciclo de 
funcionamento (por exemplo, 
os períodos de tempo em que a 
ferramenta elétrica está desligada 
e por outro, em que está ligada 
sem havendo carga).

NOTA
u O valor total indicado de vibração 

e o valor indicado da emissão 
de ruído foram determinados 
conforme o método de ensaio 
normalizado e podem ser utilizados 
para a comparação de ferramentas 
elétricas.

NOTA
u O valor total indicado de vibração 

e o valor indicado da emissão de 
ruído podem ser utilizados para 
uma pré-avaliaĖĐo da carga.

Indicações de 
segurança

� Indicações gerais de 
segurança para ferramentas 
elétricas

m AVISO!
u Leia todas as indicações de 

segurança, instruções, imagens 
e dados técnicos pertencentes 
à ferramenta elétrica. Se hou-
ver incumprimento das seguintes 
instruções pode causar choque 
elétrico, incêndio e/ou ferimentos 
graves.

Guarde todas as indicações de 
segurança e conselhos num local 
seguro para referência futura.
O termo ֚ferramenta elétrica” utilizado 
nas indicaĖŨes de seguranĖa refere-se 
Ċs ferramentas elétricas com fio (com 
ligaĖĐo Ċ alimentaĖĐo) e Ċs ferramentas 
elétricas sem fios (sem ligaĖĐo Ċ 
alimentaĖĐo).

Segurança no local de trabalho
1) Mantenha a sua área de trabalho 

limpa e bem iluminada. A 
confusão e as áreas de trabalho não 
iluminadas podem causar acidentes.

2) Não trabalhe com a ferramenta 
elétrica em áreas explosivas onde 
se encontram líquidos, gases ou 
pós inƟamáveis. As ferramentas 
elétricas produzem faíscas que 
podem incendiar o pó ou o vapor.
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3) Mantenha as crianças e outras 
pessoas afastadas durante 
a utilização da ferramenta 
elétrica. No caso de distraĖĐo pode 
perder o controlo da ferramenta 
elétrica.

Segurança elétrica
1) A ficha de ligaĖĐo da ferramenta 

elétrica deve encaixar na tomada. 
A ficha nĐo pode ser alterada de 
forma alguma. NĐo utilize fichas 
de adaptação com ferramentas 
elétricas ligadas à terra. As fichas 
não alteradas e tomadas adequadas 
reduzem o risco de um choque 
elétrico.

2) Evite o contacto físico com 
superfícies ligadas à terra, como 
tubos, aquecimentos, fornos e 
frigoríficos. O risco de choTue 
elétrico é mais elevado se o seu 
corpo estiver ligado à terra.

3) Mantenha as ferramentas 
elétricas afastadas da chuva e da 
humidade. A entrada de água para 
dentro de uma ferramenta elétrica 
aumenta o risco de choque elétrico.

4) Não utilize o cabo de ligação com 
outra finalidade para transportar 
ou pendurar a ferramenta elétrica 
ou para pu[ar a ficha da tomada. 
Mantenha o cabo de ligação 
afastado de calor, óleo, cantos 
afiados e outras peĖas móveis do 
aparelho. O cabo de ligaĖĐo Tue 
está danificado ou enrolado aumenta 
o risco de um choque elétrico.

5) Quando está a trabalhar com 
uma ferramenta elétrica ao ar 
livre utilize apenas um cabo de 
extensão que é adequado para 
espaços exteriores. A utilizaĖĐo 
de um cabo de extensão que é 
adequado para espaços exteriores 
diminui o risco de um choque 
elétrico.

6) Se não consegue evitar a 
utilização da ferramenta elétrica 
numa área húmida utilize um 
disjuntor diferencial. A utilizaĖĐo 
de um disjuntor diferencial diminui o 
risco de um choque elétrico.

Segurança das pessoas
1) Esteja sempre atento e verifiTue 

sempre o que está a fazer e 
seja consciente quando está 
a trabalhar com a ferramenta 
elétrica. Não utilize a ferramenta 
elétrica quando estiver cansado ou 
sob a inƟuĠncia de drogas, álcool 
ou medicamentos. Um momento 
de descuido durante a utilização 
da ferramenta elétrica pode causar 
ferimentos muito graves.

2) Utilize roupa de proteção 
pessoal e sempre uns óculos de 
proteção. A utilizaĖĐo de roupa de 
proteção pessoal, como máscara 
contra o pó, sapatos de segurança 
antiderrapantes, capacete de 
proteção ou proteção auricular de 
acordo com a maneira da utilização 
da ferramenta elétrica diminui o risco 
de ferimentos.

3) Evite um funcionamento acidental. 
CertifiTue-se de Tue a ferramenta 
elétrica está desligada antes de 
ligar à alimentação elétrica e/
ou a pilha, ou antes recolhe-la 
ou carrega-la. Quando estiver a 
carregar a ferramenta elétrica e tiver 
o dedo em cima do botão ou quando 
a ferramenta elétrica for ligada à 
alimentação elétrica em estado 
ligado pode causar acidentes.

4) Elimine as ferramentas de 
configuraĖĐo ou a chave inglesa 
antes de ligar a ferramenta 
elétrica. Uma ferramenta ou uma 
chave que se encontra numa peça 
de rotação da ferramenta elétrica 
pode causar ferimentos.
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5) Evite uma postura corporal 
anormal. Assegure sempre uma 
posição segura e mantenha 
sempre o equilíbrio. Desta forma 
pode controlar melhor a ferramenta 
elétrica em situações inesperadas.

6) Utilize roupa adequada. Não utilize 
roupa larga ou joias. Mantenha 
cabelos, roupa e luvas afastados 
das peças móveis. Roupa larga, 
joias ou cabelo comprido podem ser 
apanhados pelas peças móveis.

7) Se montar os dispositivos de 
aspiração e de recolha, esse 
devem ser ligados e utilizados 
corretamente. A utilizaĖĐo de uma 
aspiração pode reduzir o perigo 
causado pelo pó.

8) Não tenha um falso sentido 
de segurança e não ignore as 
regras de segurança referente 
às ferramentas elétricas mesmo 
que tenha muita experiência 
com a utilização de ferramentas 
elétricas. Um descuidado pode 
causar ferimentos graves dentro de 
uns segundos.

Utilização e tratamento da ferramenta 
elétrica
1) Não sobrecarregue a ferramenta 

elétrica. Utilize para o seu trabalho 
sempre a ferramenta elétrica 
adequada. Com a ferramenta 
elétrica correta pode-se trabalhar 
melhor e com mais segurança 
respeitando os parâmetros indicados 
relativamente à capacidade.

2) Não utilize nenhuma ferramenta 
elétrica cujo botão esteja 
danificado. Uma ferramenta elétrica 
que não se deixa ligar ou desligar 
representa um perigo e deve ser 
reparada.

3) Tire a ficha da tomada e/ou 
remova uma pilha removível 
antes de efetuar configuraĖŨes 

no aparelho, substituir peças 
da ferramenta de trabalho ou 
colocar as ferramentas elétricas 
de lado. Esta medida de precauĖĐo 
evita a ligação acidental da 
ferramenta elétrica.

4) Mantenha as ferramentas elétricas 
que não estão em uso fora do 
alcance de crianças. NĐo deixe 
que a ferramenta elétrica seja 
utilizada por pessoas que não sabem 
lidar com esse tipo de aparelho e 
que não leram as instruções. As 
ferramentas elétricas são perigosas 
se são utilizadas por pessoas 
inexperientes.

5) Cuide bem das ferramentas 
elétricas e das ferramentas de 
inserĖĐo. VerifiTue se as peĖas 
móveis funcionem sem falhas e 
Tue nĐo fiTuem presas, se e[istem 
peĖas partidas ou danificadas de 
tal forma que o funcionamento da 
ferramenta elétrica fica afetado. 
Antes da utilização da ferramenta 
elétrica realize a reparação 
das peĖas danificadas. Muitos 
acidentes são causados por 
ferramentas elétricas de má 
manutenção.

6) Mantenha as ferramentas de corte 
afiadas e limpas. As ferramentas 
de corte com cantos de corte 
afiados Tue sĐo bem cuidadas nĐo 
se prendem tanto e se deixam guiar 
com mais facilidade.

7) Utilize as ferramentas elétricas, 
acessórios, ferramentas de 
trabalho etc. de acordo com as 
presentes instruções. Tenha em 
consideração as condições de 
trabalho e o trabalho a executar. A 
utilização de ferramentas elétricas 
não previstas pode causar situações 
perigosas.
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8) Mantenha as pegas e as áreas de 
agarrar secas, limpas, livre de óleo 
e de gordura. As pegas e as áreas 
de agarrar que estão escorregadias 
não permitem nenhuma utilização e 
controlo da ferramenta elétrica em 
situações imprevistas.

Serviço
1) Solicite a reparação da 

ferramenta elétrica por pessoal 
Tualificado e utilize apenas peĖas 
sobressalentes originais. Desta 
forma é garantido que a segurança 
da ferramenta elétrica é preservada.

� Indicações adicionais de 
segurança

  Não utilize ferramentas de 
trabalho Tue estĐo danificadas. 
Antes de cada utilizaĖĐo, verifiTue 
se as ferramentas, como os 
discos de lixa, apresentam lascas 
ou fissuras. Após controlar e 
colocar a ferramenta de trabalho 
mantenha as outras pessoas que 
estão presentes e a si próprio 
fora do alcance da ferramenta 
de trabalho em rotação e deixe o 
aparelho trabalhar por 1 minuto 
em rotação máxima. Normalmente 
as ferramentas de trabalho têm 
tendência de se partir neste período 
de teste.

  A rotação permitida da ferramenta 
de trabalho deve pelo menos ser 
tão alta que a rotação máxima 
indicada na ferramenta elétrica. 
Os acessórios que têm uma rotação 
mais rápida que a permitida podem 
partir e voar pelo ar.

  Mantenha-se a si e Ċs pessoas nas 
proximidades afastadas do raio de 
ação do disco de lixa rotativo. A 
cobertura de proteção foi concebida 

para proteger o operador de 
fragmentos e de contacto acidental 
com a unidade de corte.

  As lixas só podem ser utilizadas 
para as utilizações possíveis e 
recomendadas. Por exemplo: 
Nunca lixe nas superfícies laterais 
dos disco de lixa. Lixar nas 
superfícies laterais pode fazer com 
que o disco de lixa rebente e se 
desfaça.

  Utilize sempre Ɵanges de tensĐo 
Tue nĐo estejam danificadas e 
que tenham o tamanho e a forma 
correta em relação ao disco 
de lixa selecionado. As Ɵanges 
adequadas suportam o disco de lixa 
e reduzem o perigo de uma quebra 
do disco de lixa.

  O diâmetro externo e a espessura 
da ferramenta de trabalho devem 
cumprir com as dimensões 
indicadas da sua ferramenta 
elétrica. As ferramentas de trabalho 
que têm dimensões incorretas não 
são protegidas e controladas o 
suficiente.

  Os discos de li[a e Ɵange devem 
caber exatamente no fuso de 
esmerilhamento da sua ferramenta 
elétrica. As ferramentas de trabalho 
Tue nĐo sĐo fixadas com precisĐo 
no fuso de esmerilhamento da 
ferramenta elétrica, dispõem de 
uma rotação irregular, vibram com 
muita força e podem provocar um 
descontrolo.

  Use uma roupa de proteção 
pessoal. Consoante a operação 
utilize proteção do rosto completo, 
proteção ocular ou óculos de 
proteção. Conforme adequado, 
utilize máscara de pó, proteção 
auricular, luvas de proteção ou 
avental especial para afastar 
partículas de lixa e de material. A 
proteção ocular deve proteger contra 
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corpos estranhos voadores que 
podem surgir durante as diferentes 
aplicações. A máscara de pó e de 
proteção respiratória devem ter a 
capacidade de filtrar o pó Tue é 
produzido durante a operação. Se 
estiver exposto a muito barulho por 
um período longo pode sofrer uma 
perda de audição.

  CertifiTue-se de Tue as outras 
pessoas mantenham uma 
distância de segurança à sua zona 
de trabalho. Cada pessoa que 
entre na zona de trabalho deve 
usar roupa de proteção pessoal. 
Fragmentos da peça a trabalhar ou 
ferramentas de trabalho partidas 
podem voar e causar ferimentos fora 
do ambiente de trabalho.

  Mantenha o cabo de ligação fora 
do alcance das ferramentas de 
trabalho em rotação. No caso de 
perder o controlo do aparelho, o 
cabo de ligaĖĐo pode enrolar-se na 
sua mão ou no braço e assim pode 
ser atingido pela ferramenta de 
trabalho e cortar-se.

  Limpe regularmente as ranhuras 
de ventilação da sua ferramenta 
elétrica. O ventilador do motor atrai 
pó para dentro do invólucro e uma 
grande acumulação de pó metálico 
pode provocar perigos elétricos.

  Não utilize a ferramenta elétrica 
na proximidade de materiais 
inƟamáveis. NĐo opere a 
ferramenta elétrica, se esta estiver 
sobre uma superfície inƟamável, 
por exemplo, madeira. As faíscas 
poderiam incendiar estes materiais.

  Não utilize ferramentas de 
trabalho que precisam de líquido 
refrigerante. A utilização de água ou 
outros refrigerantes podem provocar 
um choque elétrico.

  Manter os cabos de ligação e os 
cabos de extensão afastados do 
disco de lixa. Em caso de danos 
ou cortes, desligue imediatamente 
a ficha de alimentaĖĐo da tomada. 
Não toque no cabo até este estar 
desligado da rede elétrica. Existe o 
perigo de um choque elétrico.

  A ficha ou o cabo de ligaĖĐo devem 
ser sempre substituídos pelo 
fabricante da ferramenta elétrica ou 
pelo seu centro de apoio ao cliente 
para evitar riscos.

� Instalação

NOTA
u Fixe sempre o produto com os 

parafusos fornecidos (M10 × 70).
u Antes da primeira colocação em 

funcionamento: Fixe o produto de 
forma segura a uma bancada.

u CertifiTue-se de Tue dispŨe de 
espaĖo suficiente para trabalhar. 
Não coloque outras pessoas em 
perigo.

u Mantenha o controlo do produto: 
Fixe sempre o produto à bancada 
com parafusos de comprimento e 
resistĠncia suficientes.

� Montar o produto
Imag. B

1. Retire as braçadeiras de cabos.
2. Aparafuse a pega [4] na cabeça de 

retificaĖĐo [2].
3. Desaperte o parafuso de bloqueio 

[9] da unidade de tensionamento da 
corrente [�].

4. Coloque a unidade de 
tensionamento da corrente [�] sobre 
a base de lixagem [8].

5. Aperte a unidade de tensionamento 
da corrente [�] com o parafuso de 
bloqueio [9].
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6. Fixe o cabo de ligação [�] no suporte 
de cabos [�].

Colocar o parafuso de bloqueio
1. Introduza o parafuso de ajuste [�] e 

a porca de ajuste [�] para o batente 
de profundidade através do orifício 
roscado na parte de trás do produto.

2. Fixe a profundidade de retificaĖĐo 
com a porca de ajuste [�].

3. Introduza o parafuso de ajuste [�] e 
a porca de ajuste [�] na alimentação 
da corrente.

� Fixação do produto à 
bancada

Imag. C

NOTA
u Espessura do bordo da mesa: 

20–30 mm
u DiĂmetro do furo: 10,5 mm
u Espessura do parafuso: M10

1. Coloque o produto sobre a 
bancada: Utilize o entalhe de 
paragem [�]. A base de lixagem [8]
deve ficar saliente em relaĖĐo ao 
bordo da mesa.

2. Marque os furos com um lápis.
Retire novamente o produto.

3. Efetue 2 furos na bancada.
4. Aparafuse a base de li[agem [8] à 

bancada: Utilize os parafusos [�], as 
anilhas [�] e as porcas [�].

� Funcionamento
m CUIDADO! Risco de ferimento!
u Utilize apenas os disco de lixa [�]

e os acessórios recomendados 
pelo fabricante. A utilização de 
outras ferramentas de trabalho ou 
acessórios podem representar um 
perigo de ferimento.

m CUIDADO! Risco de ferimento!
u Nunca utilize o produto sem um 

disco de proteção de privacidade 
[	].

u Não utilize lâminas de serra.
u VerifiTue sempre o disco de lixa 

[�] antes de colocar o produto 
em funcionamento: VerifiTue a 
distância entre o disco de proteção 
de privacidade [	] e o disco de 
lixa.

u Não utilize discos de lixa [�]
partidos, rachados ou danificados.

u Ligue o produto apenas quando 
este estiver bem fixo Ċ bancada de 
trabalho.

u Nunca utilize o produto sem o 
disco de proteção de privacidade 
[	], a unidade de tensionamento 
da corrente [�] ou a cobertura do 
disco de lixa [3].

u Assegure-se de Tue tem uma base 
segura para trabalhar.

u Mantenha as mãos afastadas 
do disco de lixa [�] e dos dentes 
da corrente da serra quando o 
produto estiver a funcionar. Não 
mova a corrente da serra com as 
mãos.

m CUIDADO! Risco de ferimento!

Use proteção para os olhos e 
para os ouvidos!

Ao trabalhar com a corrente da 
serra: Use luvas de proteĖĐo 
resistentes a cortes e, se 
necessário, um avental para 
evitar ferimentos por corte.
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m CUIDADO! Risco de ferimento!
Desligue sempre o produto 
e desligue a ficha de 
alimentação [�] antes de o 
limpar, ajustar, manter ou 
reparar.

NOTA
u O produto é acionado por um 

motor elétrico com proteção 
térmica e bloqueio de arranque 
para maior segurança.

u O Ăngulo de afiaĖĐo pode ser 
ajustado de –35° a +35°.

u A calha de guia da corrente [7]
tem um batente regulável de forma 
variável.

u A afiaĖĐo é efetuada ao rodar a 
cabeĖa de retificaĖĐo [2].

� Ligar/desligar
m CUIDADO! Risco de ferimento!
u O disco de lixa [�] continua a 

funcionar mesmo depois de o 
produto ser desligado.

u Antes do primeiro processo de 
lixagem e após cada substituição 
do disco de lixa [�]: Efetue sempre 
um teste de funcionamento de, 
pelo menos, 30 segundos sem 
carga.

u Desligue imediatamente o produto 
se:
– O disco de lixa [�] não rodar 

uniformemente
– Ocorrerem fortes vibrações
– Se ouvir ruídos anómalos

u CertifiTue-se de Tue a tensĐo da 
rede elétrica corresponde à tensão 
indicada na placa de caraterísticas 
do produto.

NOTA
u Quando trabalhar em condições 

de poeira: CertifiTue-se de Tue as 
aberturas de ventilação [�] estão 
desobstruídas (ver ֚Limpeza e 
manutenĖĐo”).

1. Ligue o produto à corrente elétrica.
2. Ligar: Prima o botão de ligar/desligar 

[1] para a posiĖĐo I. O produto 
arranca.

3. Desligar: Prima o botão de ligar/
desligar [1] para a posiĖĐo 0. O 
produto desliga-se.

Proteção térmica com bloqueio de 
arranque
o Se o produto se desligar 

automaticamente devido a 
sobrecarga: O produto não se 
reinicia automaticamente. Ligue 
novamente o produto.

� Afiar a corrente da serra
m CUIDADO! Risco de ferimento!
u Uma corrente de serra mal afiada 

pode causar danos e aumenta 
o perigo de retrocesso da serra! 
CertifiTue-se de Tue a corrente da 
serra está corretamente alinhada.

u Respeite o Ăngulo de afiaĖĐo 
correto e as dimensões mínimas 
da corrente da serra.

u Retire o mínimo de material 
possível.

u Não lixe os elementos de 
acionamento ou os elos de ligação.
Caso contrário, a corrente da serra 
pode partir-se.

u Se isto não for observado, existe 
o risco de ferimentos durante o 
manuseamento do produto.
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NOTA
u Limpe a corrente da serra antes de 

a afiar. Remova a madeira oleosa 
ou os resíduos de óleo com uma 
escova ou um pano.

u Depois de afiar: Todos os elos 
de corte devem ter o mesmo 
comprimento e largura.

u Quando só restam cerca de 4 mm 
do dente de corte [�]: A corrente 
da serra está gasta e deve ser 
substituída por uma corrente nova.

Colocar a corrente da serra
Imag. D, passo 1

1. Abrir a calha de guia da 
corrente [7]: Rode a alavanca 
de tensionamento [�] no sentido 
contrário ao dos ponteiros do 
relógio:
– Volte a colocar a alavanca de 

tensionamento na sua posição 
original várias vezes.

– Solte a alavanca de 
tensionamento: Puxe a alavanca 
de tensionamento para fora.

– Deixe a alavanca de 
tensionamento voltar à sua 
posição original.

– Deixar a alavanca de 
tensionamento engatar novamente.

2. Coloque a corrente da serra na calha 
de guia da corrente [7]. As arestas 
de corte devem apontar para o disco 
de lixa [�].

3. Dobre o batente [
] para baixo e 
puxe a corrente para trás até que 
o dente de corte [�] a ser afiado 
encoste no batente.

'efiniĖĐo do Ăngulo de trabalho
1. Desaperte a porca de fixaĖĐo [9].

Utilize a escala [�] para definir 
o Ăngulo de afiaĖĐo desejado α 
no prato giratório da unidade de 

tensionamento da corrente [�].
Siga as instruções do fabricante da 
corrente de serra relativamente ao 
Ăngulo de afiaĖĐo α necessário.

2. Voltar a apertar a porca de fixaĖĐo 
[9].

Ajustar o batente
Imag. D, passo 2

1. DesloTue a cabeĖa de retificaĖĐo [2]
para baixo com a pega [4].

2. Com o parafuso de ajuste da 
alimentação da corrente [�], 
aproxime o dente de corte [�] do 
disco de lixa [�]. O dente de corte 
deve estar em contacto com o disco 
de lixa.

3. Aperte o parafuso de ajuste [�]:
Utilize a porca de ajuste [�].

4. Fixe os elos da corrente na calha 
de guia da corrente  [7]: Rode a 
alavanca de tensionamento [�] no 
sentido dos ponteiros do relógio.

5. Ajuste o batente de profundidade 
com o parafuso de ajuste [�]. O 
disco de lixa [�] deve tocar na base 
do dente.

6. Fixe a profundidade de retificaĖĐo 
com a porca de ajuste [�].

Afiar
1. Ligue o produto (ver ֚Ligar/

desligar”).
2. Prima ligeiramente a pega [4] para 

deslocar a cabeĖa de retificaĖĐo [2]
para baixo e afiar o dente de corte 
[�]. O disco de lixa [�] não pode ser 
imobilizado com os travões. Para 
o evitar, reduza atempadamente a 
pressão.

3. Afie os dentes de um lado da 
corrente da serra.

4. Ajuste o Ăngulo de afiaĖĐo e afie os 
dentes do outro lado da corrente da 
serra.
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5. Desloque a corrente da serra para 
a frente: Desligue o produto (ver 
֚Ligar/desligar”).

6. Solte a alavanca de tensionamento 
[�] e fixe o próximo elo da corrente a 
ser afiado. Utilize o batente de ajuste 
[
] e a alavanca de tensionamento na 
calha de guia da corrente [7].

Controlo da distância do limitador de 
profundidade
Imag. D, passo 3

NOTA
u As partes cortantes da corrente 

de serra são os elos de corte, 
que consistem num dente de 
corte [�] e numa ponta limitadora 
de profundidade [�]. A distância 
vertical entre estes dois determina 
a distĂncia A do limitador de 
profundidade.

1. Após cada 3. afiar: VerifiTue 
a distĂncia A do limitador de 
profundidade de acordo com as 
instruções do fabricante da corrente 
de serra.

2. Lixe a ponta da ponta limitadora 
de profundidade [�] com uma lima 
plana. Arredonde ligeiramente a 
ponta do limitador de profundidade 
depois de a colocar novamente. A 
forma original deve ser mantida.

� Limpeza e manutenção
m CUIDADO! Risco de ferimento!

Desligue sempre o produto 
e desligue a ficha de 
alimentação [�] antes de o 
limpar, ajustar, manter ou 
reparar.

m CUIDADO! Risco de ferimento!
Use luvas de proteção quando 
trabalhar com discos de lixa 
[�].

m CUIDADO! Risco de ferimento!
u Os trabalhos que não estejam 

descritos neste manual de 
instruções devem ser efetuados 
por uma oficina especializada. 
Utilize apenas peças originais.

u Antes de utilizar o produto, 
verifiTue sempre se existem 
defeitos óbvios, tais como peças 
soltas, gastas ou danificadas. 
Corrija o posicionamento dos 
parafusos ou de outras peças.
VerifiTue, em particular, o disco 
de lixa [�]. Substitua as peças 
danificadas.

m CUIDADO! Risco de queimadura!
u Deixe arrefecer completamente o 

produto antes de efetuar trabalhos 
de manutenção ou de limpeza.

� Limpeza
m CUIDADO! Risco de choque 

elétrico!
u Nunca limpe o produto por baixo 

de água corrente.

m ATENÇÃO! Risco de danos no 
produto!

u Não use detergentes ou solventes.
As substâncias químicas podem 
atacar as partes plásticas do 
produto.

NOTA
u Após cada utilização, limpe o 

produto.
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o Limpe as aberturas de ventilação [�]
e a superfície do produto com uma 
escova macia, um pincel ou um 
pano.

� Manutenção
m CUIDADO! Risco de ferimento!
u Antes do primeiro processo de 

lixagem e após cada substituição 
do disco de lixa [�]: Efetue sempre 
um teste de funcionamento de, 
pelo menos, 30 segundos sem 
carga.

u Desligue imediatamente o produto 
se:
– O disco de lixa [�] não rodar 

uniformemente
– Ocorrerem fortes vibrações
– Se ouvir ruídos anómalos

m ATENÇÃO! Risco de danos no 
produto!

u Não aparafuse a porca do disco 
de lixa [
] com demasiada força. O 
disco de lixa [�] e a porca do disco 
de lixa podem partir-se.

NOTA
u CertifiTue-se de Tue a velocidade 

especificada no disco de lixa [�]
é igual ou superior à velocidade 
nominal do produto. CertifiTue-se 
de que as dimensões do disco 
correspondem às do produto.

u Utilize apenas discos de lixa [�] em 
perfeito estado de funcionamento 
(teste de som).

u Utilize apenas discos de lixa [�]
com um orifício de montagem 
de Ø 22 mm. NĐo perfure 
posteriormente um furo de 
montagem demasiado pequeno no 
disco de lixa.

NOTA
u Não utilize conectores de 

diminuição em separado ou 
adaptadores para adaptar os 
discos de lixa que tenham um 
buraco grande.

u Não utilize lâminas de serra.
u Após substituir o disco de lixa [�]: 

Volte a montar completamente o 
produto.

Substituir o disco de lixa
Imag. E

1. Desaperte a pega [4].
2. Desaperte os 3 parafusos de fixaĖĐo 

[5] da cobertura do disco de lixa [3].
3. Retire a cobertura do disco de lixa 

[3].
4. Desaperte manualmente a porca do 

disco de lixa [
].
5. Retire o disco de lixa [�] do suporte.
6. Coloque o novo disco de lixa [�] no 

suporte. Aparafuse manualmente a 
porca do disco de lixa [
].

7. Volte a aparafusar a cobertura do 
disco de lixa [3].

Peças sobressalentes/acessórios
  Os clientes podem adquirir 

peças de substituição e 
acessórios compatíveis em 
www.optimex-shop.com.

  Apenas é possível efetuar 
encomendas online.

o Para a sua encomenda, tenha à mão 
o número de encomenda.

o Para mais informações, contacte a 
linha  (consulte ֚ServiĖo”).

Peça Número de 
encomenda

[4] Pega 99949596202

[�] Disco de lixa 99949596203
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Peça Número de 
encomenda

Conjunto de 
montagem:
[�]
[�]
[�]

Parafusos
Porcas
Anilhas 99949596201

� Transporte
o Transporte sempre o produto com 

uma mĐo na cabeĖa de retificaĖĐo 
[2] e a outra mão na base de lixagem 
[8].

o Nunca transporte o produto pelo 
cabo de ligação [�].

� Armazenamento
o Guarde o produto num local seco 

e protegido contra o pó e fora do 
alcance das crianças.

o Guarde os discos de lixa [�] num 
local seco. Os discos de lixa devem 
ser guardados na vertical e não 
devem ser empilhados.

� Eliminação
A embalagem é feita de materiais não 
poluentes que podem ser eliminados 
nos contentores de reciclagem locais.

Esteja atento Ċ especificaĖĐo 
dos materiais da embalagem 
para a separação de lixo. Estas 
sĐo identificadas com 
abreviaĖŨes (a) e números (b) 
com o seguinte significado: 1–7: 
Plásticos/20–22: Papel e 
papelĐo/80–98: Materiais 
compostos.

Produto:

O produto, incluindo os acessórios e 
materiais de embalagem, são recicláveis 
e estão sujeitos a uma responsabilidade 
alargada do fabricante.
Elimine-os separadamente, seguindo as 
informaĖŨes-tri (informaĖŨes de triagem) 
ilustradas, para um melhor tratamento 
dos resíduos.

O logotipo Triman somente vale para a 
França.

As possibilidades de reciclagem 
dos artigos utilizados poderão 
ser averiguadas no seu 
Município ou Câmara Municipal.
Não deposite o produto 
utilizado no lixo doméstico, a 
favor da proteção do ambiente.
Elimine-o de forma responsável.
Pode informar-se no seu 
município sobre os locais de 
recolha adequados e o seu 
período de funcionamento.

� Garantia
O produto foi fabricado de acordo 
com diretrizes de qualidade rigorosas 
e cuidadosamente testado antes da 
entrega. Em caso de defeitos materiais 
ou de fabrico, tem direitos legais contra 
o vendedor do produto. Os seus direitos 
legais não são limitados de forma 
alguma pela nossa garantia abaixo 
apresentada.

A garantia para este produto é de 3 anos 
a partir da data de compra. O período 
de garantia começa na data da compra.
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Guarde o recibo de compra original num 
local seguro, pois este documento é 
exigido como prova de compra.

Quaisquer danos ou defeitos já 
presentes no momento da compra 
devem ser comunicados imediatamente 
após a desembalagem do produto.

No caso de o produto apresentar 
um defeito de material ou de fabrico 
dentro de 3 anos a partir da data de 
compra, repará-lo-emos ou substituí-
lo-emos gratuitamente, Ċ nossa critério. 
O período de garantia não pode ser 
prolongado por uma reclamação de 
garantia concedida. Isto também 
se aplica às peças substituídas e 
reparadas.

Esta garantia é nula se o produto tiver 
sido danificado ou utilizado ou mantido 
de forma inadequada.

A garantia cobre defeitos de material 
e de fabrico. Esta garantia não cobre 
peças do produto sujeitas a desgaste 
normal e, portanto, consideradas 
peças consumíveis (por ex., baterias, 
mangueiras, cartuchos de tinta), nem 
cobre danos em peças frágeis, por ex., 
interruptores ou peças feitas em vidro.

Com a troca do aparelho, de acordo 
com DL 67/2003, o tempo de garantia 
se inicia novamente.

� Procedimento no caso de 
ativação da garantia

Para garantir que o seu pedido é 
processado rapidamente, siga as 
instruĖŨes abaixo:

Por favor, prepare para todas os pedidos 
o recibo de compra e o número de 
artigo (IAN 513971_2510) como prova 
da compra.

Consulte a placa de identificaĖĐo no 
produto, uma gravação no produto, a 
página de título das suas instruções (em 
baixo Ċ esTuerda) ou o autocolante no 
verso ou na parte inferior do produto 
para obter o número do artigo.

Se ocorrerem falhas de funcionamento 
ou outros defeitos, contacte primeiro o 
serviço de assistência técnica abaixo 
indicado, por telefone ou por e-mail.

O produto considerado defeituoso 
pode então ser enviado gratuitamente 
para o endereço de serviço que lhe foi 
fornecido, juntando a prova de compra 
(recibo) e indicando o tipo de defeito e a 
data em que ocorreu.

Pode ver e descarregar estes e muitos 
outros manuais em parkside-diy.com.
Este código QR irá levá-lo diretamente 
para parkside-diy.com. Selecione 
o seu país e utilize a máscara de 
pesquisa para procurar o manual de 
instruções. Introduzindo o número do 
artigo (IAN) 513971_2510, irá aceder ao 
manual de instruções do seu artigo.

� Assistência Técnica
Serviço Portugal
Tel.: 800849131

  Formulário de contacto em 
parkside-diy.com
IAN 513971_2510
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� Declaração UE de conformidade
37

DECLARA��O UE DE CONFORMIDADE   (N¶. 513971_2510) PT

Nós, a empresa

OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, AlemanPa
declaram em erclusiva responsabilidade fue o Produto:

IAN: 513971_2510

IdentificaF@o do produto: "PARKSIDE" Afiador de corrente

Nmmero do Modelo: HG12071

Atende aos refuisitos essenciais das Diretivas da UE listadas

2006/42/CE [JO L 157, 09.06.2006]

2014/30/UE [JO L 96, 29.03.2014]

2011/65/UE [JO L 174, 01.07.2011]

.eferLncias =s normas harmonizadas aplicáveis ou =s outras especificaFaes técnicas em relaF@o =s fuais é declarada a 
conformidade:

N ¶ / PeFas
Diretiva 2006/42/CE

EN 12198-1:2000+A1:2008

EN ISO 12100:2010

EN 62841-1:2015+A11:2022+AC:2015

Diretiva 2014/30/UE

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021

EN 61000-3-3:2013+A2:2021

O objeto da declaraF@o acima mencionada está em conformidade com a Diretiva 2011/65 / UE do Parlamento Europeu 
e do Conselho de 8 de Junho de 2011, relativa = restriF@o do uso de determinadas subst?ncias perigosas em 
efuipamentos elétricos e eletr`nicos:

N ¶ / PeFas
EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c)) + IEC 62321-3-
1:2013 + IEC 62321-4:2013+AMD1:2017 + 
IEC 62321-5:2013 + IEC 62321-7-2:2017 + 
IEC 62321-7-1:2015 + IEC 62321-6:2015 +IEC 
62321-8:2017

InformaFaes complementares:

N ¶ / PeFas
PPP 58094B:2022

Detentor da documentaF@o técnica: OWIM GmbH & Co.KG

Assinado por e em nome de:

OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, AlemanPa
Esta declaraF@o de conformidade é emitida sob a erclusiva responsabilidade do fabricante.

TraduF@o da original declaraF@o de conformidade

Neckarsulm 12.01.2026

Lugar Data ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Signatário autorizado Signatário autorizado

ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Signatário autorizado Signatário autorizado
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Liste over anvendte piktogrammer/symboler

Dette symbol betyder, at 
betjeningsvejledningen skal 
følges ved anvendelse af 
produktet.

Brug høreværn!

FARE! – Betegner en fare med 
høj risikograd, som medfører 
dødsfald eller alvorlige 
kvæstelser, hvis den ikke 
undgĎs (fx kvđlningsfare)

Anvend åndedrætsværn!

ADVARSEL! – Betegner en 
fare med middel risikograd, 
som kan medføre dødsfald 
eller alvorlige kvæstelser, hvis 
den ikke undgås (fx risiko for 
elektrisk stŦd)

Brug øjenværn!

FORSIGTIG! – Betegner en 
fare med lav risikograd, som 
kan medføre lette til moderate 
kvæstelser, hvis den ikke 
undgĎs (fx forbrđndingsfare)

Bær beskyttelseshandsker!

OBS! – Advarer om mulige 
tingskader (fx kortslutningsfare) Anvend beskyttelsesforklæde!

Fare for kvæstelser på grund 
af roterende værktøj! Hold 
hænderne væk.

Beskyttelsesklasse II
(dobbeltisolering)

Fare på grund af elektrisk 
stød! Trđk netstikket [�] ud af 
stikkontakten før rengøring- og 
vedligeholdelsesopgaver.

FORSIGTIG! Se ikke direkte på 
brændende ild!

Slibeskivens mål

Udsæt ikke produktet for regn. Brug ikke defekte slibeskiver

CE-mærket bekræfter 
overensstemmelse med de 
for produktet gældende EU-
direktiver.

Sikkerhedsanvisninger
Handlingsanvisninger
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ELEKTRISK KÆDESLIBER

� Indledning
Hjerteligt tillykke med købet af 
deres nye produkt. Du har besluttet 
dig for et produkt af høj kvalitet.
Brugervejledningen er en del af dette 
produkt. Den indeholder vigtige 
informationer om sikkerhed, brug og 
bortskaƙelse. GŦr dig inden ibrugtagning 
af produktet fortrolig med alle 
betjenings- og sikkerhedsanvisninger.
Benyt kun produktet som beskrevet 
og til de oplyste formål. Videregiv alle 
papirer, hvis du giver produktet videre til 
tredjemand.

� Forskriftsmæssig 
anvendelse

  Produktet egner sig til slibning 
af alle gængse typer savkæder.
Produktet er ikke beregnet til andre 
typer anvendelser (f.eks. slibning 
med en kølevæske, slibning af andre 
materialer eller sundhedsskadelige 
materialer sĎsom asbest).

  Produktet er beregnet til brug i 
private hjem.

  Produktet er ikke beregnet til 
kommerciel længerevarende brug.
Garantien bortfalder i tilfælde af 
kommerciel brug.

  Produktet er beregnet til at blive 
brugt af voksne. Unge over 16 Ďr mĎ 
kun benytte produktet under opsyn.

  Producenten er ikke ansvarlig for 
skader, der er forårsaget ved brug 
i strid med formålet eller forkert 
betjening.

� Leveringsomfang
m ADVARSEL!
u Produktet og emballagen er ikke 

legetøj for børn! Børn må ikke 
lege med plastposer, folier og 
smådele! Der er fare for slugning 
og kvælning!

1 Elektrisk kædesliber
1 Håndtag
1 Kædestrammerenhed med 

låsemøtrik
1 Justeringsskrue
1 Justeringsmøtrik
2 Skruer
2 Møtrikker
2 Spændeskiver
1 Betjeningsvejledning

� Beskrivelse af delene
[1] Afbryder
[2] Slibehoved
[3] Slibeskiveafdækning
[4] Håndtag
[5] Fastgørelsesskruer 

(slibeskiveafdđkning)
[�] Stilleskrue (dybdeanslag)
[�] JusteringsmŦtrik (dybdeanslag)
[7] Kædeføringsskinne
[8] Slibesokkel
[9] LĎsemŦtrik (kđdestrammerenhed)
[�] Skala til slibevinkel (+35° til –35°)
[�] Kædestrammerenhed med drejeskive
[�] Spđndearm (kđdefastgŦrelse)
[�] Stilleskrue (kđdefremfŦring) 

(formonteret)
[�] JusteringsmŦtrik (kđdefremfŦring) 

(formonteret)
[
] Anslag
[�] Kabelholder
[�] Netledning med netstik
[�] Slibeskive
[
] Slibeskive-møtrik
[	] Skærm
[�] Ventilationsåbninger
[�] Skruer
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[�] Møtrikker
[�] Spændeskiver
[�] Anslagshak
[�] Tand
[�] Dybdebegrænser

� Tekniske data
Elektrisk kđdesliber  PEKSG 85 F4
Vægt
(inkl. tilbehŦr): 2,1 kg
Nominel indgangs-
spđnding:

230–240 V~, 
50 Hz

Strømforbrug i 
tomgang P0: 23 W (S1)
Maksimalt 
eƙektforbrug P:

85 W
(S2 15 min) *

Beskyttelsesklasse: II / 
Kapslingsklasse: IPX0
Nominal 
tomgangshastighed n2: 5000 min–1

Indstillingsvinkel: 35° venstre/
højre

Slibeskive PA 104 WA 100
Udvendig diameter: Ø 104 mm
Boring: Ø 22 mm
Tykkelse: 3,2 mm
Tomgangshastighed 
n0: max. 7350 min–1

Rotationshastighed: maks. 40 m/s**

* Sluk for produktet, nĎr det har kŦrt uafbrudt i 15 minutter med belastning. Lad 
motoren køle ned til stuetemperatur, inden produktet anvendes igen.

** Slibeskiven skal kunne klare en rotationshastighed pĎ minimum 40 m/s.

BEMÆRK
u Til alle gængse savkæder med 

ledstørrelse 3⁄8" (Low Profile), 
egnet til ledstŦrrelse 0,325" og 1⁄4", 
som skal bearbejdes med 
1⁄8" (3,2 mm) stđrke slibeskiver (fŦlg 
kđdeproducentens angivelser).

u Få oplysninger om efterbestilling 
af slibeskiver under ”Reservedele/
tilbehør”

Støjemission
De målte værdier er fastlagt i 
overensstemmelse med EN 62841. 
Det A-vægtede støjniveau for 
elektrovđrktŦjet udgŦr typisk:

Lydtryksniveau LpA: 60,3 dB
Usikkerhed KpA: 3,0 dB
Lydeƙektniveau LWA: 73,3 dB
Usikkerhed KWA: 3,0 dB

Vibrationsemissionsværdier
Totale vibrationsværdier (vektorsum 
i tre retninger), fastlagt i henhold til 
EN 62841:

Vibration ah: 2,5 m/s2

Usikkerhed K: 1,5 m/s2

m ADVARSEL!

Brug høreværn!
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m ADVARSEL!
u Vibrations- og 

støjemissionsværdier kan afvige 
fra de angivne værdier i forhold 
til den faktiske anvendelse af 
elektroværktøjet og afhængigt 
at den måde elektroværktøjet 
anvendes på og til, især i forhold 
til den type arbejdsemne, der 
bearbejdes.
Sørg for, at belastningen fra 
vibrationer og støj bliver så 
lille som muligt. Til reduktion 
af vibrationsbelastningen kan 
anvendes handsker ved brug af 
indsatsværktøjet og begrænset 
arbejdstid med værktøjet. Dertil 
skal alle dele af driftscyklussen 
tages med i betragtning (fx de 
tidsrum, hvor elektroværktøjet er 
slukket og de tidsrum, hvor det er 
tđndt, men kŦrer uden belastning).

BEMÆRK
u Den angivne totale vibrationsværdi 

og den angivne støjemissionsværdi 
er målt i henhold til normerede 
testmetoder og kan derfor 
anvendes til sammenligning med et 
andet elektroværktøj.

u Den angivne totale vibrationsværdi 
og den angivne støjemissionsværdi 
kan også anvendes til en foreløbig 
vurdering af belastningen.

Sikkerheds-
anvisninger

� Generelle 
sikkerhedsinstruktioner for 
elektroværktøj

m ADVARSEL!
u Læs alle sikkerhedsanvisninger, 

vejledninger, illustrationer og 
tekniske data, der medfølger 
til dette elektroværktøj. 
Hvis nedenstående 
sikkerhedsanvisninger og 
vejledninger ikke overholdes, er 
der fare for elektriske stød, brand 
og/eller alvorlige kvæstelser.

Gem alle sikkerhedsanvisninger og 
vejledninger til senere anvendelse.
Begrebet ”elektroværktøj”, der 
anvendes i sikkerhedsanvisningen 
refererer til netdrevne elektroværktøjer 
(med netledning) eller til batteridrevne 
elektrovđrktŦjer (uden netledning).

Sikkerhed på arbejdspladsen
1) Sørg for at arbejdsområdet er rent 

og godt belyst. Uorden og et dĎrligt 
belyst arbejdsområde kan medføre 
uheld.

2) Elektroværktøjerne må ikke 
anvendes i eksplosionsfarlige 
miljŦer, hvor der befinder sig 
brændbare væsker, gasser eller 
støv. ElektrovđrktŦjer udsender 
gnister, der kan antænde støv eller 
dampe.

3) Hold børn og andre personer 
på afstand ved brug af 
elektroværktøjet. Ved forstyrrelser 
kan kontrollen over elektroværktøjet 
gå tabt.
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Elektrisk sikkerhed
1) Elektroværktøjets tilslutningsstik 

skal passe til stikkontakten. 
Stikket må under ingen 
omstđndigheder modificeres. 
Anvend aldrig et adapterstik 
sammen med elektroværktøjer 
med jordforbindelse. Originale stik 
og passende stikkontakter mindsker 
risikoen for elektriske stød.

2) Undgå, at kroppen får kontakt 
med jordforbundne genstande, 
som rør, radiatorer, komfurer 
og køleskabe. Der er Ŧget risiko 
for elektriske stød hvis kroppen er 
jordforbundet.

3) Elektroværktøjer må ikke udsættes 
for regn og fugt. Risikoen for et 
elektrisk stød øges, hvis der trænger 
vand ind i elektroværktøjet.

4) Netledningen må ikke bruges til at 
bære elektroværktøjet, hænge det 
op eller til at trække stikket ud af 
stikkontakten. Hold netledningen 
væk fra varme, olie, skarpe kanter 
eller apparatets bevægelige 
dele. Beskadigede eller snoede 
netledninger øger risikoen for et 
elektrisk stød.

5) Hvis elektroværktøjet anvendes 
udendørs, må der kun 
bruges forlængerledninger, 
der er beregnet til udendørs 
brug. Anvendelse af en 
forlængerledning, der er beregnet til 
udendørs brug mindsker risikoen for 
et elektrisk stød.

6) Hvis det ikke er muligt at undgå at 
bruge elektroværktøjet i fugtige 
miljøer, skal der anvendes et 
fejlstrømsrelæ. Anvendelse af et 
fejlstrømsrelæ mindsker risikoen for 
et elektrisk stød.

Sikkerhed for personer
1) Vær opmærksom på, hvad 

og hvordan du gør, og brug 
den sunde fornuft ved arbejde 
med et elektroværktøj. Brug 
ikke et elektroværktøj, hvis 
du er ukoncentreret eller træt, 
pĎvirket af stoƙer, alkohol 
eller medicin. Bare et Ŧjebliks 
uopmærksomhed ved brugen af 
elektroværktøjet kan føre til alvorlige 
kvæstelser.

2) Benyt personlige værnemidler 
og altid sikkerhedsbriller. Ved at 
bære personlige værnemidler, som 
støvmaske, skridsikre sikkerhedssko, 
beskyttelseshjelm eller høreværn, der 
passer til den konkrete anvendelse af 
elektroværktøjet, mindskes risikoen 
for kvæstelser.

3) Undgå utilsigtet idriftsættelse. 
Kontrollér, at elektroværktøjet 
er slukket, før det tilsluttes 
strømforsyningen, og/eller 
batteriet, frakobles eller 
bæres. Hvis elektrovđrktŦjet bđres 
med fingeren pĎ afbryderen, eller 
hvis elektroværktøjet er tændt, når 
det tilsluttes strømforsyningen, kan 
det medføre ulykker.

4) Fjern indstillingsværktøjer eller 
skruenøgler, før elektroværktøjet 
tændes. Et vđrktŦj eller en nŦgle, 
der er i kontakt med en roterende del 
af elektroværktøjet, kan forårsage 
kvæstelser.

5) Undgå unormale kropsholdninger. 
Sørg for at stå sikkert, og 
hold altid balancen. SĎdan 
kan elektroværktøjet nemmere 
kontrolleres i uventede situationer.

6) Anvend egnet beklædning. Undgå 
at anvende tøj med vidde og 
smykker. Hår, klæder og handsker 
skal holdes væk fra bevægelige 
dele. LŦst tŦj, smykker eller langt 
hår kan gribes af bevægelige dele.
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7) Hvis der kan monteres 
støvudsugnings- og 
opsamlingsindretninger skal 
de tilsluttes og anvendes 
korrekt. Anvendelse af 
støvudsugning kan forebygge farlige 
situationer med støv.

8) Pas på falsk sikkerhed, 
og gå ikke på kompromis 
med sikkerhedsreglerne 
for elektroværktøjer, også 
selvom du er fortrolig med 
elektroværktøjet efter lang tids 
anvendelse. Uopmđrksomhed 
kan inden for brøkdele af et sekund 
medføre alvorlige kvæstelser.

Anvendelse og håndtering af 
elektroværktøjer
1) Elektroværktøjet må ikke 

overbelastes. Anvend det 
korrekte elektroværktøj til 
arbejdsopgaven. Med det korrekte 
elektroværktøj arbejder du bedre 
og mere sikkert i det anførte 
eƙektomrĎde.

2) Anvend ikke et elektroværktøj 
med en defekt afbryder. Et 
elektroværktøj, der ikke længere kan 
tændes og slukkes, er farligt og skal 
repareres.

3) Træk stikket ud af stikkontakten, 
og/eller fjern et udtagelig 
genopladeligt batteri, før der 
foretages indstillinger på 
apparater, skiftes indsatsværktøj, 
eller når elektroværktøjet lægges 
væk. Disse forholdsregler forhindrer 
utilsigtet start af elektroværktøjet.

4) Opbevar elektroværktøjer, der 
ikke benyttes, uden for børns 
rækkevidde. Personer, der ikke 
er fortrolige med elektroværktøjet 
eller ikke har læst disse anvisninger, 
må ikke anvende værktøjet.
Elektroværktøj, der anvendes af 
uerfarne personer, er farligt.

5) Vedligehold elektroværktøjer og 
indsatsværktøjer omhyggeligt. 
Kontrollér om bevægelige 
dele fungerer korrekt og ikke 
klemmer, om dele er ødelagt og 
har taget skade i en sådan grad 
at elektroværktøjets funktion 
påvirkes. Beskadigede dele skal 
repareres, før de anvendes med 
elektroværktøjet. Mange ulykker 
skyldes dårligt vedligeholdte 
elektroværktøjer.

6) Skæreværktøjer skal være 
skarpe og rene. SkđrevđrktŦjer, 
der er plejet korrekt, har skarpe 
skærekanter og sætter sig ikke fast 
og er nemmere at styre.

7) Anvend elektroværktøj, tilbehør, 
indsatsværktøjer etc. i henhold 
til disse anvisninger. Vær 
opmærksom på arbejdsforholdene 
og den opgave, der skal 
udføres. Brug af elektrovđrktŦjer til 
andre opgaver, end de er beregnet 
til, kan medføre farlige situationer.

8) Hold hĎndtag og gribeƟader tŦrre, 
rene og fri for olie og fedt. Glatte 
hĎndtag og gribeƟader forhindrer 
sikker betjening og kontrol over 
elektroværktøjet under uforudsete 
situationer.

Service
1) Elektroværktøjet må kun repareres 

af fagfolk og kun ved anvendelse 
af originale reservedele. Herved 
sikres at elektroværktøjets 
sikkerhedsstandard bibeholdes.

� Ekstra 
sikkerhedsanvisninger

  Anvend ikke et beskadiget 
indsatsværktøj. Kontrollér altid 
indsatsværktøj som slibeskiver 
for splinter og ridser før hver 
anvendelse. Når du har kontrolleret 
og anvendt indsatsværktøjet, så 
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skal du og personer i nærheden 
placere sig uden for det roterende 
indsatsværktøjs plan og lade 
apparatet kŦre i 1 minut med 
højeste hastighed. Beskadigede 
indsatsværktøjer brækker oftest i 
denne testtid.

  Det tilladte omdrejningstal for 
indsatsværktøjet skal være 
mindst lige så højt som det på 
elektroværktøjets anførte højeste 
omdrejningstal. Værktøj, der roterer 
hurtigere end tilladt, kan gå i stykker 
og Ɵyve omkring.

  Hold dig selv og andre personer 
i nærheden uden for den 
roterende slibeskives niveau. 
Beskyttelseskappen skal beskytte 
brugeren mod brudstykker og 
tilfældig kontakt med slibelegemet.

  Slibelegemerne må kun 
anvendes til de anbefalede 
anvendelsesmuligheder. 
For eksempel: Slib aldrig på 
slibeskivernes sideƟader. Slibning 
pĎ sideƟader kan fĎ slibeskiven til at 
briste og splintre i alle retninger.

  Anvend altid ubeskadigede 
lĎseƟanger i den rigtige stŦrrelse 
og form til den slibeskive, som du 
har valgt. Velegnede Ɵanger stŦtter 
slibeskiven og forringer dermed faren 
for brud på slibeskiven.

  Indsatsværktøjets ydre diameter 
og tykkelse skal opfylde 
elektroværktøjets krav til 
dimensioner. Indsatsværktøjer med 
forkerte mål kan ikke afskærmes og 
kontrolleres korrekt.

  Slibeskive og Ɵange skal passe 
præcist til elektroværktøjets 
slibespindel. Indsatsværktøjer, 
som ikke passer nøjagtigt til 
elektroværktøjets slibespindel, 
roterer ujævnt, vibrerer meget kraftigt 
og kan føre til tab af kontrol.

  Anvend personlige værnemidler. 
Anvend, afhængigt af anvendelsen, 
fuld ansigtsbeskyttelse, 
øjenbeskyttelse eller 
beskyttelsesbriller. Hvis det 
er relevant, skal du anvende 
støvmaske, høreværn, 
beskyttelseshandsker eller 
et specielt forklæde som 
beskytter dig mod små 
slibe- og materialepartikler.
Øjenbeskyttelsen skal beskytte mod 
omkringƟyvende fremmedlegemer, 
som kan forekomme ved 
forskellige anvendelser. Støv- eller 
Ďndedrđtsvđrn skal bortfiltrere det 
støv, der opstår ved anvendelsen.
Hvis du udsættes for kraftig støj 
i længere tid, kan det medføre 
høretab.

  Sørg for at andre personer 
holdes på sikker afstand af 
arbejdsområdet. Alle, som 
kommer ind i arbejdsområdet, skal 
anvende personlige værnemidler. 
Brudstykker fra arbejdsemnet eller 
knđkkede indsatsvđrktŦjer kan Ɵyve 
væk og forårsage skader, også uden 
for det direkte arbejdsområde.

  Hold netledningen væk fra 
roterende indsatsværktøjer. Hvis 
du mister kontrollen over apparatet, 
kan netledningen blive skåret 
over eller klemt, og din hånd eller 
arm kan sidde fast i det roterende 
indsatsværktøj.

  Elektroværktøjets 
ventilationsåbninger skal rengøres 
regelmæssigt. Motorens blæser 
trækker støv ind i huset og en kraftig 
ansamling af metalstøv kan medføre 
elektrisk fare.

  Anvend ikke elektroværktøjet 
i nærheden af brændbare 
materialer. Brug ikke 
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elektroværktøjet, når det står på 
en brandbar overƟade, som f[ trđ. 
Gnister kan antænde dette materiale.

  Anvend ikke indsatsværktøjer, 
der krđver Ɵydende kŦlemidler. 
Anvendelse af vand eller andre 
kølemidler kan medføre elektriske 
stød.

  Hold netledninger og 
forlængerledninger væk fra 
slibeskiven. Træk ved beskadigelse 
eller gennemskæring staks netstikket 
ud af stikkontakten. Rør ikke ved 
ledningen, før den er frakoblet fra 
lysnettet. Der er fare for elektrisk 
stød.

  For at undgå farer skal udskiftning 
af stikket eller netledningen 
altid udføres af producenten af 
elektroværktøjet eller dennes 
kundeservice.

� Montering

BEMÆRK
u Fastgør altid produktet med de 

medfŦlgende skruer (M10 × 70).
u FŦr fŦrste ibrugtagning: 

Fastgør produktet sikkert på en 
arbejdsƟade.

u Sørg for, at der er nok plads til at 
udføre arbejdet. Bring ikke andre 
personer i fare.

u Bevar kontrollen over produktet: 
Fastgør altid produktet til 
arbejdsƟaden med skruer af 
tilstrækkelig længde og styrke.

� Montering af produktet
Fig. B

1. Fjern kabelbinderen.
2. Skru hĎndtaget [4] på 

slibehovedet [2].
3. LŦsn lĎsemŦtrikken  [9] fra 

kđdestrammerenheden  [�].

4. Sđt kđdestrammerenheden [�] på 
slibesoklen [8].

5. Skru kđdestrammerenheden [�] fast 
med lĎsemŦtrikken  [9].

6. Rul netledningen [�] om 
kabelholderen  [�].

Montering af låsemøtrik
1. Sđt stilleskruen [�] og 

justeringsmŦtrikken  [�] til 
dybdeanslaget på bagsiden 
af produktet ved hjælp af 
gevindboringen.

2. Fikser slibedybden med 
justeringsmŦtrikken  [�].

3. Sæt stilleskuen [�] og 
justeringsmøtrikken [�] i 
kædefremføringen.

� Anbringelse af produktet på 
arbejdsƟaden

Fig. C

BEMÆRK
u Bordkantens tykkelse: 20–30 mm
u Bordiameter: 10,5 mm
u Skruestyrke: M10

1. Placer produktet pĎ arbejdsƟaden:
Anvend anslagshakket [�].
Slibesoklen [8] skal rage ud over 
bordkanten.

2. Markér borehullerne med en blyant.
Fjern produktet igen.

3. Bor de 2 borehuller i arbejdsƟaden.
4. Skru slibesoklen [8] fast 

pĎ arbejdsƟaden: Anvend 
skruerne [�], spđndeskiverne [�] og 
møtrikkerne [�].
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� På niveau
m FORSIGTIG! Fare for kvæstelser!
u Anvend kun de af producenten 

anbefalede slibeskiver [�] og 
tilbehørsdele. Brug af andre 
indsatsværktøjer og andet tilbehør 
kan betyde kvæstelsesfare for dig.

u Anvend aldrig produktet uden 
skđrmen  [	].

u Benyt ikke savklinger.
u Kontrollér altid slibeskiven [�]

inden ibrugtagning af produktet: 
Kontrollér afstanden mellem 
skđrmen  [	] og slibeskiven.

u Anvend ikke brækkede, ridsede 
eller på andre måder beskadigede 
slibeskiver [�].

u Tænd først for produktet, når det er 
monteret sikkert pĎ arbejdsƟaden.

u Brug aldrig produktet 
uden skđrmen [	], 
kđdestrammerenheden [�] eller 
slibeskiveafdđkningen [3].

u Sørg for stabilitet under arbejdet.
u Hold hænderne væk fra 

slibeskiven  [�] og kædetænderne 
på savkæden, når produktet er i 
drift. Bevæg ikke savkæden med 
hånden.

m FORSIGTIG! Fare for kvæstelser!

Benyt øjen- og høreværn!

Ved arbejde med 
savkđden: Benyt snitfaste 
beskyttelseshandsker og i 
givet fald et forklæde for at 
undgå snitkvæstelser.

m FORSIGTIG! Fare for kvæstelser!
Sluk altid produktet, og 
trđk altid netstikket [�] ud 
af stikkontakten, før du 
udfører rengøring, indstilling, 
vedligeholdelse eller 
reparation.

BEMÆRK
u Produktet er drevet af en 

elektromotor med varmebeskyttelse 
og genstartspærre for ekstra 
sikkerhed.

u Slibevinklen kan indstilles fra 
–35° til +35°.

u KđdefŦringsskinnen [7] har et 
anslag med variabel indstilling.

u Slibningen sker ved at hælde 
slibehovedet [2].

� Tilkobling/slukning
m FORSIGTIG! Fare for kvæstelser!
u Slibeskiven [�] kører videre, selv 

efter produktet er slukket.
u Inden første slibning og ved hver 

udskiftning af slibeskiven [�]: UdfŦr 
altid en prøvekørsel på mindst 
30 sekunder uden belastning.

u Sluk straks for produktet, hvis:
– Slibeskiven [�] ikke roterer jævnt
– Der opstår stærke vibrationer
– Der høres unormale lyde

u Sørg for, at den lokale 
netspænding stemmer overens 
med den angivne spænding på 
produktets typeskilt.
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BEMÆRK
u Ved arbejde under støvende 

forhold: SŦrg for, at 
ventilationsĎbningerne [�] ikke 
er blokeret (se ”Rengøring og 
vedligeholdelse”).

1. Tilslut produktet til strømnettet.
2. Tilkobling: Tryk afbryderen [1] til 

position I. Produktet starter op.
3. Frakobling: Skub afbryderen  [1] til 

position 0. Produktet slukkes.

Termisk beskyttelse med 
genstartspærre
o Når produktet slukkes på grund af 

overbelastning: Produktet starter 
ikke automatisk op igen. Tænd 
produktet igen.

� Slibning af savkæden
m FORSIGTIG! Fare for kvæstelser!
u En savkæde med forkert slibning 

kan forårsage skader og øger 
risikoen for tilbageslag af saven! 
Sørg for, at savkæden er justeret 
omhyggeligt.

u Vær opmærksom på korrekt 
slibevinkel og savkædens 
minimumsmål.

u Fjern så lidt materiale som muligt.
u Slib ikke på eller drev- eller 

forbindelsesled. I modsat fald kan 
savkæden knække.

u Hvis dette ikke overholdes, er der 
fare for kvæstelser ved omgang 
med produktet.

BEMÆRK
u Rengør savkæden før slibningen.

Fjern olieholdigt træ eller rester af 
olie med en børste eller en klud.

BEMÆRK
u Efter slibning: Alle skđreled skal 

have den samme længde og 
bredde.

u Selv hvis der kun er ca. 4 mm af 
tanden [�] tilbage: Savkđden er 
slidt og skal udskiftes med en ny 
savkæde.

Isætning af savkæden
Fig. D, trin 1

1. Åbn kđdefŦringsskinnen [7]: Drej 
spđndearmen  [�] mod uret:
– Få spændearmen tilbage i 

udgangsposition Ɵere gange.
– LŦsn spđndearmen: Trđk 

spændearmen udad.
– Lad spændearmen vende tilbage til 

sin oprindelige position.
– Lad spændearmen falde i hak igen.

2. Læg savkæden i 
kđdefŦringsskinnen [7].
Skærekanterne skal pege mod 
slibeskiven [�].

3. Klap anslaget [
] nedad, og træk 
savkæden så langt bagud, at den 
tand  [�], der skal slibes, ligger ved 
anslaget.

Indstilling af arbejdsvinkel
1. LŦsn lĎsemŦtrikken [9]. Brug 

skalaen [�] til at indstille den 
Ŧnskede slibevinkel α pĎ drejeskiven 
for kđdestrammerenheden [�].
Følg anvisningerne fra producenten 
af savkæden vedrørende den 
pĎkrđvede slibevinkel α.

2. Stram lĎsemŦtrikken  [9] igen.
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Indstilling af anslag
Fig. D, trin 2

1. Bevđg slibehovedet  [2] nedad på 
hĎndtaget [4].

2. Brug stilleskruen til 
kđdefremfŦring [�] for at få 
tanden [�] tđttere pĎ slibeskiven [�].
Tanden skal være i kontakt med 
slibeskiven.

3. Stram stilleskruen [�]: Brug 
justeringsmŦtrikken  [�].

4. Fastgørelse af kædeled i 
kædeføringsskinnen [7]: Drej 
spđndearmen  [�] med uret.

5. Indstil dybdeanslaget med 
stilleskruen [�]. Slibeskiven [�] skal 
berøre bunden af tanden.

6. Fikser slibedybden med 
justeringsmŦtrikken  [�].

Slibning
1. Tænd produktet (se ”Tilkobling/

slukning”).
2. Tryk let pĎ hĎndtaget [4] for at 

bevđge slibehovedet [2] nedad 
og slibe tanden [�]. Slibeskiven [�]
må ikke bringes til stilstand med 
bremsen. Mindst trykket rettidigt for 
at undgå dette.

3. Slib tænderne på savkædens ene 
side.

4. Indstil slibevinklen, og slib tænderne 
på den anden side af savkæden.

5. Bevæg savkæden fremad: Sluk 
produktet (se ”Tilkobling/slukning”).

6. LŦsn spđndearmen [�], og fiksér 
det kædeled, der skal slibes som 
den næste. Brug det indstillede 
anslag [
] og spændearmen i 
kđdefŦringsskinnen [7].

Kontrol af dybdebegrænserens 
afstand
Fig. D, trin 3

BEMÆRK
u Savkædens skærende dele er 

skæreleddene, som består af en 
tand [�] og en dybdebegrđnser [�].
Den vertikale afstand mellem disse 
to bestemmer dybdebegrænserens 
afstand A.

1. Efter hver 3. slibning: Kontrollér 
dybdebegrđnserens afstand A
i henhold til anvisningerne fra 
producenten af savkæden.

2. Fil spidsen af dybdebegrđnseren [�]
med en Ɵad fil. Afrund spidsen 
af dybdebegrænseren let efter 
nulstillingen. Den oprindelige form 
skal bevares.

� Rengøring og 
vedligeholdelse

m FORSIGTIG! Fare for kvæstelser!
Sluk altid produktet, og 
trđk altid netstikket [�] ud 
af stikkontakten, før du 
udfører rengøring, indstilling, 
vedligeholdelse eller 
reparation.

m FORSIGTIG! Fare for kvæstelser!
Benyt beskyttelseshandsker 
under arbejde med 
slibeskiver [�].

m FORSIGTIG! Fare for kvæstelser!
u Arbejde, som ikke er beskrevet i 

denne betjeningsvejledning, skal 
udføres af et specialværksted.
Brug kun originale dele.
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m FORSIGTIG! Fare for kvæstelser!
u Kontrollér altid produktet for 

åbenlyse mangler såsom løse, 
sløve eller beskadigede dele inden 
hver brug. Korriger positioneringen 
af skruer og andre dele. Kontrollér 
isđr slibeskiven [�]. Udskift 
beskadigede dele.

m FORSIGTIG! Forbrændingsrisiko!
u Lad produktet afkøle fuldstændigt, 

inden vedligeholdelses- og 
rengøringarbejde udføres.

� Rengøring
m FORSIGTIG! Risiko for elektriske 

stød!
u Rengør aldrig produktet under 

rindende vand.

m OBS! Fare for produktskader!
u Brug ikke rengørings- eller 

opløsningsmidler. Kemiske 
substanser kan angribe produktets 
dele af kunststof.

BEMÆRK
u Rengør produktet grundigt efter 

hver brug.

o RengŦr ventilationsĎbninger [�] og 
overƟaden af produktet med en blŦd 
børste, en pensel eller en klud.

� Vedligeholdelse
m FORSIGTIG! Fare for kvæstelser!
u Inden første slibning og ved hver 

udskiftning af slibeskiven [�]: UdfŦr 
altid en prøvekørsel på mindst 
30 sekunder uden belastning.

m FORSIGTIG! Fare for kvæstelser!
u Sluk straks for produktet, hvis:

– Slibeskiven [�] ikke roterer jævnt
– Der opstår stærke vibrationer
– Der høres unormale lyde

m OBS! Fare for produktskader!
u Undgå at stramme slibeskive-

mŦtrikken [
] for meget.
Slibeskiven [�] og slibeskive-
møtrikken kan knække.

BEMÆRK
u Sørg for, at det angivne 

omdrejningstal pĎ slibeskiven [�]
er det samme eller højere end 
produktets nominelle hastighed.
Sørg for, at skivens mål stemmer 
overens med produktets mål.

u Anvend kun korrekt fungerende 
slibeskiver  [�] (klangtest).

u Anvend kun slibeskiver [�] med 
et monteringshul pĎ Ø 22 mm. 
For små monteringshuller på 
slibeskiven må ikke bores efter.

u Brug ikke separate 
reduktionsbøsninger eller adaptere 
for at få slibeskiver med store huller 
til at passe.

u Benyt ikke savklinger.
u Efter udskiftning af slibeskiven [�]: 

Montér produktet fuldstændigt 
igen.

Udskiftning af slibeskive
Fig. E

1. LŦsn hĎndtaget [4].
2. LŦsn de 3 fastgŦrelsesskruer [5] ved 

slibeskiveafdđkningen [3].
3. Tag slibeskiveafdđkningen [3] af.
4. Stram slibeskive-mŦtrikken  [
] med 

håndkraft.
5. Tage slibeskiven [�] af holderen.
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6. Sæt den nye slibeskive [�]
på holderen. Skru slibeskive-
mŦtrikken [
] af manuelt.

7. Skru slibeskiveafdækningen [3] på 
igen.

Reservedele/tilbehør
  Kunder kan købe kompatible 

reservedele og kompatibelt tilbehør 
på www.optimex-shop.com.

  Du kan kun bestille online.
o Hav dit bestillingsnummer klar ved 

bestilling.
o Du kan få yderligere oplysninger 

ved at henvende dig til -Service-
Hotline (se ”Service”).

Del Bestillings-
nummer

[4] Håndtag 99949596202

[�] Slibeskive 99949596203
Monteringssæt:
[�]
[�]
[�]

Skruer
Møtrikker
Spændeskiver 99949596201

� Transport
o Transporter altid produktet med en 

hĎnd pĎ slibehovedet [2] og den 
anden hĎnd pĎ slibesoklen [8].

o Bær aldrig produktet i 
netledningen [�].

� Opbevaring
o Opbevar produktet pĎ et tŦrt og 

støvbeskyttet sted og uden for børns 
rækkevidde.

o Opbevar slibeskiven [�] på et tørt 
sted. Slibeskiven skal opbevares 
i horisontal position og må ikke 
stables.

� Bortskaƙelse
Indpakningen består af miljøvenlige 
materialer, som De kan bortskaƙe over 
de lokale genbrugssteder.

Bemærk 
forpakningsmaterialernes 
mđrkning til aƙaldssorteringen, 
disse er mærket med 
forkortelser (a) og numre (b) 
med fŦlgende betydning: 1–7: 
kunststoƙer/20–22: papir og 
pap/80–98: kompositmaterialer.

Produkt:

Produktet og tilbehøret og 
emballagematerialer kan genbruges og 
er underlagt udvidet producentansvar.
De skal bortskaƙes separat. 
Følg de viste mærkater med 
sorteringsoplysninger, sĎ de bortskaƙes 
på en bedre måde.

Triman-logoet gælder kun for Frankrig.

De får oplyst muligheder til 
bortskaƙelse af det udtjente 
produkt hos deres lokale 
myndigheder eller bystyre.
For miljøets skyld, så 
må produktet aldrig 
smides ud sammen med 
husholdningsaƙaldet, nĎr 
det er udtjent, men skal 
aƟeveres til en fagmæssig 
korrekt bortskaƙelse. De kan
informere Dem vedrørende 
opsamlingssteder og deres 
åbningstider hos deres 
ansvarlige forvaltning.
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� Garanti
Produktet er blevet fremstillet efter 
strenge kvalitetsstandarder og 
kontrolleret nøje før udlevering. I tilfælde 
af materiale- eller produktionsfejl kan du 
i medfør af loven gøre krav gældende 
over for sælgeren af produktet. Dine 
lovmæssige rettigheder begrænses på 
ingen måde af den af os nedennævnte 
garanti.

Garantien på dette produkt gælder i 
3 Ďr regnet fra kŦbsdatoen. Garantien 
gđlder fra kŦbsdatoen. Opbevar den 
originale kvittering et sikkert sted, da 
dette dokument forlanges forlagt som 
dokumentation for købet.

Alle skader eller mangler, der allerede 
forefindes pĎ tidspunktet for kŦbet, skal 
straks meddeles efter udpakningen af 
produktet.

Hvis der inden for 3 Ďr regnet fra 
købsdatoen viser sig en materiale- eller 
produktionsfejl på produktet, reparerer 
eller udskifter vi det – efter vores 
valg – gratis for dig. Garantiperioden 
forlænges ikke som følge af et 
imødekommet krav om garanti.
Dette gælder også for udskiftede og 
reparerede dele.

Denne garanti bortfalder, hvis produktet 
er blevet beskadiget eller anvendt og 
vedligeholdt forkert.

Garantien dækker materiale- og 
produktionsfejl. Denne garanti dækker 
hverken produktdele, der er udsat for 
normal slitage og derfor er at betragte 
som sliddele (f.eks. batterier, slanger, 
farvepatroner), eller skader pĎ skrŦbelige 
dele, f.eks. kontakter eller dele af glas.

� Afvikling af garantisager
For at sikre en hurtig behandling af 
din forespørgsel, bedes du overholde 
fŦlgende instruktioner:

Ved alle forespørgsler, skal kvitteringen 
og varenummeret (IAN 513971_2510) 
kunne forevises som dokumentation på 
købet.

Varenummeret kan du aƟđse pĎ 
produktets typeskilt, en gravering 
på produktet, forsiden af din 
betjeningsvejledning (nederst til venstre) 
eller på en mærkat på bagsiden eller 
undersiden af produktet.

Hvis der opstår funktionsfejl eller 
andre mangler, skal du i første omgang 
kontakte serviceafdelingen via telefon 
eller e-mail.

Et defekt produkt kan gratis sendes til 
den serviceadresse, der er blevet oplyst, 
vedlagt kvitteringen (kassebonen) og 
en beskrivelse af, hvilken defekt der er 
opstået og hvornår den er opstået.

På parkside-diy.com kan du se og 
downloade denne og mange andre 
manualer. Ved at scanne QR-koden får 
du adgang til parkside-diy.com. Vælg dit 
land og søg efter betjeningsvejledningen 
i søgefeltet. Ved at indtaste 
varenummeret (IAN) 513971_2510 finder 
du frem til betjeningsvejledningen af dit 
produkt.
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� Service
Service Danmark
Tel.: 80254583

  Kontaktformular på 
parkside-diy.com
IAN 513971_2510



178 DK

� EU-overensstemmelseserklæring
'.

EU-O6ERENSSTEMMELSESERKL�RING   (Nr. 513971_2510) DK

6i, firmaet

OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Tsskland
erklCrer pB eget ansvar, at produktet

IAN: 513971_2510

Produktidentifikation: "PARKSIDE" El-kCdesliber

Modelnummer: HG12071

opfylder de grundlCggende krav i de anfcrte EU-direktiver

2006/42/E� [EUT L 157, 09.06.2006]

2014/30/EU [EUT L 96, 29.03.2014]

2011/65/ȿU [EUT L 174, 01.07.2011]

.eferencer til de relevante anvendte harmoniserede standarder eller referencer til de andre tekniske specifikationer, 
som der erklCres overensstemmelse med:

Nr. / dele
Direktiv 2006/42/E�

EN 12198-1:2000+A1:2008

EN ISO 12100:2010

EN 62841-1:2015+A11:2022+AC:2015

Direktiv 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021

EN 61000-3-3:2013+A2:2021

Genstanden for ovennCvnte erklCring er i overensstemmelse med Europa-Parlamentets og .Bdets direktiv 
2011/65/EU af den 8. juni 2011 om begrCnsning af brugen af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr:

Nr. / dele
EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c)) + IEC 62321-3-
1:2013 + IEC 62321-4:2013+AMD1:2017 + 
IEC 62321-5:2013 + IEC 62321-7-2:2017 + 
IEC 62321-7-1:2015 + IEC 62321-6:2015 +IEC 
62321-8:2017

9derligere information:

Nr. / dele
PPP 58094B:2022

IPCndePaver af den tekniske dokumentation: OWIM GmbH & Co.KG 

Underskrevet for og pB vegne af:

OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Tsskland
Denne overensstemmelseserklCring udstedes udelukkende under fabrikantens ansvar.

OversCttelse af original overensstemmelseserklCring

Neckarsulm 12.01.2026

Sted Dato ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Prokurist Prokurist

ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Prokurist
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Elenco dei pittogrammi/simboli utilizzati

Questo simbolo indica che 
durante l’uso del prodotto va 
osservato il manuale delle 
istruzioni.

Indossare cuƚe di protezione!

PERICOLO! – Indica un 
pericolo ad alto rischio che, se 
non evitato, causa la morte o 
gravi lesioni (ad es. rischio di 
soƙocamento)

Indossare una protezione delle 
vie respiratorie!

AVVERTENZA! – Indica un 
pericolo a medio rischio che, 
se non evitato, può causare 
la morte o gravi lesioni (ad es. 
rischio di scosse elettriche)

Indossare occhiali di 
protezione!

CAUTELA! – Indica una 
minaccia a basso rischio che, 
se non evitata, può causare 
lesioni lievi o di media gravità 
(ad es. pericolo di scottature)

Indossare guanti protettivi!

ATTENZIONE! – Avverte di 
possibili danni materiali (ad es. 
pericolo di cortocircuito)

Indossare un grembiule di 
protezione!

Pericolo di lesioni a causa di 
utensili rotanti! Tenere lontano 
le mani.

Classe di protezione II
(doppio isolamento)

Pericolo di scossa elettrica! 
Scollegare la spina [�] dalla 
presa prima di qualsiasi 
intervento di manutenzione e 
riparazione.

CAUTELA! Non fissare la luce 
che brucia!

Dimensioni del disco abrasivo

Non esporre il prodotto alla 
pioggia.

Non utilizzare un disco abrasivo 
difettoso

Il marchio CE conferma la 
conformità alle direttive UE 
applicabili al prodotto.

Istruzioni di sicurezza
Istruzioni
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AFFILACATENE ELETTRICO

� Introduzione
Congratulazioni per l’acquisto del vostro 
nuovo prodotto. Avete optato per un 
prodotto di alta qualità. Le istruzioni 
d‘uso sono parte integrante di questo 
prodotto. Esse contengono importanti 
avvertenze sulla sicurezza, l‘impiego e 
lo smaltimento. Prima dell‘utilizzo del 
prodotto, prendere conoscenza di tutte 
le istruzioni d‘uso e delle avvertenze 
di sicurezza. Utilizzare il prodotto 
solo come descritto e per i campi di 
applicazione indicati. Consegnare tutte 
le documentazioni su questo prodotto 
quando viene ceduto a terzi.

� Uso previsto
  Il prodotto ĩ adatto all֝aƚlatura di 

tutte le catene per seghe di tipo 
standard. Il prodotto non è destinato 
ad altri impieghi (ad es. rettifica con 
un liTuido refrigerante o rettifica di 
altri pezzi o materiali pericolosi come 
l֝amianto).

  Il prodotto è destinato solo all’uso 
per il fai da te.

  Il prodotto è progettato per un 
uso commerciale continuo. L’uso 
commerciale annulla la garanzia.

  Il prodotto è destinato all’uso da 
parte degli adulti. I giovani sopra i 
16 anni possono usare il prodotto 
solo sotto supervisione.

  Il produttore non è responsabile per 
danni causati da uso improprio o 
funzionamento non corretto.

� Contenuto della confezione
m AVVERTENZA!
u Il prodotto e i materiali di 

imballaggio non sono giocattoli 
per bambini! I bambini non 
devono giocare con sacchetti di 
plastica, pellicole e piccole parti! 
Sussiste il rischio di ingerimento e 
soƙocamento!

1 Aƚlacatene elettrico
1 Impugnatura
1 Tendicatena con vite di bloccaggio
1 Vite di regolazione
1 Dado di regolazione
2 Viti
2 Dadi
2 Rondelle
1 Manuale di istruzioni

� Descrizione dei componenti
[1] Interruttore ON/OFF
[2] Testa della mola
[3] Coperchio del disco abrasivo
[4] Impugnatura
[5] Viti di fissaggio (coperchio del disco 

abrasivo)
[�] Vite di regolazione (arresto di 

profonditĊ)
[�] Dado di regolazione (arresto di 

profonditĊ)
[7] Guida della catena
[8] Base della mola
[9] Controdado (tendicatena)
[�] Scala per l֝angolo di aƚlatura (da 

+35° a –35°)
[�] Tendicatena con piatto rotante
[�] Leva di tensione (fissaggio della 

catena)
[�] Vite di regolazione (avanzamento 

della catena) (premontata)
[�] Dado di regolazione (avanzamento 

della catena) (premontato)
[
] Battuta
[�] Portacavo
[�] Cavo di alimentazione e spina
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[�] Disco abrasivo
[
] Dado del disco abrasivo
[	] Protezione per la vista
[�] Aperture di ventilazione
[�] Viti
[�] Dadi
[�] Rondelle
[�] Tacca di arresto
[�] Dente di taglio
[�] Naso del limitatore di profondità

� Dati tecnici
Aƚlacatene elettrico  PEKSG 85 F4
Peso
(compresi gli 
accessori): 2,1 kg
Tensione di ingresso 
nominale:

230–240 V~, 
50 Hz

Consumo energetico a 
vuoto P0: 23 W (S1)
Potenza massima 
assorbita P:

85 W
(S2 15 min) *

Classe di protezione: II / 
Grado di protezione: IPX0
Giri a vuoto 
nominali n2: 5000 min–1

Angolo di 
impostazione:

35° a sinistra/
a destra

Disco abrasivo PA 104 WA 100
Diametro esterno: Ø 104 mm
Alesaggio: Ø 22 mm
Spessore: 3,2 mm
Giri a vuoto n0: max. 7350 min–1

Velocità di 
rotazione: max. 40 m/s**

* Spegnere il prodotto dopo averlo fatto funzionare ininterrottamente sotto carico 
per 15 minuti. Lasciare raƙreddare il motore a temperatura ambiente prima di 
riutilizzare il prodotto.

** Il disco abrasivo deve sopportare una velocitĊ di rotazione di almeno 40 m/s.

INDICAZIONE
u Adatto a tutte le catene standard 

con maglie di dimensioni 3⁄8" (Low 
Profile), per maglie di dimensioni 
0,325" e 1⁄4", che possono essere 
lavorate con dischi abrasivi di 
spessore 1⁄8" (3,2 mm) (osservare 
le specifiche del produttore della 
catena).

u Per informazioni sul riordino dei 
dischi abrasivi: vedi ֚Pezzi di 
ricambio/accessori”

Valori di emissione di rumore
I valori misurati sono stati determinati 
secondo la norma EN 62841. Il livello di 
rumore ponderato A dell֝elettroutensile ĩ 
tipicamente:

Livello di pressione 
sonora LpA: 60,3 dB
Incertezza KpA: 3,0 dB
Livello d’intensità 
sonora LWA: 73,3 dB
Incertezza KWA: 3,0 dB

Valori di emissione di vibrazioni
Valori di vibrazione totale (somma 
vettoriale di tre direzioni) determinati 
secondo la norma EN 62841:

Vibrazione ah: 2,5 m/s2

Incertezza K: 1,5 m/s2

m AVVERTENZA!

Indossare cuƚe di protezione!
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m AVVERTENZA!
u Le emissioni di vibrazioni e di 

rumore durante l֝uso eƙettivo 
dell’elettroutensile possono 
diƙerire dai valori dichiarati 
a seconda del modo in cui 
l’elettroutensile viene utilizzato, 
in particolare il tipo di pezzo da 
lavorare.
Cercare di mantenere il carico 
di vibrazioni e rumori più basso 
possibile. Esempi di misure per 
ridurre le vibrazioni sono l’uso 
dei guanti quando si utilizza lo 
strumento di inserimento e la 
limitazione del tempo di lavoro. Si 
deve tenere conto di tutte le parti 
del ciclo operativo (ad es. tempi 
in cui l’elettroutensile è spento e 
tempi in cui è acceso, ma senza 
carico).

INDICAZIONE
u Il valore di vibrazione totale 

dichiarato e il valore di emissione 
di rumore dichiarato sono stati 
misurati secondo una procedura 
di prova standardizzata e possono 
essere utilizzati per confrontare un 
elettroutensile con un altro.

u Il valore di vibrazione totale 
dichiarato e il valore di emissione di 
rumore dichiarato possono essere 
utilizzati anche per una stima 
preliminare del carico.

Istruzioni di 
sicurezza

� Istruzioni generali 
di sicurezza per gli 
elettroutensili

m AVVERTENZA!
u Leggere tutte le istruzioni di si-

curezza, le istruzioni, le illustra-
zioni e i dati tecnici forniti con 
questo elettroutensile. Il mancato 
rispetto delle istruzioni riportate di 
seguito può causare scosse elettri-
che, incendi e/o lesioni gravi.

Conservare le istruzioni di sicurezza 
e le istruzioni per eventuali necessità 
future.
Il termine ֚elettroutensile” utilizzato nelle 
istruzioni di sicurezza si riferisce agli 
elettroutensili alimentati dalla rete (con 
cavo di alimentazione) o Tuelli a batteria 
(senza cavo di alimentazione).

Sicurezza sul posto di lavoro
1) Mantenere l’area di lavoro pulita 

e ben illuminata. Aree di lavoro 
disordinate o non illuminate possono 
causare incidenti.

2) Non lavorare con l’elettroutensile 
in un ambiente potenzialmente 
esplosivo contenente liquidi, 
gas o polveri infiammabili. Gli 
elettroutensili producono scintille 
che possono accendere la polvere o 
i vapori.

3) Tenere lontani i bambini e le 
altre persone durante l’uso 
dell’elettroutensile. Una distrazione 
potrebbe provocare la perdita del 
controllo dell’elettroutensile.
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Sicurezza elettrica
1) La spina del connettore 

dell’elettroutensile deve essere 
inserita nella presa. La spina non 
deve essere modificata in alcun 
modo. Non utilizzare adattatori per 
spine insieme agli elettroutensili 
con messa a terra. Spine non 
modificate e prese adatte riducono il 
rischio di scosse elettriche.

2) Evitare il contatto fisico con 
superfici collegate a terra 
come tubi, riscaldatori, stufe e 
frigoriferi. Se il corpo ĩ a terra, il 
rischio di scossa elettrica aumenta.

3) Tenere gli elettroutensili lontano 
dalla pioggia o dall’umidità. La 
penetrazione dell’acqua in un 
elettroutensile aumenta il rischio di 
scosse elettriche.

4) Non usare impropriamente 
il cavo di alimentazione per 
trasportare, appendere o 
scollegare l’elettroutensile dalla 
presa di corrente. Tenere il cavo di 
alimentazione lontano da fonti di 
calore, olio, spigoli vivi o parti in 
movimento. I cavi di alimentazione 
danneggiati o aggrovigliati 
aumentano il rischio di scosse 
elettriche.

5) Quando si lavora con un 
elettroutensile all’aperto, utilizzare 
solo prolunghe adatte all’uso 
esterno. L֝uso di una prolunga per 
esterni riduce il rischio di scosse 
elettriche.

6) Se il funzionamento 
dell’elettroutensile in un ambiente 
umido è inevitabile, utilizzare un 
interruttore diƙerenziale. L֝uso di 
un interruttore diƙerenziale riduce il 
rischio di scosse elettriche.

Sicurezza personale
1) Stare attenti, prestare attenzione 

a ciò che si sta facendo e usare 
il buon senso quando si lavora 
con un elettroutensile. Non usare 
un elettroutensile quando si è 
privi stanchi o sotto l֝inƟuenza 
di droghe, alcol o medicinali. Un 
istante di disattenzione durante 
l’utilizzo dell’elettroutensile potrebbe 
provocare gravi lesioni.

2) Indossare sempre dispositivi di 
protezione individuale e occhiali 
di sicurezza. L֝uso di dispositivi 
di protezione individuale, quali 
maschera antipolvere, scarpe di 
sicurezza antiscivolo, casco di 
sicurezza o cuƚe di protezione, 
a seconda del tipo e dell’uso 
dell’elettroutensile, riduce il rischio di 
lesioni.

3) Evitare la messa in funzione 
accidentale. Accertarsi che 
l’elettroutensile sia spento prima 
di collegarlo all’alimentazione 
e/o alla batteria, sollevarlo 
o trasportarlo. Se Tuando si 
trasporta l’elettroutensile si ha 
il dito sull’interruttore, o se si 
collega l’elettroutensile acceso 
all’alimentazione elettrica, si possono 
verificare incidenti.

4) Rimuovere gli utensili di 
regolazione o le chiavi prima di 
accendere l’elettroutensile. Un 
utensile o una chiave che si trova in 
una parte rotante dell’elettroutensile 
può causare lesioni.

5) Evitare una postura anomala. 
Garantire una base sicura e 
mantenere sempre l’equilibrio. In 
questo modo è possibile controllare 
meglio l’elettroutensile in situazioni 
impreviste.

6) Indossare indumenti adatti. 
Non indossare abiti larghi o 
gioielli. Tenere capelli, vestiti 
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e guanti lontano dalle parti in 
movimento. Vestiti sciolti, gioielli 
o capelli lunghi possono rimanere 
impigliati in parti in movimento.

7) Se è possibile installare sistemi 
di aspirazione e raccolta della 
polvere, questi vanno collegati e 
utilizzati correttamente. L֝uso di 
un aspiratore polvere può ridurre il 
rischio di pericoli legati alla polvere.

8) Non essere superficiali credendosi 
al sicuro e non ignorare le regole 
di sicurezza per gli elettroutensili, 
anche se si ha familiarità con 
l’elettroutensile avendolo utilizzato 
più volte. Un uso sbadato puŜ 
causare gravi lesioni in una frazione 
di secondo.

Uso e manipolazione 
dell’elettroutensile
1) Non sovraccaricare 

l’elettroutensile. Utilizzare 
l’elettroutensile adatto al proprio 
lavoro. Con l֝elettroutensile giusto 
si può lavorare meglio e in modo più 
sicuro per la prestazione specificata.

2) Non utilizzare un elettroutensile 
con un interruttore difettoso. Un 
elettroutensile che non può più 
essere acceso o spento è pericoloso 
e va riparato.

3) Scollegare la spina e/o rimuovere 
la batteria prima di apportare 
regolazioni all’apparecchio, 
cambiare le parti degli strumenti 
di inserimento o mettere da 
parte l’elettroutensile. Questa 
precauzione impedisce l’avviamento 
involontario dell’elettroutensile.

4) Tenere gli elettroutensili non 
utilizzati fuori dalla portata dei 
bambini. Non consentire l֝uso 
dell’elettroutensile a persone che 
non lo conoscono o non hanno letto 

le presenti istruzioni per l’uso. Gli 
elettroutensili sono pericolosi se 
utilizzati da persone inesperte.

5) Prestare cura nella manutenzione 
degli elettroutensili e dello 
strumento di inserimento. 
Controllare che le parti mobili 
funzionino correttamente e non si 
inceppino, che le parti siano rotte 
o danneggiate in modo tale da 
compromettere il funzionamento 
dell’elettroutensile. Far riparare 
le parti danneggiate prima di 
utilizzare l’elettroutensile. Molti 
incidenti sono causati da una cattiva 
manutenzione degli elettroutensili.

6) Mantenere gli utensili da taglio 
aƚlati e puliti. Gli utensili da taglio 
con taglienti aƚlati tenuti con cura si 
inceppano meno e sono più facili da 
guidare.

7) Utilizzare elettroutensili, accessori, 
strumenti di inserimento, ecc. 
secondo le presenti istruzioni. 
Tenere conto delle condizioni 
di lavoro e dell’attività da 
svolgere. L֝uso di elettroutensili 
per applicazioni diverse da quelle 
previste può portare a situazioni di 
pericolo.

8) Tenere le impugnature e le 
superfici di presa asciutte, 
pulite e prive di olio e grasso. Le 
impugnature e le superfici di presa 
scivolose non consentono un uso e 
un controllo sicuro dell’elettroutensile 
in situazioni impreviste.

Assistenza
1) Far riparare l’elettroutensile solo 

da personale Tualificato e solo 
con pezzi di ricambio originali. In 
questo modo si garantisce il 
mantenimento della sicurezza 
dell’elettroutensile.
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� Istruzioni di sicurezza 
aggiuntive

  Non usare strumento di 
inserimento danneggiati. Prima 
di ogni utilizzo, controllare che 
gli strumenti di inserimento e i 
dischi abrasivi non presentino 
scheggiature e crepe. Dopo aver 
controllato e inserito lo strumento 
di inserimento, rimanere al di 
fuori del livello dello strumento 
di inserimento rotante e lasciare 
girare l’apparecchio alla massima 
velocità per 1 minuto. Gli strumenti 
di inserimento danneggiati di solito 
si rompono durante questo tempo di 
prova.

  La velocità ammissibile dello 
strumento di inserimento 
deve essere almeno pari alla 
velocità massima indicata 
sull’elettroutensile. Un accessorio 
che ruota più velocemente di quanto 
consentito può rompersi e volare.

  Tenere se stessi e le persone 
vicine fuori dal piano del disco 
abrasivo rotante. La calotta di 
protezione ha lo scopo di proteggere 
l’operatore da frammenti e contatti 
accidentali con la mola.

  Le mole possono essere 
utilizzate solo per le applicazioni 
raccomandate. Ad esempio: Non 
rettificare mai sulle superfici 
laterali del disco abrasivo. La 
rettifica sulle superfici laterali puŜ 
causare lo scoppio e il distacco del 
disco abrasivo.

  Usare sempre Ɵange di serraggio 
in perfetto stato, della giusta 
dimensione e forma per il disco 
abrasivo selezionato. Le Ɵange 
adatte fungono supporto per il disco 
abrasivo e riducono quindi il pericolo 
di rottura del disco abrasivo.

  Il diametro esterno e lo spessore 
dello strumento di inserimento 
devono corrispondere alle 
indicazioni delle misure indicate 
sull’elettroutensile. Gli strumento 
di inserimento non correttamente 
dimensionati non possono essere 
adeguatamente schermati o 
controllati.

  I dischi abrasivi e le Ɵange 
devono adattarsi esattamente al 
mandrino di rettifica del proprio 
elettroutensile. Gli strumenti di 
inserimento che non si adattano 
esattamente al mandrino di rettifica 
dell’elettroutensile, ruotano in 
modo non uniforme, vibrano molto 
fortemente e possono portare alla 
perdita di controllo.

  Indossare attrezzature 
di protezione. A seconda 
dell’applicazione, utilizzare una 
protezione totale del viso, una 
protezione per gli occhi o occhiali 
di sicurezza. Se necessario, 
indossare una maschera 
antipolvere, una protezione 
acustica, guanti protettivi o un 
grembiule speciale per tenere 
lontano da voi piccole particelle 
di materiale e di molatura. La 
protezione per gli occhi deve 
proteggere dai corpi estranei 
volatili che si formano durante le 
diverse applicazioni. Le maschere 
antipolvere e le mascherine di 
protezione devono filtrare la polvere 
formatasi durante la lavorazione.
In caso di esposizione prolungata 
a rumori forti, ĩ possibile soƙrire di 
perdita dell’udito.

  Tenere le altre persone a distanza 
di sicurezza dall’area di lavoro. 
Tutti coloro che entrano nell’area 
di lavoro devono indossare 
dispositivi di protezione 
individuale. Frammenti del pezzo 
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in lavorazione o strumenti di 
inserimento rotti possono volare 
via e causare lesioni al di fuori 
dell’immediata area di lavoro.

  Tenere il cavo di alimentazione a 
dovuta distanza dagli strumenti 
di inserimento rotanti. In caso di 
perdita di controllo dell’apparecchio, 
il cavo di alimentazione può essere 
tagliato in due o colpito e la mano o 
il braccio dell’operatore potrebbero 
finire nello strumento di inserimento 
in rotazione.

  Pulire regolarmente le fessure di 
ventilazione dell’elettroutensile. La 
ventola del motore attira la polvere 
nell’alloggiamento e un grande 
accumulo di polvere metallica può 
causare pericoli elettrici.

  Non utilizzare l’elettroutensile 
vicino a materiali infiammabili. 
Non utilizzare l’elettroutensile 
Tuando si trova su una superficie 
infiammabile come il legno. Le 
scintille potrebbero far prendere 
fuoco a questi materiali.

  Non utilizzare strumenti di 
inserimento che richiedono un 
liTuido di raƙreddamento. L’uso di 
acqua o altri refrigeranti può causare 
scosse elettriche.

  Tenere i cavi di alimentazione e 
le prolunghe lontano dal disco 
abrasivo. In caso di danni o tagli, 
estrarre immediatamente la spina 
dalla presa. Non toccare il cavo 
finché non ĩ stato scollegato dalla 
rete elettrica. Vi è pericolo di scossa 
elettrica.

  Per evitare rischi, la spina o il cavo 
di alimentazione devono essere 
sempre sostituiti dal produttore 
dell’elettroutensile o dal suo servizio 
clienti.

� Montaggio

INDICAZIONE
u Fissare il prodotto sempre con le 

viti in dotazione (M10 × 70).
u Prima di iniziare: Fissare il prodotto 

in modo sicuro a un piano di 
lavoro.

u Assicurarsi di avere spazio 
suƚciente per lavorare. Non 
mettere in pericolo altre persone.

u Mantenere il controllo del prodotto: 
Fissare sempre il prodotto al piano 
di lavoro con viti di lunghezza e 
spessore suƚcienti.

� Montaggio del prodotto
Fig. B

1. Rimuovere le fascette.
2. Avvitare l֝impugnatura [4] sulla testa 

della mola [2].
3. Allentare la vite di bloccaggio [9] dal 

tendicatena  [�].
4. Posizionare il tendicatena  [�] sulla 

base della mola [8].
5. Avvitare il tendicatena [�] con la vite 

di bloccaggio [9].
6. Fissare il cavo di alimentazione [�]

nel portacavo [�].

Montaggio della vite di bloccaggio
1. Inserire la vite di regolazione [�] e il 

dado di regolazione [�] per l’arresto 
di profondità attraverso il foro 
filettato sul retro del prodotto.

2. Fissare la profonditĊ di rettifica con il 
dado di regolazione  [�].

3. Inserire la vite di regolazione [�]
e il dado vite di regolazione [�]
nell’avanzamento della catena.
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� Montaggio del prodotto sul 
piano di lavoro

Fig. C

INDICAZIONE
u Spessore del bordo del banco: 

20–30 mm
u Diametro di foratura: 10,5 mm
u Spessore vite: M10

1. Posizionare il prodotto sul piano 
di lavoro: Utilizzare la tacca di 
arresto [�]. La base della mola [8]
deve sporgere oltre il bordo del 
banco.

2. Segnare i fori con una matita.
Rimuovere nuovamente il prodotto.

3. Praticare 2 fori nel piano di lavoro.
4. Avvitamento della base della mola [8]

al piano di lavoro: Utilizzare le viti 
[�], le rondelle [�] e i dadi [�].

� Funzionamento
m CAUTELA! Rischio di lesioni!
u Utilizzare solo dischi abrasivi [�]

e accessori consigliati dal 
produttore. L’uso di altri strumenti 
di inserimento e accessori può 
causare rischio di lesioni.

u Non far funzionare mai il prodotto 
senza la protezione per la vista  [	].

u Non usare lame.
u Prima di mettere in funzione il 

prodotto, controllare sempre il 
disco abrasivo  [�]: Controllare la 
distanza tra la protezione per la 
vista [	] e il disco abrasivo.

u Non utilizzare dischi abrasivi 
[�] rotti, incrinati o altrimenti 
danneggiati.

u Accendere il prodotto solo quando 
ĩ fissato saldamente al piano di 
lavoro.

m CAUTELA! Rischio di lesioni!
u Non far funzionare mai il prodotto 

senza protezione per la vista [	], 
tendicatena  [�] o coperchio del 
disco abrasivo  [3].

u Durante il lavoro, assicurarsi di 
assumere una postura sicura.

u Tenere le mani lontane dal disco 
abrasivo [�] e dai denti della catena 
della sega quando il prodotto è in 
uso. Non muovere la catena della 
sega con la mano.

m CAUTELA! Rischio di lesioni!

Indossare protezioni per occhi 
e orecchie!

Quando si lavora con la 
catena della sega: Indossare 
guanti protettivi antitaglio ed 
eventualmente un grembiule 
per evitare lesioni da taglio.

m CAUTELA! Rischio di lesioni!
Spegnere sempre il prodotto e 
staccare la spina [�] prima di 
pulirlo, regolarlo, sottoporlo a 
manutenzione o ripararlo.

INDICAZIONE
u Il prodotto è azionato da un motore 

elettrico con protezione termica 
e blocco del riavvio per una 
maggiore sicurezza.

u L֝angolo di aƚlatura puŜ essere 
impostato da –35° a +35°.

u La guida della catena [7] è dotata 
di una battuta regolabile.

u L֝aƚlatura avviene ruotando la 
testa della mola [2].
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� Accensione/spegnimento
m CAUTELA! Rischio di lesioni!
u Il disco abrasivo [�] continua a 

girare anche dopo lo spegnimento 
del prodotto.

u Prima del primo processo di 
rettifica e dopo ogni cambio 
di disco abrasivo [�]: Eseguire 
sempre una prova di almeno 
30 secondi senza carico.

u Spegnere subito il prodotto, se:
– Il disco abrasivo [�] non ruota in 

modo uniforme
– Ci sono forti vibrazioni
– Si sentono rumori anomali

u Assicurarsi che la tensione di rete 
corrisponda a quella indicata sulla 
targhetta d֝identificazione del 
prodotto.

INDICAZIONE
u Quando si lavora in condizioni di 

polvere: Assicurarsi che le aperture 
di ventilazione [�] siano libere (vedi 
֚Pulizia e manutenzione”).

1. Non collegare il prodotto alla rete 
elettrica.

2. Accendere: Premere l’interruttore 
ON/OFF [1] in posizione I. Il prodotto 
si avvia.

3. Spegnimento: Premere l’interruttore 
ON/OFF [1] in posizione 0. Il 
prodotto si spegne.

Protezione termica con blocco del 
riavvio
o Se il prodotto si spegne 

automaticamente per 
sovraccarico: Il prodotto non si 
riavvia automaticamente. Accendere 
nuovamente il prodotto.

� Aƚlatura della catena della 
sega

m CAUTELA! Rischio di lesioni!
u Una catena non correttamente 

aƚlata puŜ causare danni e 
aumentare il rischio di contraccolpi! 
Assicurarsi che la catena della 
sega sia perfettamente allineata.

u Rispettare l֝angolo di aƚlatura 
corretto e le dimensioni minime 
della catena.

u Rimuovere il minor materiale 
possibile.

u Non rettificare su maglie di 
trasmissione o di collegamento. In 
caso contrario, la catena della sega 
può rompersi.

u In caso di inosservanza, sussiste 
il rischio di lesioni durante la 
manipolazione del prodotto.

INDICAZIONE
u Pulire la catena della sega prima 

dell֝aƚlatura. Rimuovere il legno 
oleoso o i residui di olio con una 
spazzola o un panno.

u Dopo l֝aƚlatura: Tutte le maglie 
di taglio devono avere la stessa 
lunghezza e larghezza.

u Quando rimangono solo circa 
4 mm di dente di taglio [�]: La 
catena della sega è usurata e va 
sostituita con una nuova.

Inserimento della catena della sega
Fig. D, passo 1

1. Apertura della guida della 
catena [7]: Ruotare la leva di 
tensione [�] in senso antiorario:
– Riportare più volte la leva di 

tensione nella posizione originale.
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– Allentamento della leva di tensione: 
Tirare la leva di tensione verso 
l’esterno.

– Lasciare che la leva di tensione 
ritorni nella sua posizione originale.

– Lasciare che la leva di tensione si 
innesti nuovamente.

2. Inserire la catena della sega nella 
guida della catena  [7]. I taglienti 
devono essere rivolti verso il disco 
abrasivo [�].

3. Ribaltare la battuta [
] verso il basso 
e tirare indietro la catena della sega 
finché il dente di taglio [�] da aƚlare 
non si trova contro la battuta.

Impostazione dell’angolo di lavoro
1. Allentamento del controdado  [9].

Utilizzare la scala [�] per impostare 
l֝angolo di aƚlatura desiderato α sul 
piatto rotante del tendicatena [�].
Seguire le istruzioni del produttore 
della catena per quanto riguarda 
l֝angolo di aƚlatura α richiesto.

2. Stringere nuovamente il controdado 
[9].

Impostazione della battuta
Fig. D, passo 2

1. Muovere la testa della mola [2]
sull’impugnatura [4] verso il basso.

2. Utilizzare la vite di regolazione 
dell’avanzamento della catena [�]
per avvicinare il dente di taglio [�] al 
disco abrasivo [�]. Il dente di taglio 
deve essere a contatto con il disco 
abrasivo.

3. Serraggio della vite di regolazione [�]:
Utilizzare il dado di regolazione [�].

4. Fissaggio delle maglie della 
catena nella guida della catena  [7]:
Ruotare la leva di tensione  [�] in 
senso orario.

5. Impostare l’arresto di profondità 
con la vite di regolazione [�]. Il disco 
abrasivo  [�] deve toccare la base del 
dente.

6. Fissare la profonditĊ di rettifica con il 
dado di regolazione [�].

Aƚlatura
1. Accendere il prodotto (vedi 

A֚ccensione/spegnimento”).
2. Premere leggermente 

sull’impugnatura [4] per muovere la 
testa della mola [2] verso il basso e 
aƚlare il dente di taglio [�]. Il disco 
abrasivo [�] non deve essere fermato 
con i freni. Per evitare che ciò 
accada, ridurre tempestivamente la 
pressione.

3. Aƚlare i denti su un lato della catena.
4. Impostare l֝angolo di aƚlatura e 

aƚlare i denti sull֝altro lato della 
catena.

5. Spostamento della catena della 
sega in avanti: Spegnere il prodotto 
(vedi A֚ccensione/spegnimento”).

6. Allentare la leva di tensione [�] e 
fissare la maglia successiva della 
catena da aƚlare. Utilizzare la 
battuta  [
] impostata e la leva di 
tensione nella guida della catena [7].

Controllo della distanza del limitatore 
di profondità
Fig. D, passo 3

INDICAZIONE
u Le parti taglienti della catena sono 

le maglie di taglio, costituite da 
un dente di taglio [�] e da un naso 
del limitatore di profondità [�]. La 
distanza verticale tra questi due 
elementi determina la distanza A
del limitatore di profondità.

1. 'opo ogni 3 aƚlature: Controllare la 
distanza del limitatore di profonditĊ A
secondo le istruzioni del produttore 
della catena.

2. Limare la punta del naso del 
limitatore di profondità [�] con una 
lima piatta. Arrotondare leggermente 
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il naso del limitatore di profondità 
dopo il ripristino. La forma originale 
deve essere mantenuta.

� Pulizia e manutenzione
m CAUTELA! Rischio di lesioni!

Spegnere sempre il prodotto e 
staccare la spina [�] prima di 
pulirlo, regolarlo, sottoporlo a 
manutenzione o ripararlo.

m CAUTELA! Rischio di lesioni!
Indossare guanti protettivi 
quando si lavora con dischi 
abrasivi [�].

m CAUTELA! Rischio di lesioni!
u Far eseguire gli interventi non 

descritti nelle presenti istruzioni per 
l֝uso da un֝oƚcina specializzata. 
Utilizzare solo parti originali.

u Prima dell֝uso, verificare sempre 
che il prodotto non presenti difetti 
evidenti, come parti allentate, 
usurate o danneggiate. Correggere 
il posizionamento delle viti o di 
altre parti. Controllare in particolare 
il disco abrasivo [�]. Sostituire le 
parti danneggiate.

m CAUTELA! Pericolo di ustioni!
u Lasciar raƙreddare completamente 

il prodotto prima di eseguire 
qualsiasi operazione di 
manutenzione o pulizia.

� Pulizia
m CAUTELA! Rischio di scossa 

elettrica!
u Non pulire mai il prodotto sotto 

l’acqua corrente.

m ATTENZIONE! Rischio di danni al 
prodotto!

u Non utilizzare detergenti o solventi.
Le sostanze chimiche possono 
danneggiare le parti in plastica del 
prodotto.

INDICAZIONE
u Pulire accuratamente il prodotto 

dopo ogni utilizzo.

o Pulire le aperture di ventilazione [�]
e la superficie del prodotto con una 
spazzola morbida, un pennello o un 
panno.

� Manutenzione
m CAUTELA! Rischio di lesioni!
u Prima del primo processo di 

rettifica e dopo ogni cambio 
di disco abrasivo [�]: Eseguire 
sempre una prova di almeno 
30 secondi senza carico.

u Spegnere subito il prodotto, se:
– Il disco abrasivo [�] non ruota in 

modo uniforme
– Ci sono forti vibrazioni
– Si sentono rumori anomali

m ATTENZIONE! Rischio di danni al 
prodotto!

u Non avvitare eccessivamente 
il dado del disco abrasivo [
].
Il disco abrasivo  [�] e il dado 
del disco abrasivo potrebbero 
rompersi.

INDICAZIONE
u Assicurarsi che la velocità indicata 

sul disco abrasivo [�] sia uguale 
o superiore alla velocità nominale 
del prodotto. Assicurarsi che le 
dimensioni del disco corrispondano 
a quelle del prodotto.
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INDICAZIONE
u Utilizzare solo dischi abrasivi [�]

funzionanti e in perfette condizioni 
(test del suono).

u Utilizzare solo dischi abrasivi 
[�] con un foro di alloggiamento 
di Ø 22 mm. Non praticare 
successivamente un foro troppo 
piccolo sul disco abrasivo.

u Non utilizzare boccole di riduzione 
separate o adattatori per fare stare 
dischi abrasivi con fori grandi.

u Non usare lame.
u Dopo la sostituzione del 

disco abrasivo [�]: Rimontare 
completamente il prodotto.

Sostituzione del disco abrasivo
Fig. E

1. Allentare l’impugnatura [4].
2. Allentare le 3 viti di fissaggio [5] del 

coperchio del disco abrasivo  [3].
3. Rimuovere il coperchio del disco 

abrasivo  [3].
4. Svitare il dado del disco abrasivo [
]

a mano.
5. Rimuovere il disco abrasivo [�]

dall’alloggiamento.
6. Mettere il nuovo disco abrasivo [�]

sull’alloggiamento. Avvitare il dado 
del disco abrasivo [
] a mano.

7. Riavvitare il coperchio del disco 
abrasivo  [3].

Pezzi di ricambio/accessori
  I clienti possono acquistare 

ricambi compatibili e accessori su 
www.optimex-shop.com.

  � possibile eƙettuare ordini solo 
online.

o Tenere a portata di mano il numero 
d’ordine.

o Per ulteriori informazioni, contattare 
il servizio di assistenza  (vedi 
A֚ssistenza”).

Parte Numero d’ordine
[4] Impugnatura 99949596202

[�] Disco 
abrasivo 99949596203

Set di montaggio:
[�]
[�]
[�]

Viti
Dadi
Rondelle 99949596201

� Trasporto
o Trasportare il prodotto sempre con 

una mano sulla testa della mola [2]
e con l’altra mano sulla base della 
mola [8].

o Non trasportare mai il prodotto per il 
cavo di alimentazione [�].

� Conservazione
o Conservare il prodotto in un luogo 

asciutto, protetto dalla polvere e fuori 
dalla portata dei bambini.

o Conservare i dischi abrasivi [�] in 
un luogo asciutto. I dischi abrasivi 
devono essere conservati in 
posizione verticale e non devono 
essere impilati.

� Smaltimento
L’imballaggio è composto da materiali 
ecologici che possono essere smaltiti 
presso i siti di raccolta locali per il riciclo.

Osservare l֜identificazione dei 
materiali di imballaggio per lo 
smaltimento diƙerenziato, i Tuali 
sono contrassegnati da 
abbreviazioni (a) e da numeri (b) 
con il seguente significato: 1–7: 
plastiche/20–22: carta e 
cartone/80–98: materiali 
compositi.
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Prodotto:

Il prodotto, i suoi accessori e i materiali 
di imballaggio sono riciclabili e soggetti 
alla responsabilità estesa del produttore.
Per un migliore trattamento dei rifiuti, 
smaltirli separatamente seguendo 
i diversi simboli della raccolta 
diƙerenziata. 

Il logo Triman è valido solamente per la 
Francia.

E’ possibile informarsi circa 
le possibilità di smaltimento 
del prodotto usato presso 
l’amministrazione comunale o 
cittadina.
Per questioni di tutela 
ambientale non gettare il 
prodotto usato tra i rifiuti 
domestici, ma provvedere 
invece al suo corretto 
smaltimento. Presso 
l’amministrazione competente è 
possibile ricevere informazioni 
circa i siti di raccolta e i relativi 
orari di apertura.

� Garanzia
Il prodotto è stato fabbricato 
accuratamente secondo severe 
direttive di qualità ed è stato controllato 
meticolosamente prima della consegna.
In caso di difetti di materiale o 
fabbricazione l’acquirente può far valere 
diritti legali nei confronti del venditore.
La nostra garanzia sotto riportata non 
costituisce alcun limite ai diritti legali 
dell’acquirente.

Questo prodotto è garantito per 
3 anni con decorrenza dalla data di 
acquisto. La garanzia decorre dalla data 
d’acquisto. Conservare lo scontrino 
originale in un posto sicuro perché 
questo documento viene richiesto come 
prova dell’avvenuto acquisto.

Tutti i danni o difetti presenti già al 
momento dell’acquisto devono essere 
comunicati subito dopo l’apertura della 
confezione.

Se entro 3 anni dalla data di acTuisto 
di questo prodotto si rileva un difetto 
di materiale o di fabbricazione, noi 
procederemo, a nostra discrezione, 
alla riparazione o sostituzione gratuite 
del prodotto o al rimborso del prezzo 
di acquisto. Un eventuale intervento 
in garanzia non prolunga né rinnova 
il periodo di garanzia stesso. Ciò vale 
anche per le parti sostituite e riparate.

Questa garanzia decade in caso 
di danneggiamento oppure uso o 
manutenzione impropri del prodotto.

La prestazione in garanzia vale per difetti 
del materiale o di fabbricazione. Questa 
garanzia non si estende a componenti 
del prodotto esposti a normale logorio, 
che possono pertanto essere considerati 
come componenti soggetti a usura 
(esempio capacità della batteria, 
calcificazione, lampade, pneumatici, 
filtri, spazzoleֈ). La garanzia non si 
estende altresļ a danni che si verificano 
su componenti delicati (esempio 
interruttori, batterie, parti realizzate in 
vetro, schermi, accessori vari) nonché 
danni derivanti dal trasporto o altri 
incidenti.

� Gestione dei casi in garanzia
Per permetterci di risolvere rapidamente 
il vostro problema, procedete nel 
seguente modo:
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Per tutte le richieste conservare 
lo scontrino e il codice articolo 
(IAN 513971_2510) a prova dell֜avvenuto 
acquisto.

Il codice articolo si trova nell’etichetta 
del prodotto, come incisione sul 
prodotto, nella pagina del titolo di queste 
istruzioni (in basso a sinistra) oppure 
nell’adesivo apposto sul retro o sul lato 
inferiore del prodotto.

In caso di errori di funzionamento o altri 
difetti contattare innanzitutto il seguente 
servizio di assistenza telefonicamente o 
per e-mail.

Potete inviare gratuitamente all’indirizzo 
dell’assistenza che vi è stato fornito un 
eventuale prodotto difettoso, allegando 
la ricevuta d֝acTuisto (scontrino), 
la descrizione del tipo di difetto e 
l֝indicazione di Tuando si ĩ verificato.

Su parkside-diy.com potete visionare e 
scaricare questo e molti altri manuali.
Con questo codice QR accedete 
direttamente a parkside-diy.com.
Scegliete il vostro paese e cercate 
le istruzioni per l’uso attraverso la 
maschera di ricerca. Inserendo il codice 
articolo (IAN) 513971_2510 accedete 
alle istruzioni per l’uso relative al vostro 
articolo.

� Assistenza
Assistenza Italia
Tel.: 800172663

  Modulo di contatto sul sito 
parkside-diy.com
IAN 513971_2510
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� Dichiarazione di conformità UE
,7

DICHIARAZIONE DI CONFORMIT� UE   (N. 513971_2510) IT

Noi, l°azienda

OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Germania
dichiarano in esclusiva responsabilit= che il Prodotto:

IAN: 513971_2510

Identificazione del prodotto: "PARKSIDE" Affilacatene elettrico

Numero di modello: HG12071

Soddisfa i refuisiti essenziali delle Direttive UE elencate

2006/42/CE [GU L 157, 09.06.2006]

2014/30/UE [GU L 96, 29.03.2014]

2011/65/UE [GU L 174, 01.07.2011]

.iferimento alle pertinenti norme armonizzate o riferimenti alle altre specifiche tecniche in relazione alle fuali J 
dichiarata la conformit=:

N¶ / Parti
Direttiva 2006/42/CE

EN 12198-1:2000+A1:2008

EN ISO 12100:2010

EN 62841-1:2015+A11:2022+AC:2015

Direttiva 2014/30/UE

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021

EN 61000-3-3:2013+A2:2021

L°oggetto della dichiarazione di cui sopra J conforme alla direttiva 2011/65/UE del Parlamento europeo e del Consiglio, 
dell°8 giugno 2011, sulla restrizione dell°uso di determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed 
elettroniche:

N¶ / Parti
EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c)) + IEC 62321-3-
1:2013 + IEC 62321-4:2013+AMD1:2017 + 
IEC 62321-5:2013 + IEC 62321-7-2:2017 + 
IEC 62321-7-1:2015 + IEC 62321-6:2015 +IEC 
62321-8:2017

Ulteriori informazioni - Altri standard applicati:

N¶ / Parti
PPP 58094B:2022

Depositario della documentazione tecnica: OWIM GmbH & Co.KG

�irmato a nome e per conto di:

OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Germania
La presente dichiarazione di conformit= J rilasciata sotto la sola responsabilit= del produttore.

Traduzione della dichiarazione di conformit= originale

Neckarsulm 12.01.2026

Luogo Data ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

�irmatario autorizzato �irmatario autorizzato

ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

�irmatario autorizzato �irmatario autorizzato
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A felhasznált piktogramok/szimbólumok listája

Ez a szimbólum arra utal, hogy 
a termék használata során 
figyelembe kell venni a kezelési 
útmutatóban leírtakat.

Viseljen fülvédőt!

VESZÉLY! – Magas kockázati 
szintű veszélyre utal, 
melyet ha nem kerülnek 
el, az halálesethez vagy 
súlyos sérüléshez vezet (pl. 
fulladásveszély)

Hordjon légzésvédő maszkot!

FIGYELMEZTETÉS! – Közepes 
kockázati szintű veszélyre 
utal, melyet ha nem kerülnek 
el, az halálesethez vagy 
súlyos sérüléshez vezethet (pl. 
áramütés kockázata)

Viseljen védőszemüveget!

VIGYÁZAT! – Alacsony 
kockázati szintű veszélyre utal, 
melyet ha nem kerülnek el, 
az könnyebb vagy mérsékelt 
sérüléshez vezethet (pl. 
forrázásveszély)

Viseljen védőkesztyűt!

FIGYELEM! – Lehetséges 
anyagi károkra hívja fel a 
figyelmet (pl. rövidzárlat 
veszélye)

Viseljen biztonsági kötényt!

Sérülésveszély a forgó 
szerszám miatt! Tartsa a kezeit 
távol.

II. védelmi osztály
(kettős szigetelés)

Áramütés veszélye! 
Karbantartási és javítási 
munkák előtt húzza ki az 
elektromos csatlakozót [�] a 
konnektorból.

VIGYÁZAT! Ne nézzen az égő 
lámpába!

A csiszolókorong méretei

Ne tegye ki a terméket esőnek. Ne használjon hibás 
csiszolókorongot

A CE-jelzés azt jelzi, hogy a 
termék megfelel a rá vonatkozó 
EU előírásoknak.

Biztonsági utasítások
Kezelési utasítások
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ELEKTROMOS FŰRÉSZLÁNC-
ÉLEZŐ

� Bevezető
Gratulálunk új termékének vásárlása 
alkalmából. Ezzel a döntésével 
vállalatunk értékes terméke mellett 
döntött. A használati utasítás ezen 
termék része. A biztonságra, a 
használatára és a megsemmisítésre 
vonatkozó fontos tudnivalókat 
tartalmazza. A termék használata előtt 
ismerje meg az összes használati 
és biztonsági tudnivalót. A terméket 
csak a leírtak szerint és a megadott 
felhasználási területeken alkalmazza. A 
termék harmadik személy számára való 
továbbadása esetén kézbesítse vele 
annak a teljes dokumentációját is.

� Rendeltetésszerű használat
  A termék valamennyi szabványos 

fűrészlánctípus élezésére alkalmas. 
A termék nem alkalmas egyéb 
alkalmazásokhoz (pl. csiszolás 
hűtőközeggel, más munkadarabok 
vagy egészségre káros anyagok, 
például azbeszt csiszolása).

  A termék otthoni barkácsolásra 
használható.

  A termék nem alkalmas tartós, 
üzleti célú használatra. Üzleti célú 
használat esetén a garancia érvényét 
veszti.

  A terméket felnőttek használhatják. 
16 év alattiak a terméket kizárólag 
felügyelet alatt használhatják.

  A gyártó nem vállal felelősséget 
a termék nem rendeltetésszerű 
használatából vagy helytelen 
kezeléséből fakadó károkért.

� A csomagolás tartalma
m FIGYELMEZTETÉS!
u A termék és a csomagolóanyagok 

nem játékszerek! Gyermekek nem 
játszhatnak a műanyag zacskókkal, 
fóliákkal és az apró alkatrészekkel! 
Lenyelés és fulladás veszélye!

1 Elektromos fűrészlánc-élező
1 Fogó
1 Láncfeszítő egység rögzítőcsavarral
1 Állítócsavar
1 Állítóanya
2 Csavarok
2 Csavaranyák
2 Alátétlemezek
1 Használati útmutató

� A részegységek leírása
[1] Be-/kikapcsológomb
[2] Csiszolófej
[3] Csiszolókorong-fedél
[4] Fogó
[5] Rögzítőcsavarok (csiszolókorong-

fedél)
[�] Állítócsavar (mélységütköző)
[�] Állítóanya (mélységütköző)
[7] Láncvezető sín
[8] Csiszolótalp
[9] Rögzítőanya (láncfeszítő egység)
[�] Az élezési szög skálája (+35° ás 

–35° között)
[�] Láncfeszítő egység forgótányérral
[�] Befogókar (láncrögzítő)
[�] Állítócsavar (lánctovábbítás) 

(beszerelve)
[�] Állítóanya (lánctovábbítás) 

(beszerelve)
[
] Ütköző
[�] Vezetéktartó
[�] Elektromos vezeték csatlakozóval
[�] Csiszolókorong
[
] Csiszolókorong-anya
[	] Szemvédő lemez
[�] Szellőzőnyílások
[�] Csavarok
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[�] Csavaranyák
[�] Alátétlemezek
[�] Ütközőperem
[�] Vágófog
[�] Mélységhatároló fül

� Műszaki adatok
Elektromos fűrészlánc-élező  
PEKSG 85 F4
Súly
(tartozékkal együtt): 2,1 kg
Névleges bemenő 
feszültség:

230–240 V~, 
50 Hz

Üresjárati 
áramfogyasztás P0: 23 W (S1)
Maximális bemenő 
teljesítmény P:

85 W
(S2 15 min) *

Védelmi osztály: II / 
Védelmi osztály: IPX0
Névleges üresjárati 
sebesség n2: 5000 min–1

Beállítási szög: 35° jobbra/
balra

Csiszolókorong PA 104 WA 100
Külső átmérő: Ø 104 mm
Furat: Ø 22 mm
Vastagság: 3,2 mm
Üresjárati 
sebesség n0: max. 7350 min–1

Kerületi sebesség: max. 40 m/s**

* 15 perces folyamatos, terhelés alatti üzemeltetést követően kapcsolja ki a 
terméket. Mielőtt a terméket újra használná, hagyja a motort szobahőmérsékletre 
lehűlni. 

** A csiszolókorongnak fenn kell tartania a legalább 40 m/s forgási sebességet.

MEGJEGYZÉS
u Alkalmas minden szabványos 

3⁄8"-as láncszemmérettel 
rendelkező (Low Profile) 
fűrészlánchoz, 0,325" és 1⁄4" méretű 
láncszemekhez, amelyeket 
1⁄8" (3,2 mm) vastagságú 
csiszolókorongokkal lehet 
megmunkálni (vegye figyelembe a 
lánc gyártójának előírásait).

u Információk a csiszolókorongok 
utánrendeléséhez: lásd a 
„Pótalkatrészek/tartozékok” c. részt

Zajkibocsájtási értékek
A mért értékek meghatározása az 
EN 62841 alapján történt. Az elektromos 
szerszám A besorolású zajszintje 
tipikusan:

Hangnyomásszint LpA: 60,3 dB
Bizonytalanság KpA: 3,0 dB
Hangteljesítményszint LWA: 73,3 dB
Bizonytalanság KWA: 3,0 dB

Rezgési értékek
A rezgési összérték (háromirányú 
vektorösszeg) megállapítása az 
EN 62841 szerint történt:

Rezgés ah: 2,5 m/s2

Bizonytalanság K: 1,5 m/s2

m FIGYELMEZTETÉS!

Viseljen fülvédőt!
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m FIGYELMEZTETÉS!
u A rezgés- és zajkibocsátási érték 

az elektromos szerszám tényleges 
használata közben eltérhet a 
megadott értéktől, az elektromos 
szerszám használati típusától 
és módjától, különösképpen a 
megmunkálandó munkadarab 
típusától függően.
Próbálja a rezgési és a zajterhelést 
minél kisebbre csökkenteni. A 
rezgési terhelés csökkentése 
érdekében többek között a 
szerszámbetét használata során 
viseljen kesztyűt, valamint 
csökkentse a munkaidőt. Ehhez 
a működési ciklus minden részét 
figyelembe kell venni (például 
amikor az elektromos szerszám 
kikapcsolt állapotban van, vagy 
amikor be van kapcsolva, de nincs 
terhelés alatt).

MEGJEGYZÉS
u A megadott rezgési összérték és 

a megadott zajkibocsátási érték 
egy szabványosított vizsgálati 
eljárás során került megállapításra, 
és felhasználható egy elektromos 
szerszám összehasonlítására egy 
másikkal.

u A megadott rezgési összérték és 
a megadott zajkibocsátási érték 
továbbá felhasználható a terhelés 
előzetes becslésére is.

Biztonsági 
utasítások

� Általános biztonsági 
utasítások elektromos 
szerszámokhoz

m FIGYELMEZTETÉS!
u Olvasson el minden, ehhez 

az elektromos szerszámhoz 
mellékelt biztonsági utasítást, 
figyelmeztetést, ábrát és 
műszaki adatot. Az alábbi 
figyelmeztetések figyelmen kívül 
hagyása áramütéshez, tűzesethez 
és/vagy súlyos sérülésekhez 
vezethet.

Őrizzen meg minden biztonsági 
utasítást és figyelmeztetést 
biztonságos helyen későbbi 
használatra.
A biztonsági utasításokban használt 
„elektromos szerszám” kifejezés hálózati 
áramról működő (hálózati kábellel 
rendelkező) és akkumulátorral működő 
(hálózati kábel nélküli) elektromos 
szerszámokra vonatkozik.

Munkahelyi biztonság
1) A munkaterület legyen mindig 

tiszta és jól megvilágított. A 
rendetlenség vagy a rossz 
fényviszonyok balesetekhez 
vezethetnek.

2) Az elektromos szerszámot ne 
használja robbanásveszélyes 
környezetben, ahol gyúlékony 
folyadékok, gázok vagy porok 
találhatóak. Az elektromos 
szerszámok szikrákat keltenek, 
mely a port vagy a gázokat 
meggyújthatják.



201HU

3) Az elektromos szerszám 
használata során tartsa a 
gyermekeket és az egyéb 
személyeket távol. Ha megzavarják, 
elveszítheti az elektromos szerszám 
feletti uralmát.

Elektromos biztonság
1) Az elektromos szerszám hálózati 

csatlakozójának illenie kell a 
konnektorba. Ne módosítsa 
a csatlakozót. Ne használjon 
adapteres csatlakozódugaszt 
földelt elektromos 
szerszámokkal. A módosítás 
nélküli csatlakozók és a megfelelően 
illeszkedő konnektorok használatával 
csökken az áramütés kockázata.

2) Kerülje a testi érintkezést olyan 
földelt felületekkel, mint például 
csövek, fűtőberendezések, sütők 
vagy hűtőszekrények. Az áramütés 
kockázata megnő, ha a teste földelve 
van.

3) Az elektromos szerszámokat 
tartsa esőtől, nedvességtől 
távol. Ha az elektromos szerszám 
belsejébe víz jut be, az növeli az 
áramütés kockázatát.

4) Az elektromos vezetéket kizárólag 
rendeltetésének megfelelően 
használja, azzal ne szállítsa 
vagy akassza fel az elektromos 
szerszámot, illetve ne használja 
a hálózati csatlakozó kihúzására 
a konnektorból. Az elektromos 
vezetéket óvja a hőtől, olajoktól, 
éles sarkoktól vagy a készülék 
mozgó alkatrészeitől. A sérült 
vagy összetekeredett elektromos 
vezetékek növelik az áramütés 
kockázatát.

5) Ha az elektromos szerszámot 
kültéren használja, csak olyan 
hosszabbítót használjon, mely 
kültéri használatra alkalmas. Egy 

kültéri használatra alkalmas 
hosszabbító használata csökkenti az 
áramütés kockázatát.

6) Ha elkerülhetetlen, hogy az 
elektromos szerszámot nedves 
környezetben használják, 
használjon egy maradékáram-
megszakítót. Maradékáram-
megszakító használata lecsökkenti 
az áramütés kockázatát.

Személyes biztonság
1) Az elektromos szerszám 

használata során legyen 
körültekintő, figyeljen arra, mit 
tesz, dolgozzon tudatosan. 
Ne használjon elektromos 
szerszámokat kábítószer, 
alkohol vagy gyógyszerek hatása 
alatt. Az elektromos szerszám 
használata során csupán egy 
pillanatnyi figyelmetlenség is súlyos 
sérülésekhez vezethet.

2) Viseljen személyes 
védőfelszerelést és mindig hordjon 
védőszemüveget. A személyes 
védőfelszerelés, például pormaszk, 
csúszásmentes biztonsági cipő, 
védősisak vagy fülvédő – az 
elektromos szerszám használatától 
függően – lecsökkenti a sérülések 
kockázatát.

3) Ügyeljen arra, hogy az elektromos 
szerszám ne tudjon akaratlanul 
elindulni. Mielőtt az elektromos 
szerszámot az elektromos 
hálózatra és/vagy akkumulátorhoz 
csatlakoztatná, kézbe venné 
vagy mozgatná, ellenőrizze, hogy 
az ki van-e kapcsolva. Ha az 
elektromos szerszám szállítása során 
az ujját a bekapcsológombon tartja, 
illetve ha az elektromos szerszám 
bekapcsolt állapotban van és az 
elektromos hálózatra csatlakozik, az 
balesetekhez vezethet.
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4) Az elektromos szerszám 
bekapcsolása előtt a beállító 
szerszámokat, csavarkulcsokat 
távolítsa el. Ha egy szerszám 
vagy egy kulcs az elektromos 
szerszám egy forgó részébe kerül, az 
sérüléseket okozhat.

5) Kerülje a szokatlan 
testhelyzeteket. Álljon biztosan 
és mindig őrizze meg az 
egyensúlyát. Így képes lesz az 
elektromos szerszámot szokatlan 
helyzetekben is az irányítása alatt 
tartani.

6) Viseljen megfelelő ruházatot. 
Ne viseljen laza ruházatot vagy 
ékszereket. A haját, ruházatát 
és a kesztyűjét tartsa a forgó 
alkatrészektől távol. A laza 
ruházatot, ékszereket vagy hajat a 
készülék mozgó részei elkaphatják.

7) Ha porelszívó- vagy 
gyűjtőberendezések vannak 
beszerelve, azok csatlakoztatása 
és használata legyen megfelelő. A 
porelszívó berendezések használata 
csökkenti a por okozta kockázatokat.

8) Kerülje a hamis biztonságérzetet, 
és ne hagyja figyelmen kívül 
az elektromos szerszámokra 
vonatkozó biztonsági szabályokat 
akkor sem, ha a gyakori 
használatnak köszönhetően azok 
kezelésében már tapasztalt. A 
figyelmetlen kezelés a pillanat 
törtrésze alatt is sérülésekhez 
vezethet.

Az elektromos szerszám használata 
és kezelése
1) Ne terhelje túl az elektromos 

szerszámot. Az adott munkához 
az arra alkalmas elektromos 
szerszámot használja. A megfelelő 
elektromos szerszám jobban és 
biztonságosabban dolgozhat, 
ha azt a megfelelő teljesítmény-

tartományon belül használja.
2) Ne használjon meghibásodott 

kapcsolóval rendelkező 
elektromos szerszámot. Ha egy 
elektromos szerszámot nem lehet 
be- vagy kikapcsolni, az veszélyes és 
szerelésre szorul.

3) A készülék beállítási műveletei, 
szerszámbetétek cseréje 
valamint az elektromos 
szerszám tárolása előtt húzza 
ki a hálózati csatlakozót a 
konnektorból és/vagy vegye ki 
a kivehető akkumulátort. Ezzel 
az óvintézkedéssel megelőzi az 
elektromos szerszám akaratlan 
bekapcsolását.

4) A használaton kívüli elektromos 
szerszámokat tartsa gyermekek 
számára nem elérhető helyen. Ne 
hagyja, hogy az elektromos 
szerszámot olyan személyek 
használják, akik azzal kapcsolatban 
nem rendelkeznek tapasztalattal 
vagy nem olvasták el ezeket 
az utasításokat. Az elektromos 
szerszámok tapasztalatlan kezekben 
veszélyesek.

5) Ápolja az elektromos 
szerszámokat és a 
szerszámbetéteit gondosan. 
Ellenőrizze a mozgó részek 
kifogástalan működését, hogy 
azok nem ragadnak-e be, 
hogy vannak-e törött vagy 
sérült alkatrészek, és hogy az 
elektromos szerszám működését 
semmi sem befolyásolja. A sérült 
alkatrészeket az elektromos 
szerszám használatba vétele előtt 
meg kell javíttatni. Sok baleset 
okozója az elektromos szerszámok 
gondatlan karbantartása.

6) Gondoskodjon a vágószerszámok 
élességéről és tisztaságáról. A 
gondosan ápolt, éles pengékkel 
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rendelkező vágószerszámok kevésbé 
hajlamosak a beragadásra, és 
könnyebben irányíthatóak.

7) Az elektromos szerszámot, annak 
alkatrészeit, szerszámbetéteit 
stb. ezen útmutató szerint 
használja. Ennek során vegye 
figyelembe a munka körülményeit 
és az elvégzendő feladatot. Az 
elektromos szerszámok nem 
rendeltetésszerű használata 
veszélyes helyzetekhez vezethet.

8) Tartsa a fogantyúkat és a 
fogófelületeket szárazon, tisztán, 
olajoktól és zsiradékoktól 
mentesen. A csúszós fogantyúk és 
fogófelületek miatt nem biztosítható 
az elektromos szerszám biztonságos 
kezelése és irányítása váratlan 
helyzetekben.

Szerviz
1) Az elektromos szerszám javítási 

munkálatait bízza képzett 
szakemberre, és csak eredeti 
pótalkatrészeket használjon. Így 
gondoskodhat az elektromos 
szerszám biztonságos működésének 
megőrzéséről.

� További biztonsági 
utasítások

  Ne használjon sérült 
szerszámbetéteket. Minden 
használat előtt ellenőrizze a 
szerszámbetéteket, például 
csiszolókorongokat, hogy azokon 
nincsenek-e szilánkosodások vagy 
repedések. Miután ellenőrizte és 
felhelyezte a szerszámbetétet, 
tartsa azt úgy, hogy mind Ön, 
mind pedig a közeli személyek 
a forgó szerszámbetét forgási 
síkján kívül essenek, majd 
járassa a készüléket 1 percig a 

legmagasabb fordulatszámon.
Ha a szerszámbetét hibás, ezalatt a 
próbajárat alatt eltörik.

  A szerszámbetét megengedett 
fordulatszámának legalább olyan 
magasnak kell lennie, mint az 
elektromos szerszámon megadott 
legmagasabb fordulatszám. Ha 
egy alkatrész a megengedettnél 
gyorsabban forog széttörhet és 
elrepülhet.

  A közeli személyek a forgó 
csiszolókorong forgási síkján kívül 
kell tartózkodniuk. A védőfedél 
célja, hogy megvédje a kezelőt a 
szilánkoktól és a csiszolókoronggal 
való véletlen érintkezéstől.

  A csiszolókorongokat csak 
az ajánlott alkalmazási 
módokra használja. Például: 
Soha ne végezzen csiszolást 
a csiszolókorongok oldalsó 
felületeivel. Az oldalsó felületekkel 
végzett csiszolás következtében 
a csiszolókorong eltörhet és 
szétrepülhet.

  Kizárólag sérülésmentes, 
megfelelő nagyságú és formájú 
feszítőkarimákat használjon a 
kiválasztott csiszolókoronghoz. 
A megfelelő karima megtámasztja 
a csiszolókorongot, lecsökkentve a 
csiszolókorong törésének veszélyét.

  A szerszámbetét külső 
átmérőjének és vastagságának 
meg kell felelnie a elektromos 
szerszám megadott 
méreteinek. Rosszul méretezett 
szerszámbetéteket nem lehet 
megfelelő védelemmel ellátni és 
irányítani.

  A csiszolókorongoknak és 
a karimáknak pontosan kell 
illeszkedniük az elektromos 
szerszám csiszolóorsójára. Az 
olyan szerszámbetétek, melyeket 
nem illenek pontosan az elektromos 
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szerszám csiszolóorsójára, 
egyenetlenül forognak, erősen 
rázkódnak, és könnyen el lehet 
veszteni felettük az irányítást.

  Viseljen személyi védőfelszerelést. 
Az alkalmazásnak megfelelően 
viseljen arc- vagy szemvédőt, 
illetve védőszemüveget. Ahol 
szükséges, viseljen pormaszkot, 
fülvédőt, védőkesztyűt vagy olyan 
védőkötényt, amely megvédi 
Önt a kisebb szilánkoktól és 
anyagdaraboktól. A szemvédőnek 
védelmet kell nyújtania a különböző 
alkalmazások során keletkező 
szétrepülő törmelékek ellen. Ahol 
az adott alkalmazás során por 
keletkezik, viseljen porálarcot vagy 
légzésvédőt. Ha túl nagy zajnak van 
kitéve, halláskárosodást szenvedhet.

  Ügyeljen arra, hogy a kívülállók 
a munkaterülettől biztonságos 
távolságban legyenek. Mindenki, 
aki a munkaterületre lép, viseljen 
védőfelszerelést. A munkadarabok 
törmelékei vagy a megtört 
szerszámbetétek elrepülhetnek, és 
a közvetlen munkaterületen kívül is 
sérüléseket okozhatnak.

  Az elektromos vezetéket tartsa a 
forgó szerszámbetéttől távol. Ha 
elveszíti a készülék feletti uralmát, 
az elektromos vezetéket átvághatja 
vagy becsípheti, és a keze vagy 
a karja a forgó szerszámbetétbe 
kerülhet.

  Rendszeresen tisztítsa meg 
a elektromos szerszám 
szellőzőnyílásait. A motor 
ventilátora beszívja a port a 
burkolat alá, és ha a fémes por 
nagy mértékben felgyülemlik, az 
elektromos veszélyeket okozhat.

  Ne használja az elektromos 
szerszámot éghető anyagok 
közelében. Ne használja az 
elektromos szerszámot, ha az 

gyúlékony, például fából készült 
felületen áll. A szikrák az ilyen 
anyagokat begyújthatják.

  Ne használjon olyan 
szerszámbetéteket, amelyek 
hűtőfolyadékokat igényelnek. Víz 
vagy más hűtőfolyadékok használata 
áramütéshez vezethet.

  Tartsa az elektromos vezetékeket és 
hosszabbítókat a csiszolókorongtól 
távol. Ha azok megsérülnek, vagy 
ha azokat átvágja, azonnal húzza 
ki az elektromos csatlakozót a 
konnektorból. Ne érjen a vezetékhez, 
mielőtt azt a hálózatról leválasztotta. 
Áramütés veszélye áll fenn.

  A veszélyek elkerülése érdekében 
a csatlakozó vagy az elektromos 
vezeték cseréjét minden esetben az 
elektromos szerszám gyártójának 
vagy ügyfélszolgálatának kell 
elvégeznie.

� Összeszerelés

MEGJEGYZÉS
u A terméket mindig a mellékelt 

csavarok segítségével rögzítse 
(M10 × 70).

u Az első üzembehelyezés előtt: 
Rögzítse a terméket biztonságosan 
a munkalapra.

u Ügyeljen, hogy a munkához 
elegendő hely álljon rendelkezésre. 
Ne veszélyeztessen más 
személyeket.

u Tartsa a terméket irányítás alatt: 
A terméket mindig a megfelelő 
hosszúságú és vastagságú 
csavarokkal rögzítse a munkalapra.
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� A termék összeszerelése
B ábra

1. Távolítsa el a kábelkötözőket.
2. Csavarja rá a fogót [4] a csiszolófejre 

[2].
3. Lazítsa ki a rögzítőcsavart [9] a 

láncfeszítő egységből [�].
4. Helyezze rá a láncfeszítő 

egységet  [�] a csiszolótalpra [8].
5. Csavarozza be láncfeszítő 

egységet [�] a rögzítőcsavar [9]
segítségével.

6. Rögzítse az elektromos vezetéket [�]
a vezetéktartóban  [�].

A rögzítőcsavar beszerelése
1. Dugja át a mélységütköző 

állítócsavarját [�] és állítóanyáját [�] a 
termék hátoldalán található menetes 
furaton.

2. Rögzítse a csiszolás mélységét az 
állítóanyával  [�].

3. Illessze be az állítócsavart [�] és az 
állítóanyát [�] a lánctovábbításba.

� A termék felrögzítése a 
munkalapra

C ábra

MEGJEGYZÉS
u Az asztal élvastagsága: 20–30 mm
u Furatátmérő: 10,5 mm
u Csavarvastagság: M10

1. Igazítsa el a terméket a 
munkafelületen: Használja 
az ütközőperemet [�]. A 
csiszolótalpnak [8] ki kell lógnia az 
asztal széléről.

2. Jelölje meg a furatokat egy 
ceruzával. Ezután vegye le a 
terméket.

3. Fúrjon 2 lyukat a munkalapba.

4. A csiszolótalp [8] rácsavarozása a 
munkalapra: Használja a csavarokat 
[�], alátétlemezeket [�] és a 
csavaranyákat [�].

� Használat
m VIGYÁZAT! Sérülés kockázata!
u Csak a gyártó által javasolt 

csiszolókorongokat [�] és 
tartozékokat használjon. Más 
szerszámbetétek és egyéb 
alkatrészek használata sérülés 
kockázatával járhat.

u Soha ne használja a terméket 
szemvédő lemez  [	] nélkül.

u Ne használjon fűrészlapokat.
u Mindig ellenőrizze a 

csiszolókorongot  [�], mielőtt 
a terméket üzembe helyezné: 
Ellenőrizze a szemvédő lemez [	]
és a csiszolókorong közti 
távolságot.

u Ne használjon törött, repedt, 
vagy más módon sérült 
csiszolókorongokat [�].

u A terméket csak akkor kapcsolja 
be, ha azt biztonságosan rögzítette 
a munkalapra.

u Soha ne használja a terméket 
szemvédő lemez  [	], láncfeszítő 
egység [�] vagy csiszolókorong-
fedél [3] nélkül.

u A munka során gondoskodjon a 
biztonságos állásról.

u A termék működése közben a 
kezeit tartsa a csiszolókorongtól 
[�] és a fűrészlánc láncfogaitól 
távol. Ne mozgassa a fűrészláncot 
kézzel.
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m VIGYÁZAT! Sérülés kockázata!

Viseljen védőszemüveget és 
fülvédőt!

A fűrészlánccal végzett munka 
során: A vágási sérülések 
elkerülése érdekében viseljen 
vágásálló védőkesztyűt, és 
szükség esetén kötényt.

m VIGYÁZAT! Sérülés kockázata!
Mindig kapcsolja ki a terméket 
és húzza ki az elektromos 
csatlakozót [�] a konnektorból 
tisztítás, beállítás, karbantartás 
vagy javítás előtt.

MEGJEGYZÉS
u A terméket a további biztonság 

érdekében egy hővédelemmel és 
újraindítási reteszeléssel ellátott 
villanymotor hajtja.

u Az élezési szög –35° és +35° között 
állítható.

u A láncvezető sín [7] egy 
többféleképpen beállítható 
ütközővel rendelkezik.

u Az élezés a csiszolófej [2]
elfordításával történik.

� Be-/kikapcsolás
m VIGYÁZAT! Sérülés kockázata!
u A csiszolókorong [�] a termék 

kikapcsolása után tovább fut.
u Az első csiszolás előtt és a 

csiszolókorong  [�] minden 
cseréje után: Mindig végezzen 
egy próbajáratot legalább 
30 másodpercig terhelés nélkül.

m VIGYÁZAT! Sérülés kockázata!
u Azonnal kapcsolja ki a terméket, 

ha:
– A csiszolókorong [�] nem 

egyenletesen forog
– Erős rezgések érezhetők
– Szokatlan hangokat hall

u Győződjön meg arról, hogy a 
hálózati feszültség megfelel a 
termék adattábláján megadott 
feszültségnek.

MEGJEGYZÉS
u Poros környezetben végzett 

munka során: Ügyeljen arra, hogy 
a szellőzőnyílások [�] szabadon 
legyenek (lásd a „Tisztítás és 
karbantartás” c. részt).

1. Csatlakoztassa a terméket az 
elektromos hálózatra.

2. Bekapcsolás: Nyomja a be-/
kikapcsoló gombot [1] I állásba. A 
termék elindul.

3. Kikapcsolás: Nyomja a be-/
kikapcsoló gombot [1] 0 állásba. A 
termék kikapcsol.

Hővédelem újraindítási reteszeléssel
o Ha a termék túlterhelés miatt 

automatikusan kikapcsol: A termék 
nem indul újra automatikusan. 
Kapcsolja be a terméket újra.

� Fűrészlánc élezése
m VIGYÁZAT! Sérülés kockázata!
u Egy rosszul élezett fűrészlánc 

károkat okozhat, és növeli a 
fűrész visszarúgásának veszélyét! 
Ügyeljen arra, hogy a fűrészlánc 
pontosan van beigazítva.

u Ügyeljen a helyes élezési szögre, 
és a fűrészlánc minimális méretére.
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m VIGYÁZAT! Sérülés kockázata!
u A lehető legkevesebb anyagot 

távolítsa el.
u Ne csiszoljon hajtó- vagy 

összekötő szemeket. Ilyen esetben 
a fűrészlánc elszakadhat.

u Ennek figyelmen kívül hagyása 
esetén a termék használata során 
sérülés kockázata áll fenn.

MEGJEGYZÉS
u Élezés előtt tisztítsa meg az 

fűrészláncot. Távolítsa el az olajos 
faanyagot és az olajmaradékokat 
egy kefe vagy egy ruha 
segítségével.

u Élezés után: Minden vágószemnek 
ugyanolyan hosszúságúnak és 
szélességűnek kell lennie.

u Ha a vágófogból [�] már csak 
kb. 4 mm maradt: A fűrészlánc 
elhasználódott, és új fűrészláncra 
kell cserélni.

Fűrészlánc behelyezése
D ábra, 1. lépés

1. A láncvezető sín [7] felnyitása: 
Fordítsa el a befogókart [�] az 
óramutató járásával ellentétes 
irányban:
– Állítsa vissza a befogókart 

többször a kiindulási helyzetébe.
– A befogókar kioldása: Húzza a 

befogókart kifelé.
– Hagyja, hogy a befogókar 

visszatérjen az eredeti pozíciójába.
– Ezután hagyja a befogókart 

visszarögzülni.
2. Helyezze be fűrészláncot a 

láncvezető sínbe [7]. A vágóéleknek 
a csiszolókorong [�] felé kell nézniük.

3. Hajtsa le az ütközőt [
], majd húzza 
a fűrészláncot hátra addig, amíg az 
élezendő vágófog [�] az ütközőre 
nem kerül.

A munkaszög beállítása
1. Lazítsa ki a rögzítőanyát [9].

A skála  [�] segítségével állítsa 
be a kívánt α élezési szöget a 
láncfeszítő egység forgótányérján 
[�]. A szükséges α élezési szögre 
vonatkozóan kövesse a fűrészlánc 
gyártójának utasításait.

2. Húzza meg a rögzítőanyát [9].

Az ütköző beállítása
D ábra, 2. lépés

1. Mozgassa a fogón [4] lévő 
csiszolófejet [2] lefelé.

2. A lánctovábbítás állítócsavarja [�], 
segítségével mozgassa 
közelebb a vágófogat  [�] a 
csiszolókoronghoz  [�]. A vágófognak 
a csiszolókoronghoz kell érnie.

3. Az állítócsavar [�] meghúzása:
Használja az állítóanyát  [�].

4. A láncszemek rögzítése a 
láncvezető sínben [7]: Fordítsa el a 
befogókart [�] az óramutató járásával 
megegyező irányban.

5. Állítsa be a mélységütközőt az 
állítócsavar [�] segítségével. A 
csiszolókorongnak  [�] a fog aljához 
kell érnie.

6. Rögzítse a csiszolás mélységét az 
állítóanyával  [�].

Élezés
1. Kapcsolja be a terméket (lásd a „Be-/

kikapcsolás” c. részt).
2. A fogó  [4] enyhe megnyomásával 

mozgassa a csiszolófejet [2] lefelé, 
és élezze meg a vágófogat  [�]. A 
csiszolókorongot  [�] nem szabad 
a fékekkel teljesen leállítani. Ennek 
megelőzése érdekében csökkentse a 
nyomást időben.
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3. Élezze meg a fogakat a fűrészlánc 
egyik oldalán.

4. Állítsa be az élezési szöget, majd 
élezze meg a fogakat a fűrészlánc 
másik oldalán is.

5. A fűrészlánc mozgatása előrefelé: 
Kapcsolja ki a terméket (lásd a „Be-/
kikapcsolás” c. részt).

6. Oldja ki az befogókart [�], majd 
rögzítse a következő élezendő 
láncszemet. Használja a beállított 
ütközőt  [
] és a befogókart a 
láncvezető sínben [7].

A mélységhatároló távolságának 
ellenőrzése
D ábra, 3. lépés

MEGJEGYZÉS
u A fűrészlánc vágásra szolgáló 

részei a vágószemek, amelyek 
egy vágófogból [�] és egy 
mélységhatároló fülből [�] állnak. A 
kettő közötti függőleges távolság 
határozza meg a mélységhatároló 
távolságát A.

1. Minden 3. élezés után: Ellenőrizze 
a mélységhatároló távolságát A a 
fűrészlánc gyártójának utasításai 
szerint.

2. Reszelje le a mélységhatároló 
fül [�] hegyét egy lapos reszelő 
segítségével. A visszaállítás után 
kissé kerekítse le a mélységmérő 
hegyet. Az eredeti formájának meg 
kell maradnia.

� Tisztítás és karbantartás
m VIGYÁZAT! Sérülés kockázata!

Mindig kapcsolja ki a terméket 
és húzza ki az elektromos 
csatlakozót [�] a konnektorból 
tisztítás, beállítás, karbantartás 
vagy javítás előtt.

m VIGYÁZAT! Sérülés kockázata!
A csiszolókorongokkal [�]
végzett munka során viseljen 
védőkesztyűt.

m VIGYÁZAT! Sérülés kockázata!
u A jelen használati útmutatóban 

nem leírt munkálatokat bízza 
egy szakműhelyre. Csak eredeti 
alkatrészeket használjon.

u Minden használat előtt ellenőrizze 
a terméket, hogy nincsenek-e rajta 
látható hiányosságok, például laza, 
elkopott vagy sérült alkatrészek. 
Igazítsa ki a csavarok és egyéb 
alkatrészek állását. Különösképpen 
ellenőrizze a csiszolókorongot [�].
A sérült alkatrészeket cserélje ki.

m VIGYÁZAT! Égési sérülés 
kockázata!

u A karbantartási vagy tisztítási 
munkák előtt várja meg, amíg a 
termék teljes mértékben lehűl.

� Tisztítás
m VIGYÁZAT! Áramütés kockázata!
u Soha ne tisztítsa a terméket folyó 

víz alatt.

m FIGYELEM! A termék 
sérülésének kockázata!

u Ne használjon tisztítószereket 
vagy oldószereket. A vegyi 
anyagok megtámadhatják a termék 
műanyag felületeit.

MEGJEGYZÉS
u Minden használat után alaposan 

tisztítsa meg a terméket.

o Tisztítsa meg a szellőzőnyílásokat [�]
és a termék felületét egy puha kefe, 
ecset vagy ruha segítségével.
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� Karbantartás
m VIGYÁZAT! Sérülés kockázata!
u Az első csiszolás előtt és a 

csiszolókorong [�] minden 
cseréje után: Mindig végezzen 
egy próbajáratot legalább 
30 másodpercig terhelés nélkül.

u Azonnal kapcsolja ki a terméket, 
ha:
– A csiszolókorong [�] nem 

egyenletesen forog
– Erős rezgések érezhetők
– Szokatlan hangokat hall

m FIGYELEM! A termék 
sérülésének kockázata!

u A csiszolókorong-anyát [
]
ne húzza túl szorosra. A 
csiszolókorong  [�] és a 
csiszolókorong-anya eltörhetnek.

MEGJEGYZÉS
u Győződjön meg arról, hogy a 

csiszolókorongon [�] feltüntetett 
sebesség ugyanakkora vagy 
nagyobb legyen, mint a termék 
névleges sebessége. Ügyeljen arra, 
hogy a korong és a termék méretei 
egyezzenek.

u Csak kifogástalanul működő 
csiszolókorongokat  [�] használjon 
(hangpróba).

u Csak Ø 22 mm átmérőjű 
tartófurattal rendelkező 
csiszolókorongokat [�]
használjon. Soha ne próbáljon 
a csiszolókorongon egy túl szűk 
rögzítőfuratot nagyobbra fúrni.

u Ne használjon különálló 
szűkítőcsapágyakat vagy 
adaptereket, hogy a túl 
nagy furatokkal rendelkező 
csiszolókorongokat csatolni tudja.

MEGJEGYZÉS
u Ne használjon fűrészlapokat.
u A csiszolókorong [�] cseréje után: 

Szerelje össze a terméket teljesen.

A csiszolókorong cseréje
E ábra

1. Oldja ki az fogót [4].
2. Lazítsa ki a csiszolókorong-fedél [3]

3 rögzítőcsavarját [5].
3. Vegye le a csiszolókorong-fedelet 

[3].
4. Csavarja le kézzel a csiszolókorong-

anyát [
].
5. Vegye le a csiszolókorongot [�] a 

foglalatról.
6. Helyezze rá az új csiszolókorongot [�]

a foglalatra. Csavarja fel kézzel a 
csiszolókorong-anyát [
].

7. Csavarozza vissza a csiszolókorong-
fedelet [3].

Pótalkatrészek/tartozékok
  Ügyfeleink kompatibilis 

cserealkatrészeket és tartozékokat 
a www.optimex-shop.com oldalról 
szerezhetnek.

  Rendeléseket csak online tud leadni.
o A rendeléshez készítse elő a 

rendelési számot.
o További információkat a 

ügyfélszolgálati forródrótján kaphat 
(lásd a „Szerviz” c. részt).

Alkatrész Megrende-
lésszám

[4] Fogó 99949596202

[�] Csiszolókorong 99949596203
Összeszerelő 
készlet:
[�]
[�]
[�]

Csavarok
Csavaranyák
Alátétlemezek 99949596201
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� Szállítás
o A terméket mindig úgy szállítsa, hogy 

az egyik kezével a csiszolófejet [2], 
a másik kezével a csiszolótalpat [8]
tartja.

o Soha ne hordozza a terméket az 
elektromos vezetéknél [�] fogva.

� Tárolás
o A terméket tárolja száraz, portól 

védett, gyermekek számára nem 
elérhető helyen.

o A csiszolókorongokat [�] tárolja 
száraz helyen. A csiszolókorongokat 
állítva kell tárolni, és azokat nem 
szabad egymásra halmozni.

� Mentesítés
A csomagolás környezetbarát 
anyagokból készült, amelyeket a helyi 
újrahasznosító helyeken adhat le 
ártalmatlanítás céljából.

A hulladék elkülönítéséhez 
vegye figyelembe a 
csomagolóanyagon található 
jelzéseket. Ezek rövidítéseket (a) 
és számokat (b) tartalmaznak a 
következő jelentéssel: 1–7: 
műanyagok/20–22: papír és 
karton/80–98: kötőanyagok.

Termék:

A termék, beleértve a tartozékokat 
és a csomagolóanyagokat is, 
újrahasznosítható, és a gyártó 
kiterjesztett felelőssége alá tartozik.

A jobb hulladékkezelés érdekében 
az ábrán látható információk 
(szortírozási információk) alapján külön 
ártalmatlanítsa őket. 

A Triman-logó csak Franciaországra 
vonatkozik.

A kiszolgált termék 
megsemmisítési lehetőségeiről 
lakóhelye illetékes 
önkormányzatánál tájékozódhat.
A környezete érdekében, 
ne dobja a kiszolgált 
terméket a háztartási 
szemétbe, hanem adja le 
szakszerű ártalmatlanításra. 
A gyűjtőhelyekről és azok 
nyitvatartási idejéről az illetékes 
önkormányzatnál tájékozódhat.

� Garancia
A terméket gondosan, szigorú minőségi 
előírások betartásával gyártottuk, és a 
szállítás előtt gondosan ellenőriztük. 
Anyag- vagy gyártási hibák esetén a 
termék eladójával szemben törvényes 
jogok illetik meg. Az Ön törvényes 
jogait az általunk alább meghatározott 
garancia semmilyen módon nem 
korlátozza.

Erre a termékre 3 év garanciát adunk a 
vásárlás dátumától számítva. A garancia 
idő a vásárlás dátumával kezdődik. 
Biztonságos helyen őrizze meg az 
eredeti vásárlói bizonylatot, mert ez 
a dokumentum szükséges a vásárlás 
bizonyításához. 

A vásárláskor fennálló károkat és 
hiányosságokat a termék kicsomagolása 
után haladéktalanul jelezze.

Ha ezen a terméken a vásárlástól 
számított 3 éven belül anyag- vagy 
gyártási hibát észlel, választásunk 
szerint ingyenesen megjavítjuk vagy 
kicseréljük a terméket. A garancia idő 
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nem hosszabbodik meg a helyette 
nyújtott szavatossági igény által. Ez a 
kicserélt vagy javított alkatrészekre is 
érvényes.

A garancia megszűnik, ha a terméket 
megrongálták, ill. nem szakszerűen 
kezelték vagy végezték a karbantartást.

A garancia az anyag- és gyártási hibákra 
vonatkozik. Ez a garancia nem terjed ki 
azokra a termékalkatrészekre, amelyek 
normál kopásnak vannak kitéve, és ezért 
gyorsan kopó alkatrésznek minősülnek 
(pl. elemekre, tömlőkre, tintapatronokra), 
illetve a törékeny alkatrészek sérülésére, 
pl. kapcsolókra vagy üveg alkatrészekre.

� Garanciális ügyek 
lebonyolítása

Megkeresése gyors feldolgozásához 
kérjük, kövesse az alábbi utasításokat:

Megkeresés esetén kérjük, mindig 
készítse elő a pénztárblokkot és a 
termékszámot (IAN 513971_2510) a 
vásárlás igazolására.

A termékszámot kérjük, olvassa le a 
típustábláról, a terméken elhelyezett 
gravírozásból, az útmutató címlapjáról 
(alul a bal oldalon), vagy a termék hátsó 
vagy alsó oldalán található matricáról.

Működési hiba vagy egyéb hiányosság 
fellépése esetén először vegye fel a 
kapcsolatot a következőkben felsorolt 
szervizek valamelyikével telefonon, vagy 
e-mailen.

A hibásnak ítélt terméket a pénztárblokk 
és a hiba leírásának és keletkezési 
idejének megjelölésével, díjmentesen 
küldheti el az Ön számára kijelölt szerviz 
címére.

A parkside-diy.com oldalon ezt és 
számos további kézikönyvet tud 
megtekinteni és letölteni. Ezzel a QR-
kóddal közvetlenül a parkside-diy.com
oldalra jut. Válassza ki az országot, 
és a keresőfelületen keresse meg a 
használati útmutatókat. A termékszám 
(IAN) 513971_2510 beírásával juthat 
el az Ön termékének használati 
útmutatójához.

� Szerviz
Szerviz Magyarország
Tel.:  0680021647

  A formanyomtatvány itt elérhető: 
parkside-diy.com
IAN 513971_2510
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� EU-megfelelőségi nyilatkozat
HU

EU-MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT   (IAN. 513971_2510) HU

Mi, a cég

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm, Németország

kizárólagos felelősséggel kijelentjük, hogy a Termék:

IAN: 513971_2510

Termékazonosító: "PARKSIDE" Elektromos fűrészlánc-élező
Típusszám: HG12071

Megfelel a felsorolt EU-irányelvek alapvető követelményeinek

2006/42/EK [HL L 157, 2006 június 9.]

2014/30/EU [HL L 96, 2014 március 29]

2011/65/EU [HL L 174., 2011 július 1.]

Az alkalmazott harmonizált szabványokra hivatkozás vagy az azokra az egyéb műszaki leírásokra való hivatkozás, 

amelyekkel kapcsolatban megfelelőségi nyilatkozatot tettek:

Szám / vonatkozó részek
2006/42/EK irányelve

EN 12198-1:2000+A1:2008

EN ISO 12100:2010

EN 62841-1:2015+A11:2022+AC:2015

2014/30/EU irányelve

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021

EN 61000-3-3:2013+A2:2021

A fent ismertetett nyilatkozat tárgya megfelel az egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus berendezésekben 
való alkalmazásának korlátozásáról szóló, 2011. június 8-i 2011/65 / EU európai parlamenti és tanácsi irányelvnek:

Szám / vonatkozó részek
EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c)) + IEC 62321-3-
1:2013 + IEC 62321-4:2013+AMD1:2017 + 
IEC 62321-5:2013 + IEC 62321-7-2:2017 + 
IEC 62321-7-1:2015 + IEC 62321-6:2015 +IEC 
62321-8:2017

További információk:

Szám / vonatkozó részek
PPP 58094B:2022

A műszaki dokumentáció tulajdonosa: OWIM GmbH & Co.KG

A nyilatkozatot a nevében és megbízásában írták alá:

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm, Németország

A jelen megfelelőségi nyilatkozatot a gyártó kizárólagos felelősségére bocsátják ki.

Az eredeti megfelelőségi nyilakozat fordítása

Neckarsulm 12.01.2026

Hely Dátum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
meghatalmazott aláíró meghatalmazott aláíró

Dátum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
meghatalmazott aláíró meghatalmazott aláíró
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